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Unter der Presse bezw. in Vorbereitung befinden sich: 

Terentins, Adelphoe (R. Kauer), Plinius, ausgewählte BrietV 
(R. C. Kuknla), Aristophanes, V^^etpI (H. Jurenka). Cicero, ausgewähltr 
Briefe (B. Gschwind), Lykurgos ; ' t), Euripides, Alkeatis (L.Bloch). 

Von dem Bestreben geleitet, den durch die Klassenlektiire ge- 
schaffenen Bildungskreia zu erweitem und zu vertiefen, hat die öster- 
reichische ünterrichtaverwaltung erst in jüngster Zeit wieder dem Be 
triebe der privaten Lektüre ihr besonderes Augenmerk zugewendet 
So zeitgem'äfs aber dieser Wunsch nach gesteigerter Yiolseitij;'keit der 
Lektüre sich schon an den oberen Klassen der Mittelschule dar»^tellen 
mag, seiner Verwirklichung tritt in Österreich wie im Deutschen Reiche 
dessen Lehrpläne ja nunmehr auch den Kanon für die öffentliche 
Lektüre aus seinen einst so engen Schranken befreit haben, immer 
empfindlicher ein Übelstand entgegen: eine gewisse aus ] "i'li 'ogisch- 
didaktischen Gründen wünschenswerte und der indivi iu;,ien Ge- 
schmacksrichtung des Schülers entgegenkommende Freiheit in dei 
Wahl der privatim zu lesenden prosaischen und poetischen Werke mur- 
in der R«gel vom Lehrer geknebelt werden, weil ftir viele Autoren vei- 
läfsliche, für die Privatlektüre des Schülers berechnete Kommentar 
noch immer fehlen oder nur in dürftigster, keinen Spielraum gewährender 
Anzahl vorhanden sind. 

Dem aktuellen Wunsche, für die möglichst grofse Verbreitung der 
altsprachlichen Lektüre eine nutzbare Grundlage zu schaffen, verdankt 
die vorliegende Sammlung ihr Entstehen, sowie die allmähliche uii< 
sozusagen selbstverständliche Ausgestaltung ihres Arbeitsplanes 
dem formellen Programme: nicht nur den rn der oberen Gymnasial 

klassen, sondern auch angehenden Philologen sowie Freunden 
des klassischen Altertums, zunächst zu Zwecken privater L- 
verläfsliche, nach gemeinsam vereinbarten Grundsätzen verfafste imU di' 
neuesten Fortschritte der philologischen Forschung verwertende ' 
und Kommentare griechischer und lateinischer, von der Gymnasial 
lektüre selten oder gar nicht berücksichtigter Meisterwerk) 
darzubieten. 
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Abweichungen des Textes 

a) der römischen Lyriker 

von der Ausgabe L u c i a n M ü 11er s. Leipzig bei Teubuer. 
(NB. Gesperrt« bcbrift bedeutet Koujekturoo de« Herausgebers). 

L CatuUus: % (8), 7 ipwin : ipsa — 17 o : io — 8 (4), 
24 novissimo: novissime — 4 (9), 5 Tenisti?: venisti — 
7 (81), 18 lueidae: Lydiae — 11 (61), 8 äU Ergänzung von 
Doering: Jj&eke — 12 (62), 6 iuvenes consurgerc contra?: 
luvenes? consttZ|^te contra — 14 laborant: laborent — 
48 und 50 iuvenci : bubulci — 59 patria eat: patrist (= 
patri est). 

2. Tibullus : 1 {l, 1), ^0 iam modo: iam mihi — 
30 bideutem : bideiitos — (JK amorem : amorcs ~ 71 capite : 
capiti — 2 1 1, 3;, 4 mors iTiodo nigra: Mors precor atra 

— 9 cum: quam 34 eoubcenderat : eoiitciiip.serat — (i4 
ac: at — implexa (cf Verg Georg IV 482 j: iinpexa — 

— pro! — crinibus: pro crinibus — 3 (I, 7), 1 iWum (cf 
Hör sat I 9, SO) ^ 4 Ataz: Atnr — 56 Tcneranda: 
venerande — 61 a magna: e magna — 4 (I» 10), 5 
at: a — 87 percnssis: pencisais — 5 (II, 2), 17 nt iam: 
Tiden nt — adTolat: advolet — 6 (IIj 5), 49 fueraat: 
fnenint — 68 tarn: cum — Inc. poetae de Sir/p. et 
Cer. am.: 1 (Tib IV, 2\ 23 sumet: snmat — 3 (IV, 4), 

0 pallida: eandida — 4 (IV, <>), 3 tota: Iota — 13 prae- 
cipit en: praeeipiat — optat: optet 17 eis, luno, grata, 
ut: Sit iuveni gratum - Sulpiciae epistolia : 5 t IV, 7), 

1 pn<l<ii-(' : pudori — 6 (I^' •> i'f^» • • • Hl o u e t o : uou 
. . . liropiiuiue, - - 7 (IV, 9), 2 suo: luo 3 iiatalis: 
geuialia ^ 9 (IV, 10), 2 calor: color - 10 iV, 12), 
3 si : sie. 

3. Propertius: 1 (I, Gj, 4 domoa Memnouias : domo 
Memnonia — 21 Amori: nmori — 84 et acccpti pars 
eria: et acc. aoxe orit — 2 (I, 17), 8 aolito: salvam — 4 
cadunt: cadent — 5 (II, 28 b), 11 operata: adoperta — 
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IV 



AbweiehiiDgen des Textes. 



7 (III, 5), 8 caate: caati — 26 qua: quis — 8 (H, 10)» 
2 Haemonio: Emathio — 9 (III, 1), 41 detinoisse: dele- 
nissc 10 dir Eurymedonta : Oromedonta — 

49 Palutia: palatia — lg (III, 21), 26 librorunique. . . 
docte Menandre: lihaboque. . .scite M. — 13 (IV, 6), 22 
acta: apta — 37 Longa: longa — - (»3 (hoc nnum !),... : 
hoc uuaiD,. . . — 76 Sygauibrus^ Sjcambros. . 



b) der griechischen Lsrriker 

zumeist vou der Ausgabe Otto Crusius^ Leipzig bei Teubuer. 

Alcaeus fr 36. 37, 3 j] ov /näv: lytsidri — 
Sappho {fragm titQ)er rep): 1 XQvaiaL: im. Ptg? ein» 
Lüeke — 4 stdvta: Lück4 — 7 Ttrifiovav: Lücke 
— 8 dri^ova: [..,]ftota — 12 d^vßbv: Lücke — 
Sappho fr 2 (+ 12), 16 äkli^: älla — Bacchy- 
iides fr 18, 4 djnjutyvvßirafp: äfj^ir/iruha — 9 
vätg: laxQstov — 10 xaQ:t6r: väsg - fr 4, 11 äiaog: 
äfibv og — Alcman. fr 23, 25 Uelsi^ddeatr: jtsksiadss» 

Anm: Die ütücke nun Bacchylides sind nach dem Texte 
von Fr Blass (ß. Äusq Leipz 1899', jene aus Pindar nach dem 
von W V Clinst {Jji'ipz 189G) wiedergegeben. — Für das jüngst- 
gefundene Bruchstück der S&ppho konnte ich den Aufsatz von 
Fr Blase im He rmesBdST.S 456 ff leider nieht mehr heniUsen, 



Auch hier sei es mir gestattet, meinem 
verehrten Kollegen Dr R C Kukula für man- 
chen wertvollen Wink und ittr die liehens- 
würdige Unterstützung bei der Korrektur 
der Druckbögen meinen wärmsten und auf- 
richtigsten Dank auszusprechen. 



H J. 
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C. VALERIUS CATÜLLUS 



XOmficlie Lyriker r, Jnrenka, Text. 



1 



1(1). 

Quoi dono lepidum novum libellum 
irida modo pumice expolitum? 
Cörneli, tibi: namque tu solebas 
meäs ^sse aliquid putare nugas, 
iam tum cum ausus es unus Italorum 
ömne aevum tribus expiicare chartis 
döctis, luppiter, et laboriosis. 
quÄre habe tibi quidquid hoc libelli 
quälecumque; quod, o patrona virgo, 
plus üno maneat perenne saeclo. 



3 (3). 

Lügete, o Veneres Cupidinesque, 

^t quantum est hominum venustiorum. 

p^ser mortuus est meae puellae, 

pässer, deliciae meae puellae, 
quem plus illa oculis suis amabat: 
n4m mellitus erat suamque norat 
ipsam tarn bene quam puella matrem» 
n6c sese a gremio illtus movebat, 
s6d circumsiliens modo huc modo iliuc 
ad solam dominam usque pipiabat. 
qui nunc it per iter tenebricosum 
illuc, unde n^ant redire quemquam. 



C. Valerius Oatullus. 



at vobis male sit, malae tenebrae 
Örci, quae omnia bella devoratis: 
t&m bellum mihi passerem abstulistis. 

6 factum male! o miselle passer! 
tua nunc opera meae puellae 
fl^ndo turgiduli rubent ocelli. 



8(4). 

Phaselus ille, quem videtis, hot>pitei>, 

ait fuisse navium celerrimus, 

neque ullius natantis impetum trabis 

nequisse praeterire, sive palmulis 

opus foret volare sive linteo. 

et hoc negat minacis Adriatici 

negare litus insulasve Cycladas 

Rhodumque nobilem horridamque Thraciam 

Propontida trucemve Ponticum sinum, 

ubi iste post phaselus antea fuit 

comata silva: nam Cytorio in iugo 

loquente saepe sibilum edidit coma, 

Amastri Pontica et Cytore buxifer. 

tibihaec fuisse et esse cognitissima 

ait phaselus: ultima ex origine 

tuo stetisse dicit in cacumine, 

tue imbuisse palmulas in aequore, 

e^ inde tot per impotentia freta 

erum tulisse, laeva sive dextera 

vocaret aura, sive utrumque luppiter 

simul secundus incidisset in pedem; 

neque ulla vota litoralibus deis 



C. ValerioB Catallns. 



sibi esse facta, cum veniret a mari 
novissimo hunc ad usque limpidum lacum. 
sed hsec prius fuere: nunc recondita 
senet quiete seque dedicat tibi, 
gemelle Castor et gemelle Castoris. 



Aleaens fr 36. 87. 

^//A^fs zitqdTmv yäg, tkeipqvrivav 
kaßav TW iifpegg /^(Totf^roy extov; 
^ ov uar usyav aS-Xov Baßvk<oviotg 
avuud/ti^ TfAffJa^, ^vfsa6 r* hc novwr, 

XTh'rcag är()\ic( lita/anäi' ßaaihiliov 
jiaMuaxäv ä~LvAtijiov%a ^vav lav 

SftppIlO {Jragtwntum nuprr repertum). 

Xi^votca \tii)iitch^, aßhcidi) /lwi 
Tov xaaiyviijoi' dort rvl(T IxtaS^ai, 
/waaa &v/ju^ xt i9tXfj yevio^^aiy 

oaaa 7i(»6a& ä/nijfjojt, Tiärrct kvaai, 
wa q>i)uoun j olai. xtiq&v yeyia^ca 

rav xaaiyvi^ccv d'k S-iXoi no^aS-at 

ixM&oiTf 8rotai ndqoi^ ä/eOtur 

d^Vfxby tdäjura. 



C. Talwfau'Catnlliu. 
* (»). 

Verani, omnibus e meis amicis 

antistans mihi müibus trecentis, 

venistine domum ad tuos penates 

fratresque unanimos anumque matrem? 

venisti? o mihi nuntii beati! 

visam te incolumem audiamque Hiberum 

narrantem loca, facta» nationes» 

ut mos est tuus, applicansque Collum 

iucundum os oculosque saviabor. 

o quantum est hominum beatiorum, 

quid me laetius est beatiusve? 



5 (18). 

Cenabis bene, mi FabuUe, apud me 
paucis, si tibi di favent, diebus, 
si tecum attuleris bonam atque magnam 
cenam non sine Candida puella 

et vino et sale et omnibus cachinnis. 

haec si, inquam, attuleris, venuste noster, 

cenabis bene: nam tui Catulli 

planus sacculus est aranearum. 

sed contra accipies meros Amores 

seu quid suavius elegantiusve est: 

nam unguentum dabo, quod meae puellae 

donarunt Veneres Cupidinesque, 

quod tu cum olfacies, deos rogabis, 

totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 



Ni te plus oculis meis amarem, 

iucundissime Calve, munere isto 



C. Valerius CatuUuB. 

odissem te odio Vatiniano: 

nam quid feci ego quidve sum locutus, 

cur me tot male perderes poetis? 

isti di mala multa dent clienti, 

qui tantum tibi misit impioniin. 

quod si, ut suspicor» hoc novtim ac repertui 

munus dat tibi Sulla litterator, 

non est mi male, sed bene ac beate, 

quod non dispereunt tui labores. 

di magni, horribilem et sacnim libellumi 

quem tu scilicet ad tuum Catullum 

misti, continuo ut periret 

Saturnalibus, optimo dierum! 

non, non hoc tibi, salse, sie abibit: 

nam si luxerit, ad librariorum 

curram scrinia: Caesios, Aquinos, 

Suffenum, omnia colligam venena, 

ac te bis suppliciis remunorabor, 

vos hinc interea — valetel — abite 

illuc» unde malum pedem attulistis, 

saecli incommoda, pessimi poetae. 



7 (31). 

Paeninsularum, Sirmio, insularumque 
ocelle, quascumque in liquentibus stagnis 
marique vasto fert uterque Neptunus, 
quam te libenter quamque laetus inviso, 
vix mi ipse credens Thyniam atque Bithynos 
liquisse campos et videre te in tuto* 
o quid solutis est beatius curis, 
cum mens onus reponit, ac peregrino 



C. Valerias Catullua. 



labore fessi venimus larem ad nostrum 
desideratoque acquiescimus lecto. 

hoc est, quo d unum est pro laboribus tantis. 
salve, o venusta Sirmio, atque ero gaude, 
gaudete vosque, lucidae lacus undae. 
ridete, quicquid est domi cachinnorum. 



8 (46). 

lam ver egelidos refert tepores, 
iam caeli furor aequinoctialis 
iucundis Zephyri silescit auris. 

linquantur Phrygii, Catulle, campi 
Nicaeaeque ager über aestuosae : 
ad ciaras Asiae volemus urbes. 
iam mens praetrepidans avet vagari, 
iam laeti studio pedes vigescunt. 
o dulces comitum valete coetus, 
longe quos simul a domo profectos 
diversae variae viae reportant. 



»(♦»). 

Disertissime Romuli nepotum, 
quot sunt quotque fuere, Marce Tulli, 
quotque post aliis erunt in annis, 
gratias tibi maximas Catullus 
aglt, pessimus omnium poeta, 
tanto pessimus omnium poeta, 
quanto tu optimus omnium patronus. 



C. Valerius CatnUiu. 



10 (50). 
Hesterno, Licini, die otiosi 
multum lusimus in meis tabellis, 
ut convenerat esse delicatos. 
scribens versiculos uterque nostrum 
ludebat numero modo hoc modo illoc, 
reddens mutua per iocum atque vinum. 
atque illinc abii tue lepore 
incensus, Licini, facetiisque, 
ut nec me miserum cibus iuvaret, 
nec somnus tegeret quiete ocellos, 
sed toto indomitus furore lecto 
versarer cupiens videre lucem, 
ut tecum loquerer simulque ut essem. 
at defessa labore membra postquam 
semimortua lectulo iacebant, 
hoc, iucunde, tibi poema feci, 
ex quo perspiceres meum dolorem, 
nunc audax cave sis, precesque nostras, 
oramus, cave despuas, ocelle, 
ne poenas Nemesis reposcat a te. 
est vemens dea: laedere hanc caveto. 



Sappho fr 2 ( j 12). 

tu uey SrrjQ, Satig ivavrlog rot 

l^drti xcä .i/.acfi'o}' ad'v (fcurtv- 
attb vjiaxovti 

xal ysXaiaag lui-xmtr, rh dij t/Liär 



C. VuleriuB Catullus. 



(hg yäq iafidv) ßqo/tu)g, at, qxoväs 

ov()t)' tiT f-txtr 
(zÄAa xafi fiky yXihaaa Xtmby 

ä fit lÖQWr; xaxyjtiai, tqouo^ äe 
Tialoar äy(Jtt, x^.o}Qoit(ja dt noia^ 

Kfut e&<fc ßXdnroiaiv S-eoi > orrtrag yä(f 
ev xjp'cd uf /nd/.iOTcc aivrov- 

rcu <^7ivki7ioiaai>. 



Sapplio fr 1* 

JToixMß-Qor y ä&drcn yicpQOfh'ra, 
Ticd /log, d'o?,o7r?MXtf '/.iaaoucd ae, 
fii] fi äoauJi fiiid^ oviaioi ddfiva, 

Tiorria, &vfi6y» 
diXKä Tvütf' lA^', oT Tuna x^^Q^^ 
rag ijLiäg ct^&wg Stoiaa nrfXvt 
txkvtg, ;r«i(i(>> ()f Ö6f.w}' /.t.ioloa 

i((> ti^ ifTia^ßv^aiaa • xakol o ayor 
(h»h$ orqovS'oi 7ibq\ yäg fiehdvtxii 

(iog äia utcf(Ho. 
alya d ' t^lxoyio * 71; d\ u) ^dxai(^a, 
jutiöidaata^ dx^ai'drtp nqoav):r(ii 



GL Vmleritis Catollus. 



fuus äjniv h aar (pilorctra, ri$ a', c& 

X(d yccQ al iptvyH, ra/toj^ äwj^ti, 
al dvj^a jiü} dixer, oAAce dihoBi, 

xwint i&ihnaav^ 

iXid'i fMn xai vvv, x^ümdy dt kvoov 
Ix fjLBqifjiväVy Baaa äi fjioi rf?Jaam 
SvfMh$ l/jiiifQe^ riXeaer * aif (xdrä 
öiLf/Li/uayos Moao. 

11 (51). 

nie mi par esse deo videtur, 
nie, si fas est, superare divos, 

qui sedens adversus identidem te 
spectat et audit 

dulce ridentem, misero quod omnis 
eripit sensus mihi : nam simul te, 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi 
<vocis in ore>; 

lingua sed torpet, tenuis sub artus 
flamma demanat, sonitu suopte 
tintinnant aures geminae, teguntur 
lumina nocte. 

otium, Catulle, tibi molestum est: 
otio exultas nimiumque gestis. 
otium et reges prius et beatas 

perdidit urbes. 



12 



C. Valerina CatuUua, 



Sappho 

EniBAAAMlA. 

^Yipoi Si] TO fit).q.9-(^ov — 
äiQQers rexrors^ äyd'ifeg * 

olov TO yXvxv/Liakor l^tvO^ttai äxQtp m vadi^ 
&x(ior eil äx{iOTdrio, TitldO^ovro dh uctkoäQo.itjF^, 

olav %äv {fcbur&or iv &Qeai TWifAivss &rS(^ 
Twaal xataatslßoioif /jtucA re noQ(pvQov SrS^ 



feomqt, ndrra (ptQior, oaa (paivoh^ taxedaff ai(bg, 
(ftfJtii; olv, ifii^t^ ulyay (ft(Jti<; djiv /LLait{Jc .laida, 

aol x,a(^Ltv idr tldo^, an.icna dt , . 
rtjt'/iuix' t|o/a (f ^ipqodiia. 
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C. ValerioB Catalliu, 



m 

12 (62). 

Vesper adest: iuvenes consurgite: Vesper Olympo 
exspectata diu vix tandem lumina tollit. 

surgere iam tempus. iam pingues linquere mensas: 
iam veniet virgo, iam dicetur hymenaeus. 
Hirnen 6 Hymena^e, Hym^n ades 6 Hymena^ei 

cemitis» innuptae, iuvenes consurgere contra? 
nimirum Oetaeos ostendit Noctifer ignes. 

sie certe est; viden ut perniciter exiluere? 
non temere exiluere: canent, quod vincere par est. 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaeel 

non facilis nobis, aequales, palma parata est; 
aspicite, innuptae secum ut meditata requirunt. 

non frustra meditantur; habent, memorabile quod sit, 
nimirum penitus quae tota mente laborant. 
nos alio mentes, alio divisimus aures. 
iure igitur vincemur: amat victoria curam. 
quare nunc animos saltem converthe vestros! 
dicere iam incipient, iam respondere decebit. 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

Hespere, quis caelo fertur crudelior ignis? 
qui natam possis complexu avellere matris, 
complexu natae retinentem avellere matrem 
et iuveni ardenti castam donare puellam. 
quid faciunt hostes capta crudelius urbe ? 



14 



G. YalerioB CatnUus. 



Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee* 

Hespere, quis caelo lucet iucundior ignis? 
qui desponsa tua firmes conubia flamma, 
quae pepigere viri, pepigerunt ante parentes, 
nec iunxere prius quam se tuus extulit ardor. 
quid datur a divis felic! optatius hora? 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee, 

Hesperus e.nobis, aequales, abstulit unam 

* * 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

ut fios in saeptis secretus nascitur hortis, 

ignotus pecoriy nullo convolsus aratro, 

quem raulcent aurae» firmat sol, educat imber: 

multi illum pueri, multae optavere puellae; 
idem cum tenui carptus defloruit ungui, 
nulli illum pueri, nullae optavere puellae: 
sie virg^o, dum innupta manet, dum cara suis est; 
cum castum amtsit cum casto corpore florem, 
nec pueris iucunda manet, nec cara puellis. 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

ut vidua in nudo vitis quae nascitur arvo 

numquam se extollit, numquam mitem educat uvam, 
sed tenerum prono deüectens pondere corpus 
iam iam contingit summum radice flagellum; 
hanc nulli agricolae, nulli coluere iuvenci; 
at si forte eadem est ulmo coniuncta marita, 
multi illam agricolae, multi coluere iuvenci: 
sie virgo, dum innupta manet, dum inculta senescit; 
cum par coniugium maturo tempore adepta est, 
cara viro magis et minus est invisa parenti. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 



C. Valerias Catnlltts. 



15 



at tu ne pugna cum tali coniuge, virgo: 
non aequum est pugnare, pater cui tradidit ipse, 
ipse pater cum matre, quibus parere necesse est. 
virginitas non tota tua est, ex parte parentum est: 
tertia pars patris est, pars est data tertia matri, 
tertia sola tua est: nolt pugnare duobus, 
qui genero sua iura simul cum dote dederunt. 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

18 (65). 

Etsi me assiduo defectum cura dolore 

sevocat a doctis, Ortale, virginibus, 
nec potis est dulces Musarum expromere fetus 

mens animi (tantis iluctuat ipsa malis: 
namque mei nuper Lethaeo gurgite fratris 

pallidulum manans alluit unda pedem, 
Troia Rhoeteo quem subter litore tellus 

ereptum nostris obterit ex oculis. 



numquam ego te, vita frater amabilior, 
aspiciam posthac, at certe Semper amabo, 

Semper maesta tua carmina morte canam, 
qualia sub densis ramorum concinit umbris 

Daulias absumpti fata gemens Ityli) : 
sed tarnen in tantis maeroribus, Ortale, mitto 

haec expressa tibi carmina Battiadae, 
ne tua dicta vagis nequiquam credita ventis 

efBuxisse meo forte putes animo, 
ut miöbum sponsi furtivo munere malum 

procurrit casto virginis e gremio, 
quod miserae oblitae moUi sub veste locatum, 

dum adventu matris prosilit, excutitur, 



IG 
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atque illud prono praeceps agitur decursu, 
huic manat tristi conscius ore ntbor. 



14 (78). 

Desine de quoquam quicquam bene velle mereri 
aut aliquem fieri posse putare pium. 

omnia sunt ingrata, nihil fecisse benigne 
prodest immo etiam taedet obestque magis; 

nt mihi, quem nemo gravius nec acerbius urget, 
quam modo qui me unum at-que unicum ami- 

cum habuit. 



15 (101). 

Multas per gentes et multa per at quora vectus 

advenio has miseras, frater» ad inferias, 
ut te postremo donarem munere mortis 

et mutam nequiquam adloquerer cinerem, 
quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 

heu miser indigne frater adempte mihi, 
nunc tarnen interea haec, prisco quae more parentum 

tradita sunt tristes munera ad inferias, 
accipe fraterno multum manäntia fletu 

atque in perpetuum, frater, ave atque vale. 



ALBIÜS TIBULLUS 



Lyriker r. Jurcnka, 'l'cxtlieft. 



Baeehyltdes tr 28. 

StXXit Svfihg B^'uerrjg 
Movod Tt y/.ixtki xai Hoiüjrioiatr 
iy oxv(foiair oivo^ i^dvg, 

Mimnermns fr 8. 

jiToi(jjfi€u d' taoqm' av&o^ b/tHiAixirjg 
xeqfjivov huvig xol xcdov, inei nUcv ib^sker dvcur 

ilßj] TtjLu)t(Jact • rh aqyaXiw xcA auoQCfor 

ix^Qoy b/Luagxcuäitjiioi\ö r ayrujoxov tlö^ü ärd\m, 

Mimnermus fr 1. 

27s öe ßiog, li de rs^rbv äte^ XQ^^'^S -iq^od irrig; 

rs&vaifjv, öre fwi firpeiri ravta fii^i, 
Inel <f' Mvniqhv htiXS-rj 

yfjQag, o r ala/QOV bjitwg xcd xaxoy clyd^a ri&n, 
ahi uty (fQtyag dii(f] xcrxai jtl(Jüvat iiU()iiLivai, 

ovd^ avyäg Jif^oao^Ojy lif^nBTtu iieXiov, 
äkX ix^^s naiair, inijuaatog dk yvrcu^iv * 

oütwg dq>yceXior y^qag S&rpce Seog, 

2» 



20 AibiuB Tibullas. 

Theognis t 968 IT. 

ö(pQ tri reQTKokiig tqy k^tuevva (peQrj * 

oM^ tnnwv ^Qfirj ylyetcu änevtiQi], 

cäre äraxra if tqovai doqvaaoov rto^'or' avdqiby 

1 (1, 1). 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro 

et teneat culti iugera multa soli, 
quem labor adsiduiis vicino terreat hoste, 

Martia cui somnos classica pulsa fugent: 
me mea paupertas vita traducat inerti, 

dum meus adsiduo luceat igne focus. 
ipse seram teneras maturo tempore vites 

rusticus et facili gfrandia poma manu: 
nec Spes destituat, sed frugum Semper acervos 

praebeat et pleno pinguia musta lacu. 
nam veneror, seu stipes habet desertus in agris 

seu vetus in trivio florea serta lapis: 
et quodcumque mihi donum novus educat annus, 

libatum agricolam ponitur ante deum. 
flava Ceres, tibi sit nostro de rure Corona 

spicea, quae templi pendeat ante fores: 
pomosisque ruber custos ponatur in hortis, 

terreat ut saeva falce Priapus aves. 
vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis agri 

custodes, fertis munera vestra, Lares. 
tunc vitula innumeros lustrabat caesa iuvencos: 

nunc agna exigui est hostia parva soli. 



Albiua muH«fc^ ' 



ag^na cadet vobis, quam circum rustica pubes 

clamet ^io messes et bona vina date . 
iam modo, iam possim contentus vivere parvo 

nec Semper longae deditus esse viae, 
sed Canis aestivos ortus vitare sub umbra 

arboris ad rivos praetereimtis aquae. 
nec tarnen interdum pudeat tenuisse bidentem 

aut stimulo tardos increpuisse boves, 
non agnamve sinu pigeat fetumve capellae 

desertum oblita matre referre domum. 
at vos exiguo pecori, furesque lupique, 

parcite: de "magno praeda petenda grege. 
hic ego pastoremciue meum lustrare quotannis 

et placidam soleo spargere lacte Palem. 
adsitis, divi, nec vos de paupere mensa 

dona nec e puris spernite fictilibus. 
fictilia antiquus primum sibi fecit agrestis 

pocula, de facili composuitque luto. 
non ego divitias patnim fructusque requiro, 

quos tulit antiquo condita messis avo: 
parva seges satis est, satis est, requiescere lecto 

si licet et solito membra levare toro. 
quam iuvat immites ventos audire cubantem 

securum et somnos imbre iuvante sequi! 
hoc mihi contingat: sit dives iure, furorem 

qui maris et tristes ferre potest pluvias. 
o quantumst auri potius pereatque smaragdi, 

quam fleat ob nostras uUa puella vias. 
te bellare decet terra, Messalla, marique, 

ut domus hostiles praeferat exuvias; 
me retin ent vinctum formosae vincla puellae, 

et sedeo duras ianitor ante fores. 
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non ego laudari curo, mea Delia: tecum 

dum modo sim, quaeso segnis inersque vocer. 
te spectem, suprema mihi cum venerit hora, 

te teneam moriens deficiente manu, 
flebis et arsuro positum me, Delia» lecto, 

tristibus et lacrimis oscula mixta dabis. 
flebis: non tua sunt duro praecordia ferro 

vincta, neque in tenero stat tibi corde silex« 
illo non iuvenis poterit de funere quisquam 

lumina, non virgo, sicca referre domum. 
tum manes ne laede meos, sed parce solutis 

crinibus et teneris, Delia, parce genis. 
interea^ dum fata sinunt, iungamus amorem : 

iam veniet tenebris Mors adoperta caput, 
iam subrepet iners aetas, nec amare decebit, 

dicere nec cano blanditias capite. 
nunc levis est tractandus amor, dum frangere postes 

non pudet et rixas conseruisse iuvat. 
hic ego dux milesque bonus: vos, signa tubaeque» 

ite procul, cupidis volnera ferte viris, 
ferte et opes: ego composito securus acervo 

despiciam dites despiciamque famem. 



Piudarus fr m. 

Tolai kafiTiEi fity ^ivo^ qeliov rar trü^wh i vXTa 

xarcp, 

(foivixo^oöoiQ % ivi Xet/uihreaat n^aarwr ayTv)v 
xoL^ hßdy(p axia^hr xc^ XifV^^ois xa^rnfs ßsßift^og^ 
xal rol fMsv tjino$g yy/nraaloig tb, rol ih nBoaöig, 

rol (fOQ/Liiyyeaai' rtQziovxai, naqä de acpiaiv eyar- 
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od\uä rl' e^arhr xara X(x)QO)' xidrarai 



2 (I, 3). 

Ibitis Aegaeas sine me, Messala, per undas, 
o utinam memores ipse cohorsque mei: 

me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris: 

abstineas avidas mors modo nigra manus, 
abstineas, mois atra, precor: non hic mihi mater ^ 

quae legat in maestos ossa penista sinus» 
non soror, A$S3rrios cineri quae dedat odores 

et fleat efFusis ante sepulcra comis, 
Delia non usquam; quae me cum mitteret urbe, 

dicitur ante omnes consuluisse deos. lo 
illa sacras pueri sortes ter sustulit: illi 

rettulit e trinis omina certa puer. 
cuncta dabant reditus : tarnen est deterrita numquam, 

quin fleret nostras respueretque vias. 
ipse ego solator, cum iam mandata dedissem, t& 

quaerebam tardas anxius usque moras. 
aut ego sum causatus aves aut omina dira, 

Saturnive sacram me tenuisse diem. 
o quotiens ingressus iter mihi tristia dixi 

offensum in porta signa dedisse pedem! so 
audeat invito nequis discedere Amore, 

aut sciat egressum se prohibente deo. 
quid tua nunc Isis mihi, Deüa, quid mihi prosunt 

illa tua totiens aera repulsa manu, 
nunc dea» nunc succurre mihi (nam posse mederi as 

picta docet templis multa tabella tuis), 
ut mea votivas persolvens Delia voces 
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ante sacras lino tecta fores sedeat 
bisque die resolttta comas tibi dicere laudes 

insignis turba debeat in Pharia. 
at mihi contingat patrios celebrare Penates 

reddereque antiquo menstrua tura Lari. 
quam bene Saturno vivebant rege, priusquam 

tellus in longas est patefacta vias! 
nondum caeruleas pinus conscenderat undas, 

effusum ventis praebueratque sinum, 
nec vagus ignotis repetens compendia terris 

presserat externa navita merce ratem. 
illo non validus subiit iuga tempore taurus, 

non domito frenos ore moraordit equus, 
non domus uUa fores habuit, non fixus in agris» 

qui regeret certis finibus arva, lapis, 
ipsae mella dabant quercus, ultroque ferebant 

obvia securis ubera lactis oves. 
non acies, non ira fuit, non bella, nec ensem 

immiti saevus duxerat arte faben 
nunc love sub domino caedes et vulnera Semper, 

nunc mare, nunc leti multa reperta via est. 
parce, pater. timidum non me periuria terrent, 

non dicta in sanctos impia verba deos. 
quod si fatales iam nunc explevimus annos, 

fac lapis inscriptis stet super ossa notis: 
^hic iacet immiti consumptus morte XibuUus, 

Messalam terra dum sequiturque mari 
sed me, quod facilis tenero sum semper Amori, 

ipsa Venus canipos ducet in Elysios. 

hic choreae cantusque vigent, passimque vagantes 

dulce sonant tenui grutture carmen aves, 
fert casiam non culta seges, totosque per agros 
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floret odoratis terra benigna rosis: 
at iuvenum series teneris immixta puellis 

ludit, et adsidue proelia miscet Amor, 
illic est, cuicumque rapax mors venit amanti, 

et gerit insigni myrtea serta coma. 
ac scelerata iacet sedes in nocte profunda 

abdita, quam circum flumina nigra sonant: 
Tisiphoneque implexa feros — pro! — crinibus 

angues 

saevit, et huc illuc impia turba fugit: 
tunc niger in porta serpentum Cerberus ore 

stridet et aeratas excubat ante fores. 
illic lunonem temptare Ixionis ausi 

versantur celeri noxia membra rota, 
porrectusque novem Tityos per iugera terrae 

adsiduas atro viscere pascit aves. 
Tantalus est illic, et circum stagna: sed acrem 

iam iam poturi deserit unda sitim: 
et Danai proles, Veneris quod numina laesit, 

in Cava Lethaeas dolia portat aquas. 
illic Sit, quicumque meos violavit amores, 

optavit lentas et mihi militias. 
at tu casta, precor, maneas, sanctique pudoris 

adsideat custos sedula Semper anus, 
haec tibi fabellas referat positaque lucerna 

deducat plena stamina longa colu, 
at circa gravibus pensis affixa puella 

paulatim sonino fessa remittat opus, 
tum veniam subito, nec quisquam nuntiet ante, 

sed videar caelo missus adesse tibi, 
tunc mihi, qualis eris, longos turbata capillos, 

obvia nudato, Deila, curre pede. 
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hoc precor, hunc illum nobis Aurora nitentem m 

Luciierum roseis Candida portet equis. 



Baccliylides fr 18. 

oeyofiira xvXixmr &dhi'Qai> &vfi6v' 
Kynqidqi (>' ihtlg ittaSiioas^ (f qirqs 

äfifuyvvfiivmy JtovyoiouJi d(hifots. ^* ^' 

ävdqaoi ytfforaro) ntfjLTxei jUBQiuvag. 

XQvao) lXt(favri rt uqqjualQoyoir olxoi, T* 
7Ty(>o(fü(}ot ()!■ xar cdyXdti'Ta räfg 
xaqnor äyovair clti Aiyifjitoy, fityiarov 
nXoyror * &s nivqvros hf^fitdvBi xia^» ' 

8 (I, 7). 

Hunc cecinere illum Parcae fatalia nentes 

stamina non ulli dissoluenda deo, 
hunc fore, Aquitanas posset qui fundere gentes, 

quem tremeret forti milite victus Atax. 
evenere: novos pubes Rotnana triumphos » 

vidit et evinctos brachia capta duces : 
at te victrices lauros» Messalla, gerentem 

portabat niveis currus ebumus equis. 
non sine me est tibi partus bonos : Tarbella Pyrene 

testis et Oceani litora Santonici, lo 
testis Arar Rhodanusque celer magnusque Garonna, 

Carnuti et flavi caerula lympha Liger. 
an te, Cydne, canam, tacitis qui leniter undis 

caeruleus placidis per vada serpis aquis. 
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quantus et aetherio contingens vertice nubes 

frigidus intonsos Taurus alat Cilicas? 
quid referam, ut volitet crebras intacta per tirbes 

alba Palaestino sancta columba Syro, 
utque maris vastum prospectet turribus aequor 

prima ratem ventis credere docta Tyros, 
qualis et, arentes cum findit Sirius agros, 

fertilis aestiva Nilus abundet aqua? 
Nile pater, quanam possim te dicere causa 

aut quibus in terris occuluisse caput? 
te propter nullos tellus tua postulat imbres, 

arida nec pluvio supplicat herba lovi. 
te canit atque suum pubes miratur Osirin 

barbara, Memphiten plangere docta bovem. 
primus aratra manu sollerti fecit Osiris 

et teneram ferro soUicitavit humum, 
primus inexpertae commisit semlna terrae 

pomaque non notis legit ab arboribus. 
hic docuit teneram palis adiungere vitem, 

hic viridem dura caedere falce comam: 
illi iucundos primum matura sapores 

expressa incultis uva dedit pedibus. 
ille liquor docuit voces inflectere cantu, 

movit et ad certos nescia membra modos, 
Bacchus et agricolae magno confecta labore 

pectora tristitiae dissoluenda dedit. 
Bacchus et adflictis requiem mortalibus affert, 

crura licet dura compede pulsa sonent. 
non tibi sunt tristes curae nec luctus, Osiri, 

sed Chorus et cantus et levis aptus amor» 
sed varii flores et frons redimita coryinbis, 

fusa sed ad teneros lutea palla pedes 



28 



Albias Tibolliu. 



et Tyriae vestes et dulci tibia cantu 

et levis occultis conscia cista sacris. 
huc ades et Genium ludo Geniumque choreis 

concelebra et multo tempora funde mero: 
illius et nitido stillent unguenta capillo, 

et capite et collo moUia serta gerat, 
sie venias hodierne: tibi dem turis honores, 

liba et Mopsopio dulcia melle feram, 
at tibi succrescat proles, quae facta parentis 

augeat et circa stet veneranda senem. 
nec taceat monumenta viae, quem luscula tellus 

candidaque antiquo detinet Alba Lare. 
namque opibus congesta tuis hic glarea dura 

stemitur, hic apta iungitur arte silex. 
te canit agricola, a magna cum venerit urbe 

serus inoffensum rettuleritque pedem. 
at tu, Natalis» multos celebrande per annos, 

candidior Semper candidiorque veni. 



Baeeliylides tr 4. 

xUitL öb re O-vatohur tlj}i]va fxtyäka 
7i}.ovr6v xe xal uthyhaoauyy icmdäv ^v&ta, 

garS-a (f ).nyi /ufiQcc ravvn)iymv re fi'fikaw, 
yviivcidimv rt vhoi< ai /coi' it xal XüJfUüj' ju^?.eiy' 

^ccxyär loTol ntkovrai ' 

fyx^) ^9TX^^ djLUpaxea d&fivaxm 

X(t)xtäv (V oi x HJTi aqXniyym' xjvziqg ' 
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i^og dg S'ahiB^ xia^, 

ayfjatQOkgv S* i^^wv ßqi&ovr* &yviai, jiaiihxoi 

v/n)'oi (f /Jyoyjai, 

Theognis v 973 sqq. 

efg ^E^sßos xaxaßfj, ämfiaxa neifieq>6yf}g, 

ovTt Jw)i'vaov d'ojQor aetitoutrog. 

yofdrata xdi X€q>aXijr &t(^/uiio»s ziqoipiqo», 

4 (I, 10). 

Quis futt, horrendos primus qui protulit enses? 

quam ferus et vere ferreus ille fuit! 
tum caedes hominum generi, tum proelia nata, 

tum brevior . dirae mortis aperta via est. 
at nihil tlle miser meniit: nos ad mala nostra 

vertimus, in saevas quod dedit ille 'feras. 
divitis hoc vitium est auri ; nec bulla fuerunt, 

faginus adstabat cum scyphus ante dapes, 
non arces, non vallus erat, somnumque petebat 

securus varias dux gregis inter oves. 
tunc mihi vita foret dulcis, nec tristia nossem 

arma nec audissem corde micante tubain : 
nunc ad bella trahor, et iam quis forsitan hostis 

haesura in nostro tela gerit latere. 
sed patrii servate lares: aluistis et idem, 

cursarem vestros cum tener ante pedes. 
neu pudeat prisco vos esse e stipite factos: 

sie veteris sedes incoluistis avi. 
tum melius tenuere fidem, cum paupere cultu 

stabat in exigua ligneus aede deus. 



Aibius TibttlluB. 



hic placatus erat, seu quis libaverat uvam, 
seu dederat sanctae spicea serta comae: 
atque aliquis voti compos liba ipse ferebat 

postque comes purum filia parva favum. 
at nobis aerata, Lares, depellite tela .... 

. * 

hostiaque e plena rustica porcus hara. 
hanc pura cum veste sequar myrtoque canistra 

vincta geram, myrto vinctus et ipse caput. 
sie placeam vobis: alius sit fortis in armis, 

sternat et adversos Marte favente duces, 
ut mihi potanti possit sua dicere facta 

miles et in mensa pingere castra mero. 
quis furor est atram bellis arcessere mortem? 

inminet et tacito clam venit illa pede. 
non seges est infra, non vinea culta, sed audax 

Cerbenis et Stygiae navita turpis aquae : 
illic percussisque genis ustoque capillo 

errat ad obscuros pallida turba lacus. 
quam potius laudandus hic est, quem prole parata 

occupat in parva pigra senecta casa I 
ipse suas sectatur oves, at fiüus agnos, 

et calidam fesso comparat uxor aquam. 
sie ego sim, liceatque caput candescere canis, 

temporis et prisci facta referre senem. 
interea Pax arva colat. Fax Candida primmn 

duxit araturos sub iuga panda boves, 
pax aluit vites et sucos condidit uvae» 

funderet ut nato testa paterna mtrum : 
pace bidens vomerque vigent, at tristia duri 

militis in tenebris occupat arma situs. 
nisticus e lucoque vehit, male sobrius ipse, 
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uxorem plaustro progeniemque domum. 
sed Veneris tunc bella calent, scissosque capillos 

femina subtusas conqueriturque genas, 
at lascivus Amor rixae mala verba ministrat, 

inter et iratum lentus utrumque sedet« 
a, lapis est ferrumque, suam quicumque puellam 

verberat: e caelo deripit ille deos. 
Sit lacrimas movisse satis: tiuater ille beatus, 

quo tenera irato flere puella potest. 
sed manibus qui saevus erit, scutumque sudemque 

is gerat et miti sit procul a Venere. 
at nobis, Pax alma, veni spicamque teneto, 

perfluat et pomis Candidus ante sinus. 

5 (II, 2). 

Dicamus bona verba — venit natalis — ad aras: 

quisquis ades, lingua, vir mulierque, fave. 
urantur pia tura focis, urantur odores, 

quos tener e terra divite mittit Arabs. 
ipse SU08 Genius adsit visurus honores, 

cui decorent sanctas moUia serta comas. 
illius puro destUlent tempora nardo, 

atque satur libo sit madeatque niero, 
adnuat et, Cornute, tibi quodcumque rogabis. 

en age, quid cessas? adnuit ille: roga. 
auguror, uxoris fidos optabis amores: 

iam reor hoc ipsos edidicisse deos. 
nec tibi malueris, totuni quaecumque per orbem 

fortis arat valido rusticus arva bove, 
nec tibi, gemmarum quidquid felicibus Indis 

nascitur, £oi qua maris unda rubet. 
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Vota cadunt. ut iam strepitantibus advolat alis 
flavaque coniugio vincula portat Amorl 

vincula, quae maneant Semper, dum tarda senectus 

inducat rugas inficiatque comas» 
hac veniat natalis avi prolemque ministret, 

ludat et ante tuos turba novella pedes. 



6 (II, 5). 

Phoebe, fave: novus ingreditur tua templa sacerdos: 

huc age cum cithara carminibusque veni. 
nunc te vocales impellere pollice chordas, 

nunc precor ad laudes flectere verba mea. 
ipse triumphali devinctus tempora lauro, 

dum cumulant aras, ad tua sacra veni. 
sed nitidus pulcherque veni: nunc indue vestem 

sepositam, longas nunc bene pecte comas, 
qualem te memorant Saturno rege fugato 

victori laudes concinuisse lovi. 
tu procul eventura vides, tibi deditus augur 

seit bene, quid fati provida cantet avis, 
tuque regis sortes, per te praesentit aruspex» 

lubrica signavit cum deus exta notisj 
te duce Romanos numquam frustrata Sibylla, 

abdita quae senis fata canit pedibusl 
Phoebe, sacras Messalinum sine längere Chartas 

vatis, et ipse, precor, quid canat illa, doce. 
haec dedit Aeneae sortes, postquam ille parentem 

dicitur et ra]3tns sustinuisse Lares: 
nec fore credebat Romam, cum maestus ab alto 

Ilion ardentes respiceretque deos. 
*inpiger Aenea, volitantis frater Amoris, 
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Troica qui profugis sacra vehis ratibus, 
iam tibi Laurentes adsignat luppiter agros, 

iam vocat errantes hospita terra Lares^ 
illic sanctus eris, cum te, venerande, Numici 

unda deum caelo miserit Indigetem. 
ecce super fessas volitat Victoria puppes, 

t andern ad Troianos diva superba venit. 
ecce mihi lucent Rutulis incendia castris: 

iam tibi praedico, barbare Turne, necem. 

ante oculos Laurens Castrum murusque Lavini est 

Albaque ab Ascanio condita longa duce. 
te quoque iam video, Marti placitura sacerdos 

Ilia, Vestales deseruisse focos. 
carpite nunc, tauri, de Septem montibus herbas, 

dum licet: hic magnae iam locus urbis erit. 
Roma, tuum nomen terris fatale regendis, 

qua sua de caelo prospicit arva Ceres, 
quaque patent ortus et qua fluitantibus undis 

solis anhelantes abluit amnis equos. 
Troia quidem tunc se mirabitur et sibi dicet 

vos bene tarn longa consuluisse via. 
vera cano; sie usque sacras innoxia laurus 

vescar, et aeternum sit mihi virginitas/ 
haec cecinit vates et te sibi, Phoebe, vocavit, 

iactavit fusas et caput ante comas. 
haec fuerant olim: sed tu iam mitis, Apollo, 

prodigia indomitis merge sub aequoribus: 
et succensa sacris crepitet bene laurea flammis» 

omine quo felix et sacer annus erit. 
laurus ubi bona signa dedit, gaudete coloni: 

distendet spicis horrea plena Ceres, 
oblitus et musto feriet pede rusticus uvas, 

RBmiiebe Lyriker Jiir«nk», T«xtlieft 3 
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dolia dum magni deficiantque lacus. 

at madidus Baccho sua festa Palilia pastor 

concinet: a stabulis tunc procul este lupi. 
ille levis stipulae sollemnes potus acervos 

accendet, flammas transilietque sacras. 
nec taedebit avum parvo advig-ilare nepoti 

balbaque cum puero dicere verba senem. 
tunc operata deo pubes discumbet in herba, 

arbori^ antiquae qua levis umbra cadit» 
aut e veste sua tendent umbracula sertis 

vincta, coronatus stabit et ante calix. 
at sibi quisque dapes et festas extruet alte 

caespitibus mensas caespitibusque torum. 
ingeret bic potus iuvenis maledicta puellae, 

postnKjdo quae votis irrita facta velit: 
nam ferus ille suae plorabit sobrius idem 

et se iurabit mente fuisse mala, 
pace tua pereant arcus pereantque sagittae, 

Phoebe, modo in terris erret inermis Amor, 
ars bona: sed postquam . sumpsit sibi tela Cupido, 

heu heu quam multis ars dedit illa maluml 
et mihi praecipue. iaceo dum saucius annum 

et faveo morbo (tarn iuvat ipse dolor), 
usque cano Nemesim, sine qua versus mihi nullus 

verba potest iustos aut reperire pedes. 
at tu (nam divum servat tutela poetas), 

praemoneo, vati parce, puella, sacro» 
ut Messalinum celebrem, cum praemia belli 

ante suos currus oppida victa feret, 
ipse gerens lauros: lauro devinctus agresti 

Miles *io' mag-na voce *triumphe' canet. 
tum Messalla meus pia det spectacula turbae 
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et plaudat curru praetereunte pater. 
annue: sie tibi sint intonsi, Phoebe, capilli, 
sie tua perpetuo sit tibi easta soror. 



7 (IV, 13), 

Tu mihi sola places, nec iam te praeter in urbe 

formosa est oculis ulla puella meis. 
atque utinam posses uni mihi bella videril 

displiceas aliis: sie ego tutus ero. 
nil opus invidia est, procul absit gloria volgi: 

qui sapit, in tacito g'audeat ille sinu. 
sie ego secretis possum bene vivere silvis, 

qua nulla humano sit via trita pede. 
tu mihi curarum requies, tu nocte vel atra 

lumen, et in solis tu mihi turba locis. 
nunc licet e caelo mittatur amica Tibullo, 

mittetur fnistra defieietque Venus, 
haec tibi sancta tuae lunonis numina iuro, 

quae sola ante alios est tibi magna deos. 
quid facio demens? heu heu mea pignora cedo. 

iuravi stulte: proderat iste timor. 
nunc tu fortis eris, nunc tu me audacius ures : 

hoc peperit misero garrula lingua malum. 
iam, facias quodcumque voles, tuus usque manebo 

nec fugiam notae servitium dominae, 
sed Veneris sanctae considam vinctus ad aras: 

haec notat iniustos supplicibusque favet« 
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Alcman fr 2S. 

iymv ädäfo 

]4.yt S V) u a^rvQtrca 

(fahn]v ' tue ovr i:icarjj7^ 
oyre uwuriad^m vtv ä 'Alhvva /o(j«;'oc; 

iv ßatot$ ardaeiev tnnay 

nqyhv äed'?.o(f 6(}ov xaim^^o^a 

'Eyerixis • ä de x^"^^ 
ras ifiOG äyexffiqg 

^yriOixoQq^ ^Ttav&u 

TO t' OQyvfiigr :niüOvi.i.ov — 
dmpdiqv rl rot ^y<o; 

ä dsyreQq mS* jiyiSiov rh fe0og 

Tai ritXtuidtOL yä(^ q/mr 

^Olfd-QUi (paQog (pFQolaat^, 
vincta di äfißffoaiqy äte ariQiov 

äoT^ov tx^eiqofitrm /Lid/ayraL, 
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Sappho {ßragmenium novissime repertum). 



mg Ttor^ ey ZvjojLiBV dvu) ' ä ifiä otp. a' 

yyv öh Aydaioiv ijUTiifineTia pn^al" otp. 

xeaatv &g ntn^ äBkUo 

i^^og ä ßi^oäqxTvkgs aeXqyva 

TigDM Cmpeyytog äyavä om atp. e' 

kejixdv fwt (fQera xa(f9Ut ßdki\rau 



Anacreoutea, 15. 

^Aye, 'Ca)y()d(payy ä^iOre, 
y^dift, U!)y(jd(fujr aqiate, 

iijg xoi(}a)'t rtxy^lS, 
dntovaa)', (hg av htkü, 

yqdipt juoi rQix(x$ r6 nQwrov 
SmaXag re xcct ueXalrag • 
o dt XfiQog (iv dvj'tjtai, 
yifdipe xcd uv^ov nveovaa^ 
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ikBfpdvriroy /jUrumov. 

rh /LtsaoifQvov Sk jut] fjuH 
dicixo.iit uiiJt /Lilayt ' 
tytiü) ö\ onu)^ ixeirfi, 

ß^etfd^for txw xeXcuvriv* 

rb St ßXefxfjux, vvv äkri&fög 
Sltio rov Tivqb^ Tiohjoor, 

yi^e (Iva vuA na^n&s, 

y{)d(ft xtlXog, ola Usi&ovg, 
7TQoxa?Mi\utyoy (pihjjua. 
r^viftqov lacü yereiov 

Xd^nes nortffvro näaciu 
ar6Xtaor rb Xombr cedtiiy 

i'TionoQcpvQoiai nfrihn^ ' 
dia(faiytiuj dt aaqxwr 
dkiyov, TO a&fi i^^yxor, 

• 

1 (Tib. IV, 3). 
Siüpicia est tibi culta tuis, Mars mag^ne, kalendis 

spectatum e caelo, si sapis, ipse veni. 
hoc Venus ig-noscet : at tu, violente, caveto 

ne tibi niiranti turpiter arma cadant. 
illius ex oculis, cum volt exurere divos, 

accendit geminas lampadas acer Amor, 
illam, quidquid agit, quoquo vestigia movit, 
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componit fürtim subsequiturque Decon 
seu solvit crines, fusis decet esse capillis: 

seu C(^mpsit, comptis est veneranda comis. 
urit, seu Tyria voluit procedere palla: 

urit, seu nivea Candida veste venit. 
talis in aeterno felix Vertumnus Olympo 

mille habet omatus». mille decenter habet, 
sola puellarum digna est, cui mollia caris 

vellera det sucis bis madefacta Tyros, 
possideatque, metit quidquid bene olentibus arvis 

cultor odoratae dives Arabs segetis 
et quascumque niger rubro de litore gemmas 

proximus Eois colligit Indus aquis. 
hanc vos, Pierides, festis cantate kalendis, 

et testudinea Phoebe süperbe lyra. 
hoc soUemne sacrum multos haec sumet in annos: 

dignior est vestro nulla puella choro. 

2 (Tib. IV, 4). 

Uuc ades et tenerae morbos expelle puellae, 

huc ades, intonsa Phoebe süperbe coma. 
crede mihi, propera: nec te iam, Phoebe, pigebit 

formosae medicas adplicuisse inanus. 
effice ne macies pallentes occupet artus, 

neu notet informis pallida membra color, 
et quodcumque mali est et quidquid triste timemus, 

in pelagus rapidfs evehat atnnis aquis. 
sancte, veni, tecumque feras, quicumque sapores, 

quicumque et cantus corpora fessa levant: 
neu iuvenem torque, metuit qui fata puellae 

votaque pro domina vix numeranda facit. 
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interdum vovet, interdum, quod langfueat ilU, 
dicit in aeternos aspera verba deos. 

pone metum, Cerinthe : deus non laedit amantes, 

tu modo Semper ama: salva puella tibi est. 
nil opus est fletu : lacrimis erit aptius uti, 

si quando fuerit tristior illa tibi, 
at nunc tota tua est, te solum Candida secum 

cogitat, et frustra credula turba sedet. 
Phoebe, fave: laus magna tibi tdbuetur in uno 

corpore servato restituisse duos. 
iam celeber, iam laetus eris, cum debita reddet 

certatim sanctis laetus uterque focis. 
tunc te felicem dicet pia turba deorum, 

optabunt artes et sibi quisque tuas. 

a (Tlb. lY, 5). 

Oui mihi te, Cerinthe, dies dedit, hic mihi sanctus 

cUquti inter festos Semper habendus erit. 
te nascente novum Parcae cecinere puellis 

servitium et dederunt regna superba tibi, 
uror ego ante alias: iuvat hoc, Cerinthe, quod uror, 

si tibi de nobis mutuus ignis adest. 
mutuus adsit amor, per te dulcissima furta 

perque tuos oculos per Greniuraque rogo. 
magrne Geni^ cape tura libens votisque faveto, 

si modo, cum de me cogitat, ille calet. 
quod si forte alios iam nunc suspirat amores, 

tunc precor infidos, sancte, relinque focos. 
nec tu sis iniusta, Venus; vel serviat aeque 

vinctus uterque tibi, vel mea vincla leva. 
sed potius valida teneamur uterque catena, 
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nulla queat posthac nos soluisse dies, 
optat idem iuvenis quod nos, sed tectius optat: 

nam pudet haec illum dicere verba palam. 
at tu, Natalis, quoniam deus omnia sentis, 
adnue: quid refert, clamne palamne roget? 



4 (Tib. IV, 6). 

Natalis luno, sanctos cape turis acervos, 
quos tibi dat tenera docta puella manu. 

tota tibi est hodie, tibi se laetissima compsit, 

staret ut ante tuos conspicienda focos. 
illa quidem ornandi causas tibi» diva, relegat: 

est tarnen, occulte cui placuisse velit. 
at tu, sancta, fave, neu quis divellat amantes, 

sed iuveni quaeso mutua vincla para. 
sie bene compones: ullae non ille puellae 

servire aut cuiquam dignior illa viro. 
adnue purpureaque veni perlucida palla: 

ter tibi fit libo, ter, dea casta, mero. 
praecipit en natae mater studiosa quod optat: 

illa aliud tacita, iam sua, mente rogat. 
uritur, ut celeres urunt altaria flaromae, 

nec, liceat quamvis, sana fuisse velit. 
sis, luno, grata, ut, veniet cum proximus annus, 

hic idem votis iam vetus adsit amor. 



5 (Tib. IV, 8). 

Tandem venit amor, qualem texisse pudore 
quam nudasse alicui sit mihi fama magis. 
exorata meis illum Cytherea Camenis 
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attulit in nostrum deposuitque sinum. 

exsolvit promissa Venus: mea gaudia narret, 
dicetur siquis non habuisse sua. 
' non ego signatis quicquam mandare tabellis, 
ne legat id nemo quam meus ante, velim, 

sed peccasse iuvat, voltus componere famae 
taedet: cum digno digna tuisse ferar. 



6 (Tib. lY, 8). 

Invisus natalis adest, qui rure molesto 

et sine Cerintho tristis agendus erit. 
dulcius urbe quid est? an villa sit apta puellae 

atque Arretino frigidus amnis agro? 
iam, nimium Messalla mei studiose, quiescas, 

neu tempestivae saepe moneto viae. 
hic animum sensusque meos abducta relinquo, 

arbitrio quoniam non sinis esse meo. 



7 (Tlb. IV, 9). 

Scis iter ex animo sublatum triste puellae? 
natali Romae iam licet esse suo. 

Omnibus ille dies nobis natalis agatur, 
qui nec opinanti nunc tibi forte venit. 



8 (Tlb. IV, 10). 

Gratumst, securus multum quod iam tibi de me 
permittis, subito ne male inepta cadam. 

si tibi cura togae potior pressumque quasillo 
scortum quam Servi filia Sulpicia: 
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soUiciti sunt pro nobis, quibus illa doloris, 
ne cedam ignoto, maxiaia causa, toro. 



9 (Tib, IV, 11). 

Estne tibi, Cerinthe, tuae pia cura pueilae, 
quod mea nunc vexat corpora fessa calor? 

a, ego non aliter tristes evincere morbos 
optarim, quam te si quoque velle putem. 

at mihi quid prosit morbos evincere, cum tu 
nostra potes lento pectore ferre mala? 



10 (Tlb. IV, 12), 

Ne tibi sim, mea lux., aeque iam fervida cura^ 

ac videor paucos ante fuisse dies, 
si quicquam tota commisi stulta iuventa, 

cuius ine fatear paenituisse magis, 
hesterna quam te solum quod nocte reliqui, 
ardorem cupiens dissimulare meum. 



SEXTUS PKOPEßTlüS 



1 (I, 6). 

Non ego nunc Hadriae vereor mare noscere tecum, 

TuUe, neque Aegaeo ducere vela salo, 
cum quo Rhipaeos possim conscendere montes 

ulteriusque domos vadere Memnonias ; 
sed me complexae remorantur verba puellae 

mutatdque graves saepe colore preces* 
illa mihi totis argutat noctibus igties 

et queritur nullos esse relicta deos ; 
illa meam mihi iam se denegat, illa minatur, 

quae solet ingrato tristis amica viro. 
his ego non horam possum durare querelis: 

a, pereat, siquis lentüs amare potestf 
an mihi sit tanti doctas cognoscere Athenas 

atque Asiae veteres cernere divitias, 
ut mihi deducta faciat convicia puppi 

Cynthia et insanis ora notet manibus, 
osculaque opposito dicat sibi debita vento 

et nihil infido durius esse viro? 
tu patrui meritas conare anteire secures 

et vetera oblitis iura refer sociis. 
nam tua non aetas umquam cessavit Amori, 

Semper et armatae cura luit patriae: 
et tibi non umquam nostros puer iste labores 

adferat et lacrimis omnia nota meis. 
me sine, quem Semper voluit Fortuna iacere, 

hanc animam extremae reddere nequitiae. 

RSmiaehe Lytfker y. Jarenka, Teatibcft. 4 



50 öextus Propertius. 

multi longinquo periere in amore libenter, 

in quonun numero me quoque terra tegat. 
non ego sum laudi, non natus idoneus sumis: 

hanc me militiam fata subire volunt. 
at tu seu moUis qua tendit lonia seu qua 

Lydia Pactoli tingit arata üquor, 
seu pedibus terras seu pontum carpere remis 

ibis et accepti pars eris imperii, 
tum tibi siqua mei veniet non immemor hora, 

vivere me duro sidere certus eris. 

3 (1, 17). 

Et merito, quoniam potui fugisse puellam! 
nunc eg-o desertas alloquor alcyonas. 

nec mihi Cassope solito visura carinam, 

omniaque ingrato litore vota cadunt. 
quin etiam absenti prosunt tibi, Cynthia, venti: 

aspice, quäm saevas increpat aura minas. 
nullane placatae veniet fortüna procellae? 

haecine parva meum funus harena teget? 
tu tarnen in melius saevas converte querelas: 

sat tibi Sit poenae nox et iniqua vada. 
an poteris siccis mea fata opponere ocellis 

ossaque nulla tuo nostra tenere sinü? 
a, pereat, quicumque rat es et vela paravit 

primus et invito gurgite fecit iter. 
nonne fuit melius dominae pervincere mores 

(quamvis dura» tamen rara puella fuit), 
quam sie ignotis circumdata litora silvis 

cernere et optatos quaerere Tyndaridas? 
illic siqua meum sepelissent fata dolorem 

ultimus et posito staret amore lapis, 
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ilia meo caros donasset funere crines, 
moUiter'et tenera poneret ossa rosa; 

illa meum extremo clamasset pulvere nomen, 
ut mihi non ullo pondere terra foret. 

at vos, aequoreae formosa Doride natae, 
Candida felici solvite vela choro: 

si quando vestras labens Amor attigit undas, 
mansuetis socio parcite litoribus. 



8 (I, 18). 

Haec certe deserta loca et taciturna querenti 

et vacuum Zephyri possidet aura nemus: 
hic licet occultos proferre impune dolores, 

si modo sola queant saxa teuere fidem. 
unde tuos primum repetam, niea Cynthia, fastus? 

quod mihi das flendi, Cynthia, principium? 
■ qui modo felices inter numerabar amantes, 

nunc in amore tuo cog^or habere notam. 
quid tantum merui? quae te mihi crimina mutant? 

an nova tristitiae causa puella tuae? 
sie mihi te referas levis, ut non altera nostro 

limine formosos intulit idla pedes. 
quamvis multa tibi dolor hic meus aspera debet, 

non ita saeva tarnen venerit ira mea, 
ut tibi sim merito semper furor et tua flendo 

lumina deiectis turpia sint lacrimis. 
an quia parva damus mutato signa calore, 

et non ulla meo clamat in ore fides? 
vos eritis testes, siquos habet arbor amores, 

fagus et Arcadio pinus amica deo. 
a, quotiens teneras resonant mea verba sub umbras, 

scribitur et vestris Cynthia corticibus! 

4* 
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en, tua quot peperit nobis iniuria curas, 

quae solum tacitis cogriita sunt foribus! 
omnia consuevi timidus perferre superbae 

iussa neque arguto facta dolore queri. 
pro quo dumosi montes et frigfida rupes 

et datur inculto tramite dura quies; 
et quodcunKjue meae possunt narrare querelae, 

cogor ad argutas dicere solus aves. 
sed qualiscumque es, resonent mihi Xynthia* silvae 

nec deserta tuo nomine saxa vacent. 



4 (U, 26). 

Vidi te in somnis fracta, mea vita, carina 

lonio lassas ducere rore manus, 
et quaecumque in me fueras mentita fateri, 

nec iam umore graves tollere posse comas, 
qualem purpureis agitatam fluctibus Hellen, 

aurea quam molli tergore vexit ovis* 
quam timui, ne forte tuum mare nomen haberet 

atque tua labens navita fleret äqual 
quae tum ego Neptuno» quae tum cum Castore fratri, 

quaeque tibi excepi tum, dea Leucothoel 
at tu, vix primas extollens gurgite palmas 

saepe meum nomen iam peritura vocas. 
quod si forte tuos vidisset Glaucus ocellos, 

esses lonii facta puella maris 
et tibi ob invidiam Nereides increpitarent, 

Candida Xesaee, caerula Cymothoe. 
sed tibi subsidio delphinum currere vidi, 

qui, puto, Arioniam vexerat ante lyram. 
iamque ego conabar summo me mittere saxo, 

cum mihi discussit talia visa metus. 
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5 (11, 38 b). 
Deficiunt magico torti sub carmine rhombi 

et iacet extincto laurus adusta foco 
et iam Luna negat totiens descendere caelo 

nigraque funestum concinit omen avis. 
una ratis fati nostros portabit amores 

caerula ad Infernos velificata lacus. 
si non unius, quaeso, miserere duorum. 

vivam, si vivet: si cadet illa» cadam. 
pro quibus optatis sacro me carmine damno: 

scribam ego 'per magnum salva puella lov-em**, 
ante tuosque pedes illa ipsa operata sedebit, 

narrabitque sedens longa pericla sna. 



6 (U, 31). 

Quaeris, cur veniam tibi tardior. aurea Phoebi 

porticus a magno Caesare aperta fuit. 
tota erat in speciem Poenis digesta columnis, 

inter quas Danai femina turba senis. 
hic equidem Phoebo visus mihi pulchrior ipso 

marmoreus tacita carmen hiare lyra: 
atque aram circum steterant armenta Myronis, 

quattuor artifices, vivida signa, boves. 
tum medium claro surgebat marmore templum 

et patria Phoebo carius Ortygia. 
in quo »Solis erat supra fastigia currus, 

et valvae, Libyci nobile dentis opus, 
altera deiectos Pamasi vertice Gallos, 

altera maerebat funera Tantalidos. 
deinde inter matrem deus ipse interque sororem 

Pythius in longa carmina veste sonat. 
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7 (III, 5). 

Pacis Amor deus est, pacem veneramur amantes 

stant mihi cum domiaa proelxa dura mea. 
nec tarnen inviso pectus mihi carpitur auro, 

nec bibit e gemma divite nostra sitis, 
nec mihi mille iugis Campania pinguis aratur, 

nec miser aera paro clade, Corinthe» tua. 
o prima infelix fingenti terra Prometheol 

ille panim caute pectoris egit opus. 
Corpora disponens mentem non vidit in arte : 

recta animi primum debuit esse via. 
nunc maris in tantum vento iactamur et hostem 

quaerimus atque armis nectimus arma nova. 
haud ullas portabi? opes Acherontis ad undas : 

nudus ad infernas, stulte, vehere rates. 
Victor cum victis pariter miscebitur umbris: 

consule cum Mario, capte lugurtha, sedes. 
Lydus Dulichio non distat Croesus ab Ire: 

optima mors, Parcae quae venit acta die. 
me iuvat in prima coluisse Helicona iuventa 

Musarumque choris implicuisse manus: 
n\e iuvat et multo mentem vincire Lyaeo 

et Caput in verna semper habere rosa, 
atque ubi iam Venerem gravis interceperit aetas, 

sparserit et nigras alba senecta comas, 
tum mihi naturae libeat perdiscere mores: 

qua deus hanc mundi temperet arte domum, 
qua venit exoriens, qua deficit, unde coactis 

cornibus in plenum menstrua luna redit, 
unde salo superant venti, quid flamine captet 

Eurus, et in nubes unde perennis aqua; 
sit Ventura dies, mundi quae subruat arces, 
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purpureus pluvias cur bibit arcus aquas, 

aut cur Pcrrhaebi tremuere cacumina Pindi, 

solis et atratis luxerit orbis equis, 
cur serus versare boves et plaustra Bootes, 

Pleiadum splsso cur coit igne chorus, 
curve suos fines altutn non exeat aequor, 

plenus et in partes (|uattuor annus eat; 
sub terris sint iura deum et tormenta nocentum, 

lisiphones atro si furit angue caput, 
aut Alcmaeoniae furiae aut ieiunia Phinei, 

num rota, num scopuli, num sitis inter aquas, 
num tribus infurnum custodit faucibus antrum 

Cerberus et Tityo iugera pauca novem 
an ficta in miseras descendit fabula gentes 

et timor haud ultra quam rogus esse potest. 
exitus hic vitae supcret mihi : vos, quibus arma 

grata magis, Crassi signa referte domum. 



Auacreoutea, 23. 
Gikm Xiyetv Jit^ldag, 

fj ßuQßno^ yo{iöaig 
^£(fwta fwvroy tix^l* 
ij/uenffa vevqa rtQcoriv 
xocl T^v kdqav änaoav, 

xdyvj ^itv ifi^ov ä&Xovg 

t(f(aTag drrtqujrH. 
X<xi^trF hn ior tjutv, 

/iidrovg tQojta^ «Je«. 
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8 (II, 10). 

Sed tempus lustrare aliis Helicona choreis, 

et campum Uaemonio iam dare tempus equo. 
iam Übet et fortes memorare ad proelia turmas 

et Romana mei dicere castra ducis. 
quod si deficiant vires, audacia certe 

laus erit : in magnis et voluisse sat est. 
aetas prima canat Veneres, extrema tumultus. 

bella canam, quando scripta puella mea est. 
nunc volo subducto gravior procedere voltu, 

nunc aliam citharam me mea Musa docet. 
surge, anima, ex humili iam carmine, sumite v'ires, 

Piehdes: magni nunc erit oris opus, 
iam negat Euphrates equitem post terga tueri 

Parthorum et Crassos se tenuisse dolet: 
India quin, Auguste, tun dat colla triumpho 

et domus intactae te tremit Arabiae: 
et siqua extremis tellus se substrahit oris, 

sentiet illa tuas postmodo capta manus. 
haec ego castra sequar: vates tua castra canendo 

magnus ero : servent hunc mihi fata diem ! 
ut, Caput in magnis ubi non est tangere signis, 

ponitur hic imos ante Corona pedes, 
sie nos nunc, inopes laudis conscendere culmen, 

pauperibus sacris viHa tura dainus. 
nondum etenim Ascraeos norunt mea carmina fontes, 

sed modo Permessi flumine lavit Amor. 



9 (III, 1). 

Callimachi Manes et Coi sacra Philetae, 
in vestrum, quaeso, me sinite ire nemus: 

primus ego ingredior puro de fönte sacerdos 
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Itala per Graios orgia ferre choros. 
dicite, quo pariter Carmen tenuastis in antro? 

quove pede ingressi? quamve bibistis aquam? 
a, valeat, Phoebum quicumque moratur in armisl 

exactus tenui pumice versus eat, 
quo me Fama levat terra sublimis et a me 

nata coronatis Musa triumpbat equis; 
et mecum in curru parvi vectantur Amores, 

scriptorumque meas turba secuta rotas. 
quid frustra missis in me certatis habenis? 

non datur ad Musas currere lata via. 
multi, Roma, tuas laudes annalibus addent, 

qui finem imperii Bactra futura canent. 
sed, quod pace legas, opus hoc de monte sororum 

detulit intacta pagina nostra via. 
moUia, Pegasides, date vestro serta poetae: 

non faciet capiti dura Corona meo. 
at mihi quod vivo detraxerit invida turba, 

post obitum duplici fenore reddet Hönes, 
omnia post obitum iingit maiora vetustas, 

maius ab exequiis nomen in ora venit 
nam quis equo pulsas abiegno nosceret arces, 

fluminaque Haemonio comminus isse viro, 
Idaeum Simoenta lovis cum prole Scamandro, 

Hectora per campos ter maculasse rotas? 
Deipbobumque Helenumque et Polydamanta et in 

armis 

qualemcumque Parin vix sua nosset humus. 
exigfuo sermone fores nunc, Uion, et tu 

Troia bis Oetaei numine capta dei. 
nec non ille tui casus memorator Homerus 

posteritate sUum crescere sensit opus. 
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meque inter serös laudabit Roma nepotes: 

illum post cineres auguror ipse diem. 
ne mea contempto lapis indicet ossa sepulcro, 

provisum est Lycio vota probante deo. 
carminis interea nostri redeamus in orbem: 

g-audeat in solito tacta puella sono. 
Orphea detinuisse feras et concita dicunt 

flumina Threicia sustinuisse lyra: 
saxa Cithaeronis Thebas agitata per artem 

sponte sua in muri membra coisse ferunt: 
quin etiam, Polypheme, fera Galatea sub Aetna 

ad tua rorantes carmina flexit etjuos: 
miremur, nobis et Baccho et Apolline dextro, 

turba puellarum si mea verba colit? 
quod non Taenariis domus est mihi fulta columnis, 

nec Camera auratas inter eburna trabes, 
nec mea Phaeacas aequant pomaria silvas, 

non operosa rigat Marcius antra liquor: 
at Musae comites, et carmina cara legenti, 

et defessa choris Calliopea meis. 
fortunata, meo siqua es celebrata libello! 

carmina erunt formae tot monimenta tuae. 
nam neque pyramidum sumptus ad sidera ducti, 

nec levis Elei caelum imitata domus, 
nec Mausolei dives fortuna sepulcri 

mortis ab extrema condicione vacant» 
aut illis flamma aut imber subducet honores, 

annorum aut ictu pondera victa ruent. 
at non ingenio quaesitum nomen ab aevo 

excidet: ingenio stat sine morte decus. 



Seztas ProperduB, 



59 



Selon fr 12, 43 sqq. 

ir vtfvalv yjifiCxav otxuSB Ttiqdog aytiv 
l/^&Vütri^ , di'tiKuai (fOQtvuti'Oi: d(iya?.Hnair, 

(peidu)ki]V ipvxu^ oidtiLÜar ^t/ntros; ' 
äk^og yrjv xifirow nokvöivÖQfor eh inca^rby 

hxxQ&iei, rotatv TtaftnvX &qort(^ /Liikst' 
ä^os Ji^firalrig te xcti ^Htpaianw noktntxrtuj 

e^ycc (fatii; /jt()oh' ^v?.Xtytrca ßioror ' 
akkoi^O}.vu:ndöo)r Movohor :u(()f( d(T)Qa d'idaj^d-th^ 

tlLit()cfi^ oo(pii\^ /iitT(ior t.iLOTdfiti'Oi; ' 
äXkov /Lidvrir t&rpcB äva^ ixd£(fyos JiTio^aw, 

ovrt Tt^ (H(i)t'o^ (a atj(u oi fi^ h{id' 

hßQol ' Tcal rotg &vdhv %nBOri rikog ' 
nokXdxi rf' ^kiyyjg Mvrrig /utyce yiyvetcu Skyos, 

xoint &v TIS Wami^ fjnia ipdqfictKa &o6g' 
TOI' r^f xaxfj^ 7'ovooioi xaxovuti oj' (((^yaktaig re 

äyjdjuerog XBi^oir cdxpa ili/tid lytr]. 
Moiifa rot &vrj[toiat xaxbr (pBQBi ißk x(u io^kov * 

imQa äqnncra &emr yivetcu ä&ardra^v, 

Plndarus Inthm. 1, 47 sqq. 

yh'xvg, 

fif^koßoTtjc ä^q, d^tx^k6x(p re xaü ndrtgg 

r{id(f ti • 

yuOTQi St Tiäg Tic dtivrtm' /junr aun ri Ttiaica. 
OS () ' a^uf ut&kois [i AoktfjiiZfjov u{^i^tui xCdog äfii^or. 
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tvqyoQtjd-tU xtQ^o^ vxpiorov dtxtrai nohardr s 

Baccliy Ildes X, 29 sqq. 
iiaTtvti ^//Os" äXkoiqy xi/,tv&oy, 

noixlkov ro^ov rvtaivBt • 

Ol o t.i t{)yotoir rt xai ainf i pow?' ayt/.aig 
\h!fibv av^ovaiy . ro fiikkor ()" axQhov^ rixte^ 

re?.fvtdg, 

71^ Ti5/a ß^iaep • t6 xAXkufror ia&kmr, 



10 (III, 9). 

Maecenas, eques Etrusco de sanguine regum» 

intra fortunam qui cupis esse tuam, 
quid me scribendi tarn vastum mittis in aequor? 

non sunt apta meae grandia vela rati. 
turpe est, quod nequeas, capiti committere pondus 5 

et pressum inflexo mox dare terga genu. 
omnia non pariter rerum sunt omnibus apta, 

fama nec ex aequo ducitur ulla iugo. 
gloria Lysippo est animosa effingere signa, 

exactis Calamis se mihi iactat equis, to 
in Veneris tabula summain sibi ponit Apelles, 

Parrhasius parva vindicat arte locum, 



Digi.i^Lo i.y Google 



Sextus Propertius. 



argumenta magis sunt Mentoris addita formae 

at Myos exiguum flectit acanthus iter, 
Phidiacus signo se luppiter ornat ebumo, 

Praxitelen propria vindicat urbe lapis. 
est quibus Eleae concurrit palma quadrigae, 

est quibus in celeres gloria nata pedes; 
bic satus ad pacem, hic castrensibus utilis armis 

naturae sequitur semina (juisque suae. 
at tua, Maecenas, vitae praecepta recepi, 

cogor et exemplis te superare tuis. 
cum tibi Romano dominas in honore secures 

et liceat medio ponere iura foro, 
vel tibi Medorum pugnaces ire per hastas 

atque onerare tuam fixa per arma domum, 
et tibi ad effectum vires det Caesar et omni 

tempore tarn faciles insinuentur opes, 
parcis et in tenues humilem te colligis umbras» 

velorum plenos subtrahis ipse sin\is. 
crede mihi, magnos aequabunt ista Camillos 

iudicia et venies tu quoque in ora virum, 
Caesaris et famae vestigia iuncta tenebis: 

Maecenatis erunt vera tropaea fides. 
non ego velifera tumidum mare findo carina: 

tuta sub exiguo flumine nostra mora est. 
non flebo in cineres arcem sedisse paternos 

Cadmi nec Septem pruelia clade pari, 
nec referam Scaeas et Pergama, Apollinis arces, 

et Danaum decimo vere redisse rates, 
moenia cum Graio Neptunia pressit aratro 

Victor Palladiae li^neus artis equus. 
inter Callimachi sat erit placuisse libellos 

et cecinisse modis, Coe poeta, tuis. 
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haec urant pueros, haec urant scripta puellas, 

meque deum clament et mihi sacra ferant. 
te duce vel lovis arma canam caeloque minantem 

Coeum et Phlegraeis Eurymedonta iugis, 
celsaque Romanis decerpta Palatia tauris 

ordiar et caeso moenia firma Remo, 
eductosque pares silvestri ex ubere reges, 

crescet et ingenium sub tua iussa meum, 
prosequar et cumis utroque ab litore ovantes, 

Partborum astutae tela remissa fugae 
castraque Pelusi Romano subruta ferro 

Antonique graves in sua fata manus. 
mollis tu coeptae fautor cape lora iuventae, 

dexteraque immissis da mihi signa rotis. 
hoc mihi, Maecenas, laudis concedis, et a te est, 

quod ferar in partes ipse fuisse tuas. 

11 (lU, 11). 
Quid mirare, taieam si versat femina vitam 
et trahit addfctum sub sua iura virum, 

criniinaijue ignavi capitis mihi turpia fingis, 

quod nequeam fracto rumpere vincla iugo? 
venturam melius praesagit navita mortem, 

volneribus didicit miles habere metum. 
ista ego praeterita iactavi verba iuventa: 

tu nunc exemplo disce timere meo. 
Colchis flagrantes adamantina sub iuga tauros 

egit et armigera proelia sevit humo 
custodisque feros clausit serpentis hiatus, 

iret ut Aesonias aurea lana domos. 
ausa ferox ab equo quondam oppugnare sagittis 

Maeotis Danaum Penthesilea rates; 
aurea cui postquam nudavit cassida frontem, 
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vicit victorem Candida forma vimm. 
Omphale in tantum formae processit honorem, 

Lydia Gygaeo tincta puella lacu, 
ut, qui päcato statuisset in orbe columnas, 

tarn dura traheret mollia pensa manu. 
Persarum statuit Babylona Semiramis urbem, 

ut solidum cocto tolleret aggere opus, 
et duo in adversum missi per moenia currus 

ne possent tacto stringere ab axe latus, 
duxit et Euphratem medium, qua condidit arces, 

iussit et imperio subdere Bactra caput. 
nam quid ego heroas, quid raptem in crimina divos? 

luppiter infamat seque suamque domum. 
quid, modo quae nostris opprobria vexerat armis 

et famulos inter femina trita suos? 
coniugii mulier pretium Romana poposcit 

moenia et addictos in sua regna patres I 
noxia Alexandna, dolis aptissima tellus, 

et totiens nostro, Memphi, cruenta malo, 
tres ubi Pompeio detraxit harena Iriumphos — 

tollet nuUa dies hanc tibi, Roma, notam. 
issent Phlegraeo melius tibi funera campo, 

vel tua si socero colla daturus eras. 
scilicet incesti meretrix regina Canopi 

(una Philipped sanguine adusta nota) 
ausa lovi nostro latrantem opponere Anubim 

et Tiberim Nili cogere ferre minas 
Romanamque tubam crepitanti pellere sistro, 

baridos et contis rostra Liburna sequi 
föedaque Tarpeio conopia tendere saxo 

iura dare et statuas inter et arma Mari, 
quid nunc Tarquinü fractas iuvat esse secures, 
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nomine quem simili vita superba notat, 
si mulier patienda fuit? cape, Roma, triumphum 

et longum Augusto salva precare diem. 
fugisti tarnen in timidi vaga flumina Nili: 

accepere tuae Romula vincla manus. 
brachia spectavi sacris admorsa colubris. 

et trahere occultnm membra soporis iter. 
'non hoc, Roma, fui tanto tibi cive verenda' 

dixit 'et adsiduo lingua sepulta mero.' 
Septem urbs alta iugis, toti quae praesidet orbi, 

femineas timuit territa Marte minas. 
Hannibalis spolia et victi monimenta Syphacis 

et Pyrrhi ad nostros gloria fracta pedes! 
Curtius expletis statuit monimenta lacunis, 

at Decius misso proelia rupit equo» 
Coclitis abscissos testatur semita pontes, 

est cui cognomen corvus habere dedit. 
haec di condiderunt, haec di quoque moenia servant 

vix timeat salvo Caesare Roma lovem. 
nunc ubi Scipiadae classes, ubi signa Camilli, 

aut modo Pompeia, Bospore, capta manu? 
Leucadius versas acies memorabit Apollo. 

tantum operis belli sustulit una dies, 
at tu, sive petes portus seu, navita, linques, 

Caesaris in toto sis memor lonio. 



Solon fr« 

*HfiSTi(fri de nokus xazä /titr Jiog ov.wr dXeixcu, 
rolfi yuQ /Lieyd&Vfws hdaxfmog bß(^fjum&tqvi 
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Plndams tr. 76. 

Tal kmcti^al xcu tooricparoi x<d äoiäifw^j 
EXXaäog i^BtOfm^ xXsiral Ji&ariu, 

n (HI, 21). 

Magnum iter ad doctas proficisci cogor Athenas, 

ut me longa gravi solvat amore via. 
crescit enim adsidue spectanti cura puellae: 

ipse alimenta sibi maxima praebet amor. 
omnia sunt temptata mihi, quacumque fugari 

possit: at ex omni me premit iste deus. 
unum erit auxilium: mutatls, Cynthia, terris 

quantum oculis, animo tarn procul ibit amor. 
nunc agite, o socii, propellite in aequora navem, 

remorumque pares ducite sorte vices 
iungiteque extreme felicia lintea malo : 

iam liquidum nautis aura secundat iter. 
Romanae turres et vos valeatis amici, 

qualiscumque mihi tuque^ puella, vale. 
ergo ego nunc rudis Adriaci vehar aequoris hospes, 

cogar et undisonos nunc prece adire deos. 
deinde per lonium vectus cum fessa Lechaeo 

sedarit placida vela phaselus aqua, 
quod superest, sufferte, pedes» properate laborem, 

Isthmos qua terris arcet utrumque mare. 
inde ubi Piraei capient me litora portus, 

scandam ego Theseae bracchia longa viae. 
iUic aut studiis animum emendare Piatonis 

incipiam aut hortis, docte Epicure, tuis, 
persequar aut Studium linguae, Demosthenis arma, 

Bltoiieb« Lyriker r. Jnr«nka, Textl)«lt. 5 
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librorumque tuos, docte Menandre, s^es; 
aut certe tabulae capient mea lumina pictae, 

sive ebore exactae seu magis aere manus; 
aut spatia annorum aut longa intervalla profund! 

lenibunt tacito volnera nostra sinu. 
seu moriar, fato, non turpi fractus aoiore; 

atque erit illa mihi mortis honesta dies. 



18 (IV, 6). 

« 

Sacra facit vates: sint ora faventia sacris, 

et cadat ante meos icta iuvenca focos. 
serta Philetaeis certent Romana corymbis 

et Cyrenaeas uma ministret aquas. 
costum molle date et blandi mihi turis honores, 

terque focum circa laneus orbis eat. 
spargite me lymphis, carmenque recentibus aiis 

tibia Mygdoniis libet ebuma cadis. 
ite procul fraudes, alle sint aere noxae: 

pura novum vati laurea mollit iter. 
Musa, Palatini referemus Apollinis aedem: 

res est, Calliope, digna favore tuo. 
Caesaris in nomen ducuntur carmina: Caesar 

dum canitur, quaeso, luppiter ipse vaces. 
est Fhoebi fugiens Athamana ad litora portus, 

qua sinus loniae murmura condit aquae, 
actia luleae pelagus monimenta carinae, 

nautarum votis non operosa via. 
huc mundi coiere manus: stetit aequore moles 

pinea, nec remis aequa favebat avis. 
altera classis erat Teucro damnata Quirine 

pilaque feminea turpiter acta manu: 
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hinc Augiista ratis plenis lovis omine velis 

signaque iam patriae vincere docta suae. 
tandem acies geminos Nereus lunarat in arcus, 

armorum radiis picta tremebat aqua, 
cum Phoebus linquens stantem se vindice Delon 

(nam tiüit iratos nobilis una Notos) 
astitit Augusti puppim super, et nova flamma 

luxit in obliquam ter sinuata facem. 
non ille attulerat crines in colla solutos 

ad testudineae cannen inerme lyrae, 
sed qitali aspexit Pelopeum Agametnnona voltu 

egessitque avidis Dorica castra rogis, 
aut qualis flexos solvit Pythona per orbes 

serpentem, imbelles quem tacuere lyrae. 
mox alt *o Longa mundi servator ab Alba, 

Auguste, Hectoreis cognite maior avis, 
vince mari: iam terra tua est. tibi militat arcus, 

et favet ex umeris hoc onus omne meis. 
solve metu patriam, quae nunc te vindice freta 

imposuit prorae publica vota tuae. 
quam nisi defendes, murorum Komulus augur 

ire Palatinas non bene vidit aves. 
en nimium remis audent prope: turpe Latinis 

principe te fluctus regia vela pati, 
nec te, quod classis centenis reiniget alis, 

terreat: invito labitur illa mari: 
quodque vehunt prorae Centaurica saxa minantes, 

tigna Cava et pictos experiere metus. 
frangit et attollit vires in milite causa; 

quae nisi iusta subest, excutit arma pudor. 
tempus adest, committe rates: ego temporis auctor 

ducam laurigera lulia rostra manu/ 
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dixerat, et pharetrae pondus consumit in arcus: 

proxima post arcus Caesaris hasta fuit. 
vincit Roma üde Phoebi: dat femina poenas: 

sceptra per lonias fracta vehuntur aquas. 
at pater Idalio miratur Caesar ab astro: 

sum deus; en nostri sanguinis ista fides.' 
prosequitur cantu Triton omnesque marinae 

plauserunt circa libera signa deae. 
illa petit Nilum cymba male nixa fugaci 

(hoc unuml), insso non moritura die. 
di melius! quantus mulier foret una triumphus, 

ductus erat per quas ante lugurtha vias! 
Actius hinc traxit Phoebus monimenta, quod eius 

una decem vicit missa sagitta rates. 
bella satis cecini: citharam iam poscit Apollo 

Victor et ad placidos exuit arma choros. 
Candida nunc molli subeant convivia luco 

blanditiaeque ; fluant per mea coUa rosae, 
vinaque fiindantur prelis elisa Falernis 

terque lavet nostras spica Cilissa contas* 
Ingenium potis irritet Musa poetis: 

Bacche, soles Phoebo fertilis esse tuo. 
ille paludosos memoret servire Sygambros, 

Cepheam hic MeroSn fuscaque regna canat, 
hic referat sero confessum foedere Parthum: 

*reddat signa Remi, mox dabit ipse sua: 
sive aliquid pharetris Augustus parcet Eois, 

difiFerat in pueros ista tropaea suos. 
gaude, Crasse, nigras siquid sapis inter harenas: 

ire per Kuphraten ad tua busta licet.' 
sie noctem patera, sie ducam carmine, donec 

iniciat radios in mea vina dies. 
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^ ©erlag hon tJ5- ^Ceufiner in ICclpsig. »i^ 



^rus Peutfdj-'Sraftlien. Don 2Ilfrcb ,-^unf(?. f;;,;"^;^^«^ 

■^LM Pfutf*en im Slaatf IXxo ^xanbe bo Sul. Uli! v ' >-n ilbbilöungen im Trjt 
"^^'^ unb einer Karte pon Hio (Sninbe bo 5nl. [Vlll u. _ . :r.J gr. 8. geb. JL 7. — 

PdS lt>err, bds auf üeranlafTang von Prof. Kird^bofp in Qade a. S., einem ber fonipes 
tente^len I^.eurtrilrr brr föbbrnOlii3nifd?cn V • tffe, gefd^rieben werben ij!, gicbt einen um; 
faffenben Überblicf aber bii» tä^Iidje Ctbc. icraffen unferrr 5tammfsaenoffen im fentcn 
Canbe. Der Perfaffrr führt uns in fdjarf btobaditctcn , Icbrnspollen ^injefbilbem bie l^ft 
cagenb^en Cypen ber Bepölferung, ben Kaufmann unb llluficrreiter , ben dauern unb lSuiu>. 
merfft, ben Ce^rer unb ©eifilidjcn oor. €r fd?dpft au» ber ^üUe feiner Seobadjlungen , bie 
er Dd^renb langer 3atjre bort bat fammeln fdnnen, babei wci% er ftcH gefällitj unb leidet, 
oft mit fö<)Hd){ifm ^umor 3u fdjilbcm, fo ba% er eine irirflid? plaflifd^e I>ariifUung pon bptn 
2IUtagsIeben ju geben permag. Pas IDerf i\t baber beffer als alle anbercn bistiff ftf ' -t 
ITtonograpl^ien geeignet, uns unfrre Canbsicute aud> menfd^Iid) m^t^er ju bringen. IV 
IDerf, bas mit sabireidjcn autl]entifdjen 2lbbtlbungen ausgeftattet iji, mit ber Kenn' 
beatfdjen Cebens In Sübbraftlten aud^ bie (letlnatjme für nnferc Jlnficbler roerfen unb li^;;!.:;, 
We bort In {liller, treuer 21rbelt ben beutfdjen Hamen aus eigener Kraft ju €l]rm gebradjt Ijabcn. 
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uf 3^^^ Sumatra. Von Dr. K. (Btefenljagcn. 

Streif3&ge nnb .^orfd^ungsreifen im Canbe ber malaieitt mit ^6 farbigen OoObilbcm, 
5ablreidfen 21bbilbungen nnb (Karte, gr. 8. (Bcl)eftet J£ 9 ■ — > fomcljm geb. JC\0. — 

. . . €s ilrcft in bem IDerf ein liebenswärbiger ;^>iuber, bem man fldj nidjt ent3icben 
fann. Per anmutige plauberton, ber fid7 burdj bas ITcrf jiel^f ' i'^-» »loben porjüglidjen 
Seobad^tungen pon Canb nnb £futrn ben fnbjeftipen Kern bes ; €in tp«irntes, 

edjt beutfdjes ßerj fprid^t aus feiner Sdrtlberung ju uns. 3" fatiit; en Silbe- ■ rt 

uns ber rmaffer bie ilatur por JJugcn." (^eitfdjrift ber »Scjn. . . yür (Erbf. 

€in erfahrener ^tx^^n^^nn anb felnflnniger Seobad;ter ijl profeffor (Siefen l^igcn, 
nidjt iiiiiiou ein getranbtcr fdjrif tfteller , unb fein IDerf bringt nidjt nur Seleljrung, fonberu 
andh llntrri^allung, biefe int befferen finne bes IDorls. ^ai^lmift , na* pt)otoarapt^ten ans 
gr- ^ibbilbungen pon iant> unb Ceuten gemäi^rrn ber unmittelbaren ^Infd^uuung bes 

£ct.. . -ttcbigung unb (Senu§, unb niemanb trirb bas portrefflid^c IDrrf aus ber ^anb legen, 
ot}ne bem Urrfaffer für feine jirbeit Danf jn ipiffen. Die Slus^attung bes Buddes ijt eine 
pomelfme unb ber preis bafür ein billiger." (<5aea 1902, l?., 5. 256.) 

. . . So Ijt audj bie obige (Ersdf^Iung feiner pielfad) obenteuerlidjen 5abrt bur* 
Dfdjungel nnlrUrn^alb, als ein Ilrbcncrgcbnis feiner cmfirn 5<^rfd?'rarbeit, poripcg Pon 
pnnfte bes Sotantfers aus unb iur ^Jreube bes glri+ irnr-fi-n IVrrt^rers bor scientia ii. . . 
abrt andj bes n'aturliebenben Canbtpirts unb br vrunbes grfdjricben. i£in cigenr; 

bunte* * ■ • tl)ut ftdj baneben in ber überreidjen ^.A.t: l uiji; ' ' •*..iturn:>iffcnfd}aftlid'er, 
(anbfd mic polfsfunblid^rr Sejiei^ung i}öd>{t djaraftrri). r Kbbtlbungen auf." 

(linj. 3. IDod?enbI. b. 3ol}anniteri0rbenssöallei öranbenburg. üerlin, 9« Jlpril 1902.) 



ine Jlujiraliens unb Sübfccfal^rt von Dr. 21. Daiber. 

mit jatjlreidjen Kbbilbungen. gr. 8. Dorneljm geb. JC 7. — 

,,€in licbensiDörbiges , mit roamiem f?cimatgcfüt;I gefdjriebenc? bas abfr iui!+ 

anberen Dolfsftdmme» gered}t ipirb , ben (Sngldnbcm wie ben ganj : vroeife iii 

perfdjrieenen (Eingeborenen." (3Uuprierte gciti. i^,, ^ebr. ^ 

„Sa es bist]er faf! gdnjild; an gcbie^enen Sfldjem fibec Kufiralicn frt^It, fo wirb biefes 
IDerf pielen erwünfdjle Kuffd?(äffe geben fönnen. 

(ftaatssJInjeig^ für IDürttemberg, ^9« ^'i- 1901.) 

,,3n blefem Sinne if! bas IDerf gefd>ricben, fowof;! jur Knregung unb Einleitung ffir 
br- ' ''cr in bie weite -;imsju3ifbcn gtbenft, al-, r ben, tri -'tbiclie!' 

Itii - lle gebunben, bi , frcmber Cänber, frembc. .; unb et*. 2.tatur 
fidj etnwirfen laffen will." (^fitfdjrift f. matl). u. naturw. Unterridjt \30\, ^. T.i 
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efd?id?tcn aus 21ujh:alten. Don Dr. 21. Daiber. 

Die l^ler porliegenbcn (Sefdjidjtcn aus 2lut>ralicn umfaffcn eine Heiiie merfwürbiger 
€plfobcn , bie in freier firjdhiung bem gebilbttcn publlfum im allgemeinen , n^e ber reiferen 
3ugenb im befonberen bargeboten werben. Sic finb probufte aus bem Stubinni btr €nt« 

nM(f I'.in-i? iffcf ii+tr ^^^ fonnigen terra australis. 

(^fitfdvrift f. b. mati), u. natnrw. Unterrid^t (90^ ß. 7.) 

Der Ucrfnfier, ein guter Kenner ber au{tralifd;rn IDelt, fd^llbert in biefcn SrjJl^lungcn 
bie Intereffante <£ntwlcflnngsgefd;id;te bes Canbes, er jeigt, weldi ungrtjeure 2irheit.es gefoftet 
t)at, bicfrn U?elttril ber Kultur jU erfd^liegen. Das Sud? eignet fiid} als eine untert;altenbc unb 
beleljrenbe Ceftüre t^erporragenb für bie reifere 3ugenb. 

(Ceipjiger neuefl« Hadjridjten. Hr. 352, 1901.) 
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Lateinisches. Wörterveizeiclmis. 



argüto, are plandem» schw^tsen yoü etw (ignes^von Liebe)» 
CÖnöpium, i {mmf&Tt^w) Mückcnnetz, das in Ägypten cor 

Abwehr der Mücken über das Bett gespannt wurde 
(TTorod 11 95), dann nin solches '^Jic^bett' (vgl '^anttpCt'). 
corymbus, i (xdQVfißoß) Blütentranbe (des Efeas). 

glarea, ae Kit\s, 

läneus, a, um (lana) wollen, aus Wolle. 

luno, äre halhmondförraig krümmen, in geminos arcus zu 

zwei hal])mondft'»rmigen Bopon krümmen, 
praetrepidans, ntis in unruhiger Hast (begritien). 
quäsülum, i Spinnkorb, 
suävior, an küsaen, herzen, 

testüdineus, a, nm mit Schildpatt ausgelegt, versiert, 
tintinno, äre klingen (von den Ohren), 
undisönus, a, am weÜenransehend: dii (Meergdtter). 
veliflcor, äri die Segel spannen, segeln. 
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Griechisches Wörterverzeichnis 



dviOf ctg Schmers; Plage, Qual. — Krlnkung. 
afff^f f}g Unbehagen, Mißmut, -KTftnkang. 
6i€ti^V(JÖ(0 dorchschHuern. 
cv^gy &cog Best. 

wxvttfd'novq^ Ttodos (xapaxr]) klanghufig. 

Xaßr], fjg ().aflßdv(a) Grift", Knauf (des Sehwertes). 

jloyx^^^^f {^7%^) einer eisernen Spitze versehen, 

eisengespitzt. 
HathViO suche, trachte, strebe nach etw. 
.Tf^«§, «rot; Eudc, Grenze, £X TteQatMV yäg ab ultimo orbe. 
wTO^Jtag, axo^ Handhabe (in der inneren Wölbung des 
Schildes). 

Stxoio) scheuchen, scheu machen, aufregen. 
stVQO-'fpoQogi OP Weizen tragend, weizenbeladen. 
CtiQio^, a, w heiß, brennend hell. 
tfufixpö<feTO$» ov (dem binde) eisenbeschlagen. 
ifTo24S(0 (atoXfi) bekleiden. 
rav^d^t^ T^iXOS langhaarig. 
XQVqtBQÖ^, a, ov weiehlieh, flppig, voll. 
q)air6Xig, idog lichtbringend, leuchtend. 
^eufioA^ ((psidopua) Schonung. 
q>OiVi'X.6'Qo6og, ov parpurrosig. 

yif^vaöÖBXog^ ov (hier dreier Endungeo) goldverbunden, 
dah mit Gold ausgelegt. 



Digitized by Google 



1. 

Catüll. 

C. Valerius Catullus, gcb um 87 v Chr zu Verona, 
geat bald nach 54, gilt mit Recht als der größte Dichter 
der Römer. Er stammte aus begüterter Familie und 
verbrachte die meiste Zeit seines so kurzen Lebens zu 
Rom im j^e.scllijz^en Kreise seiner Knnstf];'enossen und 
gleichg(5sinnteu Freunde, doncn er in seliwarmerischer 
Liebe zugetan war. In der heißen .Jalii-<"szf'it und 
auch sonst in bang<Mi Tagen wird er s(mii Landgut 
auf der Halbinsel Sirmio im Gardasee häufig aufgesucht 
lialx II. Z(Mtlebens war er ein getreuer Diener der 
Blusen und widmete sich mit Begeisterung dem Stu- 
dium griechischer Dichter, aas denen er einiges wört- 
lich ttbersetsste. Zur Politik trat er nur insofern in 
Beziehung, als er, ein eifriger Republikaner, Cäsar 
und dessen QttnstUnge Vatinius und Mamtirra in leiden- 
schaftlichen Gedichten voll Hass und Spott befehdete. 
SchUeßlich aber siihnte er sich mit Cäsar, der schon 
zu seinem Vater im Verhältnisse der Gastfreundschaft 
gestanden hatte, wieder aus. — ,,Kein lateiuisclier 
Dichter," sagt Macauiay, „ist so griechisch wie Catull. 
Die Einfachheit, das Pntlios. die vollkommen«' Gra/ie, 
welche ich in den «großen griecliiseh<'n Mustern linde, 
sind alle in Catull vereint und in ihm allein unter den 
Römern.'^ B G Niebuhr urteilt, daß Catull ganz die- 
selbe V^ollkumnienheit besitze wie die griechischen 
Dichter bis So})liokles und ihnen gleichstehe. — Die 
Sprache des (^atull ist frei von gelehrtem mytho- 
logischen Zierat, dagegen erhält sie durch häufige 
Verwendung yolkstflmlicher Bedewendungen einen 
eigenartigen Reiz. Alle seine Gedichte durchzieht 
der Hauch tiefer, warmer Empfindung und ehrlicher 
Offenherzigkeit. 

ROmlaebe Lyrikvr von Jnreok«, Komm. 1 
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1. 

'j^ibmuna^ bei Übersendung einer Sammlung 
kleiner Gedickte (V 4 nugas 'Xänbeleicn') : 

1. Quoi = eui. — lepidum ^^miuf . — 3* pu- 
mice ezpofitum: Bimsstein wurde verwendet^ um die 
Fläche und den Rand des Papyrus zu glätten, s Ovid 
trist I ly 11. — 3. Corneli: es ist Cornelius KepoB, der 
Landsmann des Dichters^ gemeint^ von dessen Werken 
uns die Lebensbeschreibungen der Feldherm u a er« 
halten sind. Er hatte gleich die ersten poetischen 
Versuche des Catnll günstig beurteilt und auf sie 
aufmerksam gemacht. - 3 f. Konstr: tu solobas putaro 
meas nugas aliquid esse ('nid)t O^ne jinh^ ; aliquid, wie 
Ti 'ttxm^ üon 4Öebcutunc\'). 5. unus Italorum: er 
war der ertöte Ilömer, der eine Luiversalgeschichte 
(omneaevumj vou der (mythischen^ Li^zeit an in ge- 
drängter Darstellung schrieb. — 6. tribus chartis 
*in 3 ^üc^ern'. 8. habe tibi 'nimm eigen'. — 
quidquid hoc libelli (est) et qualecumque (est) ^toa^ 
immer bied ^. ift mtb loie immer (eö fei)'; der gen 
libelli häDgt von hoc ab (= hic libellus, wie hoc 
cansae = haec causa), quidquid und qualecumque dag 
sind prädikativ zu verstehen, — 9« quod (auf hoc be- 
zogen) 'nnb mögc^ . .* — patrona virgo 'fc^ft^be 
dundfrau', die Muse, in deren Schutz die Dichter ste- 
hen. — 10. maneat perenne ^ortbauernb fi^ erl^dten'. 

2. 

'»tHm StiefUng — tat!' 

1. Veneres Cupidinesque all i^r (Götter bcr liebe 
nnb ber 3el)nfitd)t'. — 2. hominum venustiorum 
(= venustorum) \m ^JJi., bie bei Vicbc {)o(b'. 6. mel- 
litus (vgl jUHli'/jüs) 'l)onigfüf?\ 7. puella 'ein :)Jtägb' 
letn\ ' - 10. pipiabat 'pkpti*. 12. illuc: nml in den 
Hades. — unde negant redtre quemquam: zum Ge- 
danken vgl Shakespeare Hamlet: 'das unentdeckte 
Land, von des Bezirk kein Wandrer wiederkehrt'. 
— 16* miselle: Deminutiv von miser, im Deutsehen: 
ormed @(^ft|(etn!* — 17, tuä operä *bmn( beine 
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3d)ulö\ 'öciuctipct^cir. IS. turgiduli (Deminutiv v 
turgidus) 'bie lieb (^olbj üci:)(^tooUeuen'. 

3. 

'92a4 ÜllCrftttttJiCia: Wecrfaiirt.' — Aus Bithynien an 
den Gardasee, wo soinc Villa lag, heimgekebrt {5() 
oder 55 v Ohr), weiht der Dichter den Dioskuren 
(V 27), den Schntzjj;;otth('itt'n auf hoh(»r See, i'in V'otiv- 
tiifelchi n uiit der Abbildung seines Fahrzeuges und 
dieses Gedicht. 

1. phaselus: ^cnnjAo^ (*,'vt)otc') di«' Schot»- der 
Schwertbohne, dann weg^en dei- ähnlichen Gestalt 
ein langer schmaler Schnellsegler, Gigg. — hOSpiteS 
'SBanbcrer', die zum Heiligtum der Dioskuren kommen; 
vgl Cicero: die, hospes, Spartae nos t(^ hie vidisse 
iacentes. . . — 2. ait fuisse griech Konstr st ait se 
fuisse..., vgl Ovid met XIII 141 rettuiit Aiax esse 
levis pronepos. - 8. natantis trabis = navis. — 
i, praeterire ( wie .ra()t(i//üS-ai) 'übcrl)otcn'. palmulis 
'mit .'oilfc Kincr tletucu f^Kubcr i^diaufeUf. - 5. linteo 
'(mit y^ilfc) feiucx5 3ccjeU\ (> f. et hoc negat . . . ne- 
gare (== ait non negare) "^unb er behauptet, öajö bico 
auc^ n i t leugne (= bcjcugc) . . / ; vgl Uegulns reddi 
captivoB negayit esse utile. — Adriatici (se lAariB) 
u 8 w: Der Dichter verfolgt seine Fahrt von Bithy- 
nien her nach rttckwärts, dah zuerst das adria- 
tische Meer, zuletzt den sinus Ponticus (an welchem 
Bithynien liegt). 8 f. Thraciam geh zu Propontida 
'bie t^rasijc^c l^ropontiiS"* ; Thra/ien galt für stürmisch, 
dah horridam 'tofenb, braufeub\ trucem *unn)trtUd)\ 
der TIovTog a^wog, 10, iste post phaselus (ovTogb 
l',TFtTa ffdor,),og) 'biciS 2d)iff, ber nndjmalinc '■].M)afc(itv^\ - - 
11. comata 'belaubt\ vt-l 'baö [traffc .'paar bcr (il)picij'c"' 
(H Heine). — Cytorio in iugo: der Cytorus ist ein 
Berg in dem Bithynien benachbartiMi Paphlaguiii«Mi. 

— l'Z, loquente coma ""mit feinem ntfd)^t^iUM(^cn Vaiibc'. 

— sibilum edidit 'liej? fein ^Hau]d)cu i 3äu)clu i börcii.' 
13. Amastri fvocut) : Amastris ist eine Stadt in Paplda- 
gonien am Pontus, dah Pontica. — buxifer 'bud)^?tra' 
gcnb, buc^iSbctDatbet*. -~ 14:. haec: das, was im Folg er- 
zählt wird. — et esse *uiib fei cd m6) \t%t m&l", in 

1» 
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der Eriimeruug. - cognitissima 'gar luot)( befaunt.' 
• — 15. ultima ex origine 'feit fi'ül)eftcm :?(nfauö', d h in 
seiner Kmdeszeit. — 16. stetisse erg se: zu YS. — 
17. palmulas wie V 4. — 18. impotentia freta 'güget« 
toUbemgte ^m€f vgl Hör eairm III 30, 3 Aquilo 
impotens. — 19« erum: den Catvülas. — 20» vocaret 
Vinlub, (o(fte% ihrem Wehen zu folgen: Verg Am m 
356 aurae vela vocant — 30« luppiter = ventns. — 
Konstr: sivo in utrumquo simiil pedem 1. incidisset 
*otcr fei c«, bag auf bcibc (Schoten jugtcic^ ftc^ »arf*: 
die pedes (sc veli) sind die 'v^c^otcn', Tauo an den 
beiden unteren Zipfoln des Se,2:r>l8, womit dieses nMch 
den Winkeln des einfallenden (incidisset, vgl .TirrrfU' 
z B Horn J 475 BoQtao Ttfoovrog) Windes gerichtet 
und gespannt wurde. In unserem Falle, wenn der 
Wind in beide pedes zugleich blies, also geradeaus 
ins Segel sich warf, sagte man, daß das Schiff 
aequo pedo dahinfahre. — 23. 'unb babet fcicn üoii il^m 
(sibi = a 86, dat graecus) yix bcu vScegott^eitcn (den 
Dioskuren und andern) gar feine (lebete ge)prod}en ttor« 
b(li% d h er sei von jedem Sturme verschont geblieben. 
— S3* cum ^oblvol^r. — a mari novissimo 'Horn eitt<« 
(egenftett ^tttt (dem Pontus: Oyid 13, 27 ter- 

ramm pars paene novissima, Pontus Euxinus) ^er'. — 
iimpidum lacum: der Gardasee {lacus BencUicus), 
wo (näclist Sirmio) die Villa des Catullus lag. — - 
S5. sed haec prius fuere 'boc^ genug banoit'*: nUf( ra 
fifv rrooTfTvx^cci Maofisv. — 25, rccondita 'tief ) quiete 
senet ('altert'): Subj phaselus. — 27 gemelle Casto- 
ris: d i Pollux; vgl llor carm I 3, 2 sie ( to) fratres 
Helenae (d i Castor und Pollux); lucida sidera,... 
regant,. . . navis ! 

Alkaios CA?j(cdog ) von Lesbos (1. Hälfte desG.Jhdts 
V Chrj, Zeitgonosso und Landsmann der Sappho, ein 
stolzer Ritter von streng aristokratischer Gesinnung, 
hatte in den politischen Känipfen der Insel sein 
ganzes Vermögen eingebttÜt und mußte in die Verban- 
nung gehen. Dasselbe Schicksal traf seinen Bruder 
Antimenidas, an den dieses Gedicht gericht* t ist. Wäh- 
rend aber Alkaios in der Nähe der heimischen Insel 
verblieb, um eine günstige Gelegenheit zur Wieder. 
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erlan^un^ seiner politischen Rechte zu orspUhen, war 
Antimenidas in den Sold des Königs Xebukadbiezar 
(604 — 561) /u Babylon getreten. Nun kehrt er aus der 
Fremde ruhmbedeckt zur Freude des Bruders nach 

Hause zurück, wo unterdessen durch Pittakos von 
Mvtilene zwischen den OH 'Kirchen und der Volks- 
partei ein Fri«^de licrgestellt worden ist (580). - - Die 
Sprach«' des Alkaios (und der Sappho) ist der aeoiische 
Dialekt. 

fr S6. 37. 

1. i7t jre^aTcop Horn 0 478 n'Ftfjara yair^g» 

— 2* trc5 atol st röü. — 3. nifv ^ ^i^y. 4. avuiLor^Biq 
aeol parUc praes von avfijudxj^/^t (wie Ti&sis von Tt- 
'drifiv) ; die Aolier sagten (pi),r^fu ■ st ^üJm, Ttolr^fii, 
p&rifu, dQfiiU u 8 w); von avfifidxetg hangt Baßvinh- 
piois ab. — riXBOa^ = helsaag, dav abh fU^cof is-lou 

rette') ; zu $vaao hc Ttorow erg BaßvlariQvg, — 5, xrtr- 
vatq aeol partie aor st XTsivceg (xrf h o) aeol xTh roj, En- 
dung des partie -rag st -äg). — ßaaiXijCoiv (= ßaai- 
Anc)}'^^ gehört zu V 7 .tcc/lon' (= .n'jton'): die 
königUche fd i persiscliej Ell<' ist um ?) day.Ti^XoL 
(Fingerbreiten) größer als die gemeine (attiscli<>), mißt 
also im (Jlanzen 27 6a'/.TvXoi (Herod 1 178). Konstr 
xzhratg äidQCt uayairäv (- jLiayijrrji') ä.Tv).ti;iviTa {= 
äno),...: ""öcm . . . fcljUcu') drrv (= d.ro) rr*/i.Twr (= 
n^erre, aeol .-rtpjrot, on) .Tuyjxor ju^öiay lay (= juiat', 
auch bei Horn, z B | 435) n:aXaiovdr ('eine ipanbbreit'j ; 
er war also 4 königl Ellen hoch. 

Sappho (neugefunbened J93ru(^ftü(t). 

Sappho (Somp^, o^g) (s Näheres über die Dich- 
terin S 27) hatte einen jüngeren Bruder, namens 
Charaxos. Dii sei- bereiste als Händler mit lesbischen 
Weinen fremde I^änder und kam auch nach Ägypten, 

wo er in die Netze der schönen Rhodopis geriet und 
beinahe das ganze Vennögen verlor fTIerod II 135). 
Durch schwere Vorwürfe seiner Scli wester bewogen, 
ging er endlich in sich und beschk)ß in die, Heimat 
zurückzukehren. Das (ieflicht ist ein heißes Uoljet 
der Schwester l'ur den verloren geglaubten Bruder, 
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flas ebensosehr innige Schwesterliebc wie das Bewußt- 
sein eigener Sitten rein Ihm* t der (einst schwer verlä- 
sterten) Dichterin offf ni)<'ii t. - Das Bruchstück wurdn 
erst jüngst in Ägypten auf einen Tapy rusfetzen gefunden. 

2. TVtdB (= rflds) %tt^tx*, nach Lesbos. — 
3* xiS^aa = mi 8aaa, — 4, reilÄr^iju infin (= rsksa-- 
d^fyai); Ttdunsa teL acc e inf noch abh ▼ 66re. - 
5* äußQOTB (= rifißifots) iwr von afjutQtdvWy auch bei 
Horn (z B /7 33G). — stavra X^aai (gleichfalls von 
tiorf abh) 'unb bag cr (erg also avt6v), toa^ immer er 
iiort)cr Dcrbrodicu, aUc^ luicbcr ^11^"«^)^': v^^:! Soph Phil 
1224 /.vout; oo"* 8biuf((}roi' h to) .r^iy X()6pü). - 6. cbg 
= warf. ö f. v^M Horn C 184 ;TO/A' älysa övo^e- 
i ttooi, xd()iiara ()' fvfisvhriOi. 8. <ftj rror« (= ttotf) 
'cnbtict) einmal' (tandem aliquando). fiijcfft^ erg 
r/^Qoc;. 9. croficrO-ai = .roiftod-cci. - ^(moQov ^oi- 
hiai^ai tivct rivo>i 'jcm an ctiv teiliic[)mcn laffcn', 'ilim 
ettt) angcbci^cu laffcir. 10. drißr ^ äviay 'Hiäufuugeir: 
damit sind die Vorwürfe, die sie ihm einst gemacht 
hatte^ gemeint. — IL Srotat (= olgvush ^ois): das 
netUr in freier Beziehung auf dviäy. — 12« ^(tdv 
idaiiva 'feinen Unmitt niebergtoang' : Horn T 66 &vfM6v 

4. 

'Stfl!ommgrnt^ — Em Busenfreund des Catull, 
Veranius, ist aus Spanien, (wohin er viell in der Suite 
eines l'rokonsuls gegangen war), heinijrf'kehrt. Auf die 
Naehriclit davon sendet ihm der Dichter diesen poe- 
tischen WillkummgruÜ zu. 

If. Omnibus ... 'ber bn oou (Dor) allen meinen 
?^cunben mir inerter blft al« brcitjunbcrttanfcnb* (erg an- 
dere Menschen). 5. nuntii beati genet, wie im 
Oriech bei (Ii, oj :i6noiy aial u a. — 6. Hiberum 
gen fdur v lliberes, um. — 8. applicans 'anfdjmtegcnb': 
vgl Horn rr 14 ff 6 (Enmaios) d''drriog 7]lihr dicr/To^ 
(Ttdenuichus) xvoot: dt uiv iit(fa)J]i' rf xai äßifvt ifcaa 
xa)A tn^do; r' d^ff orhi^ag . . . :xdvxa xvöfv rrf()iq vgy 
o)s tx O^aidioio (fv/öi ia. 10. o quantum est. . . '0, 
)o üicl ce ber (^lncflid)en (beatiorum = beatorum, wie 
3, 2 venustioruni) gibt, wo ift einer (quid = quisj...' 
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d i wo gibt es unter allen den Glücklichen einen, 
der. . . ? 



5. 

'(Stnlabung\ — Freund Fabullus wird zu einem 
feinen Mahle eingeladen, wenn er das ^lenu samt 
Zugeliör — selbst mitbringen will, denn CatuUs 
Börse leidet an Ebbe. 

4. Candida 'nett, ft^mucf'. - puella als Zitherspie- 
lerin. 5. sale 'ilMt^', cachinnis 'Vocl)gciftcr'. 
(>. venuste noster 'mein ^lolber*. - 8. plenus est ara- 
nearum ^ift öoU Don 3piumi)eb', d i völlig leer. — 
9, meros Amores 'bic reinen Vicbcc'9i)ttcr': es ist damit 
das V 11 erwühnte unguentum ('^^arfum') gemeint, 
ein Ueschenk dor Liebesgötter. — 10. 'ober fei Ci^, baß 
c§ ctwad nod) 3üftcrce ober gcincrci? gibt'. 12. Vene- 
res Cupidinesque zu 2, 1. — 14. totum nasum '^n einer 
einzigen 92afc\ vgl Mch bin ganz 01ir\ 

m\tnt — faule giftftc!' Catulls Freund, 
der als Redner und Dichter hervoragende L Licinius 
Macer Calvus, hatte ihm zum Feste der Saturnalien 
(vom 17. Dec an), an welchem man sich zu be- 
schenken pflegte, scherzweise ein ganzes Päckchen von 
Erzeugnissen schlechter Dichter zugesandt. Den Em- 
pfang quittiert das Torliegende humoristische Gedicht. 

munere isto (abl causae) 'ob. . — 8« odio Va- 
tiniano: r Vatinius ist der durch Ciceros Bede 'in 
Vatiniura' bekannte Legat und Anhänger CUsars. 
Auch Calvus hatte ihn zweimal, de vi 1')^) und de 
amhitu (T&odial 21 1, angeklagt. — cur me. . . 'baj^ 
bu niid). . 6. clienti: Oatull nimmt an, dali Calvus 
jene Sammlung von einem von ihm vor (iSericht ver- 
teidigten Klienten zum (leschenk erhalten habe und 
nun schleunigst weitergebe. — 7. impiorum (abh v 
tantum) 'nn fd)lcd)tcm ^Vfinbcf. -- 8 t'. repertum 
(munus; ')d)lau crbaditco (b i bef ortflincücc') @'. — 
9. Sulla: sonst unbekannt. — litterator 'btc ^c^reiber«" 
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fecte' (Ogs litteratus: Suet gramm 4 sunt qui litte- 
ratum a litteratore distinguant, ut Graeci grammaticum 
a grammatinta, ut illum quidera absolute, hiuic iiiedio- 
critcr doctum existiment). Jener Klient glaubte also 
dem litterntus Calvus mit nichts eine gröliere Freude 
machen zu können als mit einem literarisclien Geschenke. 

— 10. non est mihi male . . . : Sinn : 'so tröste ich mich 
damit, daß (quod. . . V 11 j..."* — beate 'f)errüc^'*. — 
11. 'bag bcinc 3Jiü^cn ber 33ertcibicinn(^ nid)t o()nc 8o^n 
bleibett\ — 13. sacrum *»erloüufd)f , vgl Verg Am HI 
57 anri sacra fames und in Gesetzen saeer esto (vgl 
Hör sa« H 3, 181). — 14. misti = misisti. — l4f. 
Saturnalibus: = die Satornalium. Die Satumalia (vgl 
*®cl^na(f)tcn', 'Cftcrn', '^fiitgftcn', *!J>reiföniöc') waren 
ein heiteres Fest^ das zum Andenken an das unter König 
Saturnus bestandene p;old( ne Zeitalter gefeiert wurde. 

— 16. salse ( vgl sales et facHiae und zu 5, 5) 'bu ^Spaf^* 
ttoc^ct'- — non. . . sie (avtfas) abibit ')oU bir ind)t mir 
jo (d i straflos) Ijingeljcn'. 17. si = ubi. — luxerit: 
CatuU hatte jenes Geschenk am Abend erhalten; 
gleich am nilchsten Morgen will er ans Kachewerk 
gehen. — 18. librariorum scrinia '^ud)f)änbtcrtabeu' ; 
librarius oig Buch-Abschreiber, dann -Händler, scri- 
nium eig Kaps«'!, Kästchen, daim Laden. 18. Caesü, 
Aquini *X)id)tei*Uuöc luie (iäfiu«^ (unbekannt) unb 2lqui* 
tm^ (Cic Tme Y 63 adhuc neminem cognovi poetam 

— et mihi fuit cum Aquino amicitia — qui sibi non 
optimus videretnr)*. — 19. Suilenus: gleichfalls ein 
schiechter Dichter, auf den Catuli sein 22. Gedicht 
gemacht hat. — venena '(^ifte b€r SongloeiU^ Ton 
Dichterlingen. • ^20. te remunerabor Hoerbe an bir 
$Bcrgetttin0 üben'. — 31. hinc abite (erg in malam rem) 
*gct)t jiitn Seufef. — 22. illuc, unde 'rooljcr it)r gestuft 
famf (Anspielung auf die schlechten Verse). — 
^« saecU incommoda 'ber 3^iten $lage\ 

7. 

'^a^Cimr Das Gedicht ist ungefähr zur selben 
Zeit abgefalk wie das 3. (s dort Einltg). iS\ach Verona 
heimgekcliit, hatte CatuU sein Landhaus auf der 
llalbinst l Siruiio (j Sermiotw) aufgesucht und feiert 
es mit den folg Versen. 
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%. oceUe ^ü6)tt\ vgl Oic aä AH XVI 6, 2 ocellos 
Italiae, villulaB meas. — liquentibus (= liquidis) *^eU, 
f(ar\ — stagnis ^^tm\ — 8. uterque Neptunus *htt 
6eibetfeitige fl.*, d i das Ost- und Westmeer: Ovid met 

XV 83 (terras) ab ntroque iacentes oceaao. — 

4. invtso 'etf^aue' (nicht 'bcfurfie"*). — 5« mi s= mihi. 

— credens. . .liquisse ( reliquiase), erg me. — Thy- 
niam: der nördliche, dem Bosporus zunächst liegende 
Teil von Bitliynien. - - 7. solutis curis abl compar 
*aU gelöste ©orgcu, Sorglofigfctt"*, vgl Hör carm I 22, 
11 curis vagor expeditis. — 8« peregrino labere ""iHcilc« 
mü^[n( in frcmbcu l^anbcn'. — 11. quod unum est pro 
laboribus 'luaö ctngtg Troft fc^afft für...'. - 12. ero 
^bcinc« iperrn' (— Besitzers). — Iii. vosque — vos 
qucxjiie. — 14. quicquid est. . . ist Subjekt zu ridete: 
lad)t auä) il)r (mir ^u;, fo Diel eiö. - .gibt'- cachinnorum : 

zu 5, 5. 

8. 

'SSanbcrluft im griHUnq*. — Das Gedicht ist vor 
<>atulls Abreise aus Bithjuieu verfaßt, fällt also zeitlich 
vor 3 und 7. 

1. egelidos "entknltet", dah Tau, milb*; bei Verg 
^en Vlll ülO (u ö) *fül)r. '-2. caeli furor aequinoc- 
tialis 'baö JHafcn bcö äquinoftionalen (fpnttüinterlirf)Cii ^ 
^iiumeU\ das Wehen der Aquinoktialstürmo (im Fe- 
bruar und März). — 3, silescit auris (abl cmisap) 'ücr- 
ftummt Dor bem '3cl)cu . . — 4. Phrygii — Bithyni. 

— 5. Nicaeae: Hauptstadt von Bithynien. - aestuosae 
*9lü^cnbt)ei^'. — 0. volemus : von der Scert'ise, wie 3, 

5. — 8. studio {abl causam) "in i)icijeiu|V. — 9, comitum: 
der mit ihm in der Suite des Proprätors {cohors prae- 
toria) C Memmins im Frühlinge des J 57 nach 
Bithynien abgegangenen contubemales. Der Haupt- 
zweck dieser Reise war, sich zu bereichern. Als Catull 
diesen seinen Plan durch die Habsucht des Memmins 
vereitelt sah^ verfeindete er sich mit ihm und war 
froh, als er im Frühjahr 56 die Heimreise antreten 
konnte. — 10. longa gehört zu a domo profectos. — 
simul 'jugtetc^ mit mir'. — 11. 'wclc^ Dcrfc^icbcnc SGßcgc 
(variae viae) getrennt k>on einanber (diversae) ^eintf ft^ren'. 
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9. 

m Xwm^ (£iCCro\ - Wofiir Catull dem 
Cic<»ro dankt (V 4), wissen wir nicht. Vielleicht für 
ein als Geschenk ihm zugesandtes Buch (vgl zu G 
Einltg) des Cicero mit der Widmung ^Catullo optimo 
omnium poeiae^ r^^^^^ welche Catull mit pessimus 
omnium poeta (V 5) protestiert. DStrjiuss (Ausi^cw 
Briefe, hgg v K Zoller, Bonn 1895, S 401) d« imt unser 
(ie<lichtchen 'ein unübertreffliches Muster eines prak- 
tischen Billets'*. 

3. quot sunt quotque fuere . . . : vgl Horn A 70 
(Kallas), og /jd/^ td löfra td ^ iaadfiem i 

10. 

Catull hatte einmal bei abendlichem Gelage mit 
dem Redner und Dichter (y Lieinius Calvus um die 
Wette Verse gemacht. Dabei hatte ihn der Witz des 
Freundes so sehr entzückt, daß er eine schlaflose Kacht 
verbrachte. Am nächsten Morgen schreibt er dieses 
Gedicht an den Freund mit der Bitte, recht bald 
wieder ein geselliges BeisammeiiBein zu veranstalten. 

in meis tabellis: Catull hat zu dem angege- 
benen Zwecke seine Scbreibtafel hergegeben. — 3. ut 
(kausal) convenerat (sc intor nos) esse deticatos 'ba 
tt)tr (eig 'iDtc mir betin fc^on') bef^Ioffen Ratten, einmal 
rcd)t gctftreicft $u fein'. 5. numero: vom Versmaß. — 
6. reddens mutua '9icbe unb ^Intmort fte^enb\ — per 
*ttnter\ — 11. toto zu lecto 'auf bcm ganzen l^ager' (so 
lang und breit es war). — indomitus furore = in- 
domito furore 'in lüilbcr (irrc(^uuö\ — 17. dolorem 
*fd)inerjt)aftc« (Seinen'. 18. audax cave sis 't)iitc bic^, 
fnf)n JU fein* und die Bitte des Freundes zurück- 
zuweisen. — preces nostras: 8 d Kinltg — '21. ve- 
mens — veheni<*ns; zu vemens dea vgl Homer öuvi\ 
^tog (z B von Pallas Athene Z 380;. 
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Auch Sappho (s oben S 4 zu Alkaios), die Toch- 
ter des Skamaudronymos (Herod II 135), war aus ari- 
stokratisclit m Blut(^ ( ntsprossen, auch sie mußte (mit 
ihrem Gatten) in die Verbannung gehen. Sie wandten 
sich mit anderen oHgarchischen Geschlechtern nach 
Sizilien, welches damals als Fn^istätte politischer 
Flüchtlinge fj^alt.^i Als sie (endlich nach Lesbos heim- 
kehren durftt», war sie Witwe und gänzlich verarmt. 
Daher mußte sie ihre Kunst in den Dienst d<'s Krwerbes 
stellen. Sie widmete sich deui Unterriehte vornehmer 
Mädclu-n in der Musik (Gesang und Begleitung des- 
selben mit der Kithara) und dichtete für diesen Zweck 
die 8ch5n8ten ihrer Lieder. Um deren Inhalt der 
Denkweise ihrer Schülerinnen anzupassen^ gab sie 
sich den Anschein, als wäre sie in dieselben yerliebt, 
geradeso wie es Alkman mit seinen Sängerinnen (s S 
91) und später Sokrates mit seinen Schülern tat, mit 
dem sie hierin die meiste Ähnlichkeit zeigt. — Sowohl 
bei ihren Mitbürgern als auch beim gesamten Alter- 
tume genoß sie die höchste Verehrung: der Geograph 
Strabo (XIII, p. (317) pries sie als ein X^fict d^ccvfmaTOV, 
man nannte die zehnte der Musen und verglich 
ihre Lieder mit goldenen Kosen in silbernen Schalen. 

Sappho fr 2 ( f 12). 

*@CjtoCrcr Serluft'. — Eine der sellönsten Schüle- 
rinnen der Sappho tritt in den Stand der Ehe. Die 
Dichterin beneidet den Mann um solchen Besitz, 
schildert ihre heiße Liebe zu der Abtrünnigen und 
beklagt ihr eigenes Schicksal als Verlassene. 

1« x^vo^ aeol st (l)7tüvos, — 3. cbr?^^ aeol st d 

= {pwnffJf^OTis» - 5. YBXa(<Ja(S =: yehljor^s; mit i]dv cpm- 
velv und ysläv i^sqosp vgl Hör carm I 22, 23 dulce 
r identem Lalagen amabo, dulce loquentem. — 

') Auf Si/ilioii l»>rntr si(^ i\'n\ dort heimi(<che bukitlische 
l'oesic keuucu, deren Mittelpuukt der schöue Hirte Dapbuis war, 
ein Symbol d«r blähenden nnd verwelkenden Vegetation. Als 
Zwillingsbriider dieses Daphuis ist jener Phaon (<^amv = 4>ae&(ttv 

bcr @län^,cnbe') anzusehen, den Sappho in ihren Liederu besuujreu 
hat uu*l der daher später für ilireu Geliebtca gehalten wurde. 
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rö pron rdaty näinl t6 f^dv ^mtlv xol ytHJof ifie^ev. — 
6. i^töaaBV ~ littorfiBv (v 9tvok&), ^ — iöjrlöo) = 
eig-idfo (St jr/J, videre). — ßQO%iit>q = ß^ay,e(og, 
temporal 'furjc — (fioväq gen partU, abh v a^dsv 

im folg V. — 8, BiitBi aeol st ^xc*, — 9« xofi (= xara) 
. . . j-saye (= faye v äywfxi) Tniesis (— xarsays 'tft 
öc(ät)mt"*). — Af.TTor .tr^ '^artc ®tut'. - - 10. XQtb = 
Honi ZQoa (att x(>wra), — vJtaö&ÖQ. . . —vjtoÖEÖQ... 
'riefelt unter. . .^in'. - 11. o.Trr« aeo/ — o////«. -ö^ifii: 
zu Alkaios /r 37 (S 5), 4. — i:tiQQ6(ißBi<Ti aeol 
st -ßfovai ""brauieu bumpf. - dycoraC = wra. - 13, « 
(sonst 6j idQih^ TiaK^iBtai xara/tiTai): vgl Mimn 
/r 3 (S 23), 1. — f*' = jt*ot. — 14. :xalaav aeol st 
^äaoi' (= Zlriv), — äyQhi aeol st äyqBvu 'erfaßt rmic^)\ 

— xXüiQoxBQa *Mäffcr'; stoktq (gen eamp) = TToag, — 
15. imU aeol 8t elfd, — r&Bvmufijv aeol st red^i'tjxemt; 
dUfio aeol st 6lifov, — Konstr dUyov htidevrig (pai- 
vofiai Ts&vrix£pai ^roenig ft^ttit ju fehlen, bag tot 
hitC. — 16. äJiXfp deinem anbern% dem der inicb sieht. 

17. rrÄr = Ttär. — toXiMettöv = rolfiozeop* — 
(18. ßXäjtroKTiv — ßldjtroijaivf die in Klammem ste- 
henden Worte sind vom Herausgeber hinzugefi\gt). 

— öttivais — aartmg. - 19. t^-ao (Konjunkt von ri- 
Srjjui, st d^(b) 7Toi(b, (Tlrroi^ai - airorTm *fie 
fc^äbigen, fränfeu\ — ^^tvXutoiaai — citohjtovaai. 

Sappho fr 1. 

'@cbct um ^eiftanb an Ä^iftrobitc'. — Sappho hat ihr 

Augo auf (MH besonders begabtes und besonders 
schönes ^lädelien geworfen, das sie uui alles für ihr 
fKnanoi' ( *^Musouhaus"* i gewinnen nir»chte. Aber es ist 
spn)de und widerstelit ilirer Werbung: so soU denn 
Aphrodite sie in ihr Gehege treiben. 

1, nonttXod^QojyB ''bunt (b f ottf funftnoH ucr^^icrtcm 
(Scffel) t^ronciibc': Pindar Isfhm 2, 8 \4(fQ()dirag 
&q6i'ov. — 3. doXo.tXöxe 'üftciifpiimcnbe': Theognis 

1380 f KvrTQoyn'fg Kvx'^^eQFia dolo.rloxf, ool n rfQtaaov 
I Zeig TÖdf nfii^aag {)o)qoi H)f)Y.hv r/eti" dafjuäg äi- 
-d-Qüj.ron' TTvxitäg (jx^trag, ovdi rlg tarn' \ ovnog t(f x}iuog 
xal anrf og, iootf (fvynv. - 3. 6viai(!i; zu Sappho neu- 
gej fr G; V 10. — 8 f. f4\ hb) und ^v^öv 'uiic^ 
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im ^ei'jeif: das sog o'/f]fm mS-"* oloy ml fit^og, z B 
Horn r 438 fi^ fie, . ./jil&tolaiv dt^Btdeai dvfi/^ irmtt. 
— 5* tvRT: 8*zu Sappho neugef fr V 2. — ninota aeol 
8t et jtore, — yarsgana aed st xal ItiqtoaB *ait(^ fonft\ 
Vgl im Gebet des Chryses Horn A 89 et luovi toi 
Xa^Ut^i* htl vr^bv lti)h xpa, ^ ei öri :totB. . . — 6« <e^cfc5$ 
aeol st ceödo^s, avdta = avd?) 'jKuf, ba« iHufen'. — 
dtouja aeol st ätovaa *»ernetimenb\ dag im folg V 
txXveg *mi(^ er^örtc)t\ — .tttJAvi aeol st tfike *atte ber 
gerne' rijAö^fi). — 8. x(>^'^'oi' g^b «(>.a«. — 
0. ayov ^ ^;'o;^ — 10. öt^ovxhoi 'Sperlinge' (der 
Aphrodite heilig). n[eQi st rrrt(ji (aeol v.tfq). — 
y«S ^itXaivaq: Homer y(da jutlaim (z B ß »iUV)). — 
11. divvflvre^ pari v diti r^/Ln (aeol st J/r^'w 'mirbeln': 
zu nrnocf fr V 4); m;f/« (adverbiell) d. Jiih()d "mxi birf)* 
tcm (^iriijelfd)(a9c\ vgl Horn ß 151 trd^ Ltidwi^^st^Ts 
(2 Adler) TLva^aad^r^v n:Ti(iä Tivxtä, — - l^i. t§ixorTO 

*fomcn anü ä^ti (== ju mirj' = av, — 14. neiöut' 

aausa: Aphrodite heißt bei Homer q>ikofifiBidrig ( Hör 
earm I 2, 33 Erycina ridens). - 15. ^i'^t' %6o, 
^(»ov. — difite: Krasis aus dri aSts ^benn ivieberitm^. — 
X^^i aeol st xat $ 'imb tDarum\ — 16. ntäXfnu =: 
xalsco, — 18« iian^oX^: von fjum^hris, ov (jiudi'oucu) 'ra* 
fcnb'. — r(va: damit l)egimit die direkte Rede der 
Aphrodite; Tita ist Objekt zu ^yijv (aeo/ st äysiP)^ 
ITsi&co (acc) Subjekt dazu : der acc c inf hängt von 
fjiaig (arol st uag, von uao) \perf (Hoin ) uf tiaf< \, jiidnuca 
'be0et)re, üerlange') ab. Ueixhio 'bic c^^öttiii bcr Übcr^ 
rebung', hier Sapplios eigene Überredungsgabe : vgl 
Plat apol p 19 c rovg vfoi g .1 1 1 0- o v a i rag htinot' Bv- 
%'ovoiag drro)j7TÖPTag oqioit' ^wumi ynti^ßara öidowag 
xal xdQty rtQoondfvai. Auch Sappho kam es darauf an, 
die INIildeheu anderen Lehrerinnen abwendig zu 
machen und zu sich herüberzuziehen.^) — 30, '^dütfpa 
Nebenfom von Ikm^to. — ddmfi^Bt aecl st .ddtxBt (r 
ddtXTiai). — 21. xal yciQ = namque. — 23* öimeisag 
= dixBtai, wie im neuion Dialekte. — iiXXä *l90^^an^ 
scharfe Ent^egem^tellong, vgl Horn ASlfet TtBQ yiiQ 
tB %6hiv neu, avTfiuaf) xarct-rhprif äUA ts x(d fi€t6:tia- 
&By exBi x6t&y, oq>qa tbUocti, S 153 f et ytei^ ydQ ä* 



<) NXheres Iderflber 8 Wiener Studien XIX (1897), 2. Heft. 
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Ti^BS. — «tti^x = xol odst, — xtüistSp. . . 
(iBQtiivSv ('*€leb€«for9cn*) : «u neitgef/r V 10. — !8S 
...fioi rsii^aac ^ftö$ Sfi^p^ Sva^ aber mein {»er^ 
erfe^ntf i^m ooQeuben', ttUaaai kommt also einem 
passiven Infin sehr nahe. 27. ifUQQBi aeol st i^EiQU] 
die Verba auf -bi^v) enden im Lesbischen auf «c^d, 
z B äuQio -äki^Qio. (fr 89, S 15) — 38. ^ao mperai 

11. 

Wörtliche Ubersetzung des 2. Liedes- der Happho, 
nur daß die 4. Stropiie für CatuUs Verhältnisse uni- 
getlichtet ist. — Das (Tediclit ist an Lesbia (isome 
trifiches Pseudonvin tVir Clodia ) tferichtet, die Schwester 
des berüchtigten Volkstribunen 1* Clodius Pulchor (von 
T Annius Milo enuordet : Cicero pro Caelio uod pro 
Milane)» Catnlls Liebe zu dieser sittenlosen Frau 
dauerte übrigens nicht lang (von 61 — 58) und ver- 
wandelte sich schließlich in Haß und Verachtung.^) 

1, mi: s 6, 10. — 2. si fas est: sc dictu. Ji. ad- 
versus gehört zu sedens, identidem zu spectat et 
audit. 6. simul = siniulac. — 7. est super = super- 
est. - (8, vocis in ore ist uiodernc Zudichtung: das 
Kchte ist in den 1 landschrifteu ausgetallen). — 9. sub 
artus : Sapplios xguj v.r a-deö^o^xtv ist hier wenig glück- 
lich wiedergegeben : 'burd^ bic ©lieber ^iu'. — 13. otium: 
der Dichter schreibt die Liebesqual (molestum est 
^fdjafft bir $eiu') seiner Untätigkeit zu. — 14. ezultas 
nimiumque gestis ^Detfteigft bu bic^ ntaglofem ^* 
geJ)r', erhoftst du dir maßlose Wonnen: mit dem drei- 
mal wiederholten otium vgl Hör carm II IG, 1, 5 und 
G. — 15. reges: orientalische, wie Sardanapal, Orösus. 
— 16. urbes: z B Sybaris. 

Zu den schönsten Dichtungen der Happho gehör- 
ten ohne Zweifel die '$od|3eitdg€{äugc' {ijti^aldfua), die 



I) Der Name 'Lesbia* gemahut au die Dicliteriu vouLeabo«, 
d i an H a |> p Ii o, und beseichnet die Clodia als eine hochgebildete 
Frau, Avt-lclie die Dichtnngeu des Catnll %n waidigeu und mit- 
suempfiudea versteht. 
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dem Altcrtumt' in einer be8on<leren Sammlung vor- 
lagen. Sie waren dazu bestimmt, im Wechseigesange 
von JüDglingen uod Jungfrauen, den Gespielen 
der Braut, vorgetragen zu werden, wenn nach dem 
HochzeitBschmaiise die Braut beim Erscheinen des 
holden Abendsternes aus dem Eltemhause in das des 
Bräutigams geleitet wurde. Die spärlichen Überreste, 
die wir nocli besitzen, enthalten die lieblichsten Bilder 
und sind beredte Zeugen für den innigen Anteil, den 
Sappho selbst gleich einer liebenden Mutter an dem 
Feste nahm. Waren doch die Mädchen, für die sie 
dichtete, wohl zumeist ihre eigenen Schülerinnen, denen 
sie über die Zeit der Lehre hinaus treue und zärtliche 
i^'reundächaft bewahrte. 

fr 89. 

1. vtfjof aeol st Itpoos: Horn Ä" 465 vU'oo'' aeifos. 

— HBMi^Qop *bic 5)ccfc be« ^ema(l^9% — 3. 'Ip^iqvaov 
aeol st' Yfieycuop ; es ist eig ein acc, abh von einem zu 
erg sajtSTS oder fisL^frs, dann der Refrain des Hoch- 
zeitsliedes, — Ii. MQQete aeol st äslgf-i}^, zu fr 1, 27. 

- - 5. yctfi^QO^ (eig Schwiegersohn, bei Sappho :) "^^räu* 
tigam'. — 5* iVjaog aeol st laos. — ''Aqsvi aeol st 'Aqbi. 

fr 91. 

1. yAr)cvft«>lor '©ügapfct', eine bes Apfelart; der 
häufige Vergleich eines Knaben oder Mädchens mit 

einem Apfel ist durch dessen rote Backen gegeben 
fvg] Ov metam III 4S3, IV 3.-50). - i^ffdm aeol st oto). 
Z. XhXdi^ovro redupl aor (att t)Ad^opro) '^Dergaftcu' (= im 
folg V hhldd-oi'To). 3. ff/ixf^rO-«« 'bajutommcn' { = 
ernüchen). Die Fortsetzung des Vergleiches gab 
etwa folgenden Sinn: 'fo ^abcn aud^ mtferc ^raut gar 
uiele ummorben, tonnten [ic aber ni^t betommen\ 

fr 93. 

L (Hom ov()fm) aeol st o^FOt. 2. .Top- 

y^(>or. . . vervollständige den Satz etwa durch xa.Y- 
TTEGf (= xarkrfcff). Auch hi«^' ist der Nachsatz zu 
erg: ^fo futdt auc^ unfer Bräutigam bie blü^enbe ^rauf. 

fr 9$. 

1, )'^astBQB (vgl lat Vesper), mm>t''Ea:tf()og: 'o 

g>iQwv ^bev bu a\it9 to i e b e rbtingft'. 
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— aeol 8t ^as» Die Morgenröte zerstreut, was 
während der Nacht im Hause beisammen war^ die 
Schafe, Ziegen usw. — 2. (pigeq aeol st q^igeig, 
hier des Metrums wegen. — ^sQetg ästv (aeol st cbto, 
za Jr 2y 20) Anastrophe, äjtoy>i^Bis 'bit mtffttrft'^ weil 
bei seinem Erscheinen die Braut in der £ltemwoh- 
nung abgeholt wird. 

fr 97. 

!• iJol: der Braut. — önstaxa: zu fr 2, 11. — 
fieiU^c^oos (aeol st fieUx^oog) lpo$ ^^onigfüger (dg 
Ijonigfarbencr) IHcbrcij'. — 4. rex(uak (= Tsriurpcs) 
IgoX« (f' U»; vgl Horn <o 78 t6p 8§oxu Tieg wtammy. 

fr 100. 

1. xüp aedl st tU^u — khtda^m aeol st sixd^ta, es ist 
übrigens der coniunct (dag im folg V indic). — ^. 
J^äxc (oM 5Q7t7jxv) : vgl Hom 27 ^ d di id^fier 
i^SL laog (v Achill). — ßQadivoi aeol st ^öi>v& (eig 
fr^aöirö); vgl Horn ^ 151 ff Id^vifudl Üß. . .eId<^S W 

12. 

Dieses Hochzeitsgedicht hat griechische Hoch- 
zeitsgebräuche zur Voraussetzung, die sich Übrigens 
im allg von den römischon nicht wesentlich unter- 
schieden. Ohne Zweifel hat «h r Dichter griechische 
Originale, besonders die Epitlialainien der Sappho, 
nachgebildet. — Man denke sich das Lied unmittelbar 
nach aufgehobener Tafel noch vor dem Auszüge der 
Braut gesungen. 

I. Prolog (1 — 19). Zwiegespräch der Jtlng- 
linee und der Jungfrauen vordem eigentlichen 
Hochzeitsgesange, dazwischen eingeschobeo die ge- 
meinsamen Refrains (htiQgrijLiata, versus inlerealares) 
Hymen o Hymenaee...: aj die Jünglinge (1 — 4). 

- 1. consurgite nml vom Mahle. — Vesper 'bcr 
?(bcnbftcrn'. - If. Olympo lumina toUit '^ebt am {= 
über bcm i OUjmp fein VHc^t cm|)or', 'lägt . . -crftra^leti'. 

— 4:. dicetur = canetur. 
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h) Die Jungfrauen (6 — ^9). 4* Hymen hat 
die erste Silbe kurz, Hymenaee lang, ebenso im Gbiech 
'YjuriP 10 Yfiiyai* (z B Eur Troad 310, Theokrit 18, 
58). — 5« innuptae (= virgines) : Selbstansprache der 
Jungfrauen. — contra 'un^ gegenüber*. — 7. Oetaeos 
ignes = vespertinos L, da der Berg Öta als *Berg des 
Westens* galt : daher ist König Keyx von Trachis 
am Öta Sohn <les Hespcnis fOvirl met XI 272 Lucifero 
genitore sntiis\ daher führten die ozolischen Lokrer 
(sUdl vom ( )ra) den Hesperos im Staatssiegel (Strabo 
TX p 41()i ; vgl auch Verg rcl ^, 30 tibi deserit Hosperiis 
()«'tam. Besonders verständlieh wird <lies<' Bezeiehnung, 
wtMin der Dichter das Hoehzeitslied sich auf L<'sbos 
(durch Sappho Heimat der lloehzeitsgesänge) aufgeführt 
dachte. — Noctifer 'bcr '^ioc^tbringcr' (d i der Abend-. 
Btem), Ggs Ludfer (Ptaatf OQoSf der Morgenstern). — 
$• viden (aus videsne) st videtisne, wie im Griech 
ä/B u q)8QS auch wenn mehrere angesprochen und. 

— ezÜuere (Ober den indic zu V 12): Siibj iuvenes. 

— 9. quod vincere (acc e inf) par est *ira« [iegeu 
eilt Steigt ^at* d h so Schönes, daß es verdient, in un- 
serem Sing-W<^ttkampf zu siegen. 

c) Die Jünglinge (11 — 18). — 11. non facilis 
(prndientivi nobis palma parata est ("roiuog iart ^ 
'uid)t alo eine leicht crrinc^cnbc (tegt \\m bic ']?aline 
fbcö (Siegel I bereit' d h der Sieg ist uns (durch solche 
^'benbuhlerinnen ) nicht It^icht gemacht. — ■ 12. me- 
ditata (passiv) 'bao erlernte, eingeübte Vieb, ibrcn ^ort\ 

— requirunt 'für [icb tüiebcrbolen', der indic wi<' ob(Mi 
viden ut exiluere : außer bei Dichtern nur im ältcreu 
Latein gebräuchlich. — IJJ. memorabile ^[angtoürbig' 
von meraoro, vgl 'fingen nub fagcn'. — 14, nimirum 
quae = qiüppe quae *ba ftc ja nfiuttit^^ d h was 
man daraus erschließen muß, daß sie...; der mdicat 
wieder wie im älteren Latein (auch bei Sallust bei 
quippe qui), s dag V 21 possis und 27 firmes. — 14» 
penitus tota mente: wie Horn h'dod^i (und H dot') neben 
^(JU^f z B 577 HTih d', 6'r/ xlahig xai ddv()fat hdod'i 
&v/iiw. — 15. alio "^ouf anbcrc l^lngc'. — divisimus 'jer* 
ftrcuten, lie|ett abf^toeifen', während die Jungfrauen 
fleilSig präparierten. — 16. curam Sorgfältige i^orarbcit"*; 
vgl das bekannte tfls OLQttfis lögtäta ^eoi jc^oitd- 

RSmltehe Lyriker vom Jareoka, Komm. 2 
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QOid^ff f'>rfXat% nil sine magno | vita labore dcdit 
mortalibus. — 17. convertite .sc ad rem. 

II. (20 -()2) Wechselgesang der Jünglinge 
und Jungfrauen u zw: 

a ) (1 i<' .1 u n g t r a u e n ( 20—24 j, '^0. fertur ( mo- 
votur) '^iel)t ciut)cr'; ignis ^'cut^tc' ^'id)f s v a Stt^-n 
(^llor carr)i I 12, 47 velut iuter ignos luua ukiiuivijj. 
— 21. qui (kausales RelativJ 'ba bu ja'. 

b)dieJttnglinge (2G — 30). — 27. qui firmes: 8 zu 
V 21. — desponsa conubia ^en ^uge(agten (oerbürgteu) 
(S^ebtittb*. — tuä. . .flammä %stii bein i^eu^ten^ da- 
durch, daß du leuchtend erscheinst und den Bund 
besiegelst. — 88. viri die Väter der Gatten, parentes 
die Eltempaiire derselben. — ante gehört auch zu pepi- 
gere viri. — se extulit ( wie V 2 toi Ii t) 'Ijcruor 
ftra^lte^ aus dem abendlichen llinunel. - JiO. felici 
hora ^bie n^itcfitci^e ^tunbe^ ist die der endlichen Ver- 
einigung (29 iunxere). 

a' ) O i e J u n gf r a u <Mi (82, der Rest ist verloren 
g«'gangen). - Ks folgten 1)') die Jünglinge (deren 
Worte auch verloren giengon und deshalb hier fortge- 
lassen wurden). 

a'M Die J u n g f r a u e n ( .*)4 12 ). — 35, ignotus 

pecori: weil es di«' Blume nicht abweiden kann. — 
36. mulcent: vgl Ovid met I 108 mulcebant zephyri 
natos sine seinine Acres. — firmat *Jicäfti0t\ — 40. dum 

dum... 'folauge fte i2itt>einnä^(t bleibt, fo lange i^t 
fie . . . lieber alsc das erstemal relativ (=: quoad), das 
zweitemal demonstratiy (== usque eo), v^l Honi S 
294 ff dtg tÖBy, &g fuv tqmg TtvxiKos tpgtvas ä/ppB- 
xa},v\l)fv; vgl im Deutschen *je länget^ je bcfto) 
lieber'. 41. castum florem = florem eastitatis. — 
42« d h sie ist nicht mehr ihre willkommene Ge- 
spielin. 

b'MDieJ ünglinge f44 58). — 44. vidua vitis 'bie 
unüeiiuät)lte ^)iebc', marita ist sie ei*st dann, wenn sie an 
di(^ Stütze gebunden ist, s V 41) und vgl Hör epod 2. 
9 adulta Vitium propagiix» altas m ar i tat populos. - - 
nudo 'bauHiloö', wie yi iii öi; bei Piu<l Ol 3, 28 «/./.' ov 
dh'ÖQ}^'' ^.7r^P.Af^' x<'^(>'^s ' rorrwr tdu^ti' yvfuog avno 
■xä.TOs o^V/V^/> i.rcr/j)i'ui{^i' av'/cds ccfXlov. — 46. prono pon- 
dere 'mit abiüiUt^ [^^u '^obeu; fticbcubcm Okiiudjtc'. -- 
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deflectens 'nicbcrbcugcnb'. 47. flagellum 'bic ©piUc 
bed ^Sc^öj^luigö' am Rebstock; leichter verständlich 
wäre : summo flagello radicem contingit. — 48. coluere 
*üeben% wegen ihres Schattens, denn der Wein wurde 
auch auf Saatfeldern gezogen: Verg georg II 357 flec- 
tere luctantes inter vineta iuvencos. — 49. marita 
(adjeef) zu ulmo. — 51. dum . . . , dum . . . wie oben 
V 40. — inculta 'ungce^rt'. — 59. par di^j^mmi) 
H^rer niiirbtcj' d h einen Gatten von gleichem Stande. 

III. Epilog, (öö — ül) Schlußwort der Jung- 
frauen. Sie beugen sich vor den Gegengründen ihrer 
Partner und raten daher der Braut, sich dem Gatten 
zu tiigi'n. — 55. tali 'einem fo fc^öncn' 56. cui - - 
ei, cui. — 60. noli pugnare duobus: Avell .r^og dvo 
oviV 1 {(jcc/Ui^ olög TF dmc (Plato Fhaccio p 89cj, 
was sprichwörtlich war. 

13. 

Der berühmte Kedner Q Hortensius Ortalus 

(od H ortalus), der selbst Dichter war (Ovid trist II 
441 f), hatte den (^atull um (iediehte geboten. Da 
dieser in seiner Trauer um den kurz vorlier gestor- 
benen Bruder den eigenen dichteriselien Sclnvuni:; ge- 
lähmt fiihlt, so schickt er dem Freunde, damit es 
nicht scheine, als habe er seiner Bitte v<'rgessen, tugene 
Ubers(^tznngen von Gedichten des Ivallimachus. — 
Das Gedieht besteht aus einem einzigen zsgs Satz«' : 
zuerst ein Konzessivsatz (V 1 ff etsi. . . j, in welchen 
eine Paranthese eingelegt ist (V 4 ff), dann der Haupt- 
satz (15f)y endlich ein Finalsatz (17 f), ▼on dein ein 
Vergleichungssatz abh&ngt (19 ff). 

1. defectum confeetum) 'abgcljärntt"*. cura 
*5^r,^clcib'. — 2. a doctis virginibus: den ^[uscu. 
3. potis [adü'ct) est potest ) 'mächtig (tmftaubc ) ift'. — 
dulces Musarum fetus 'füge ^JDcujcnftnber*, die ykvxelcti 
äoidai (Find Is^m 2, 7). — expromere '^erüorjujau« 
btttC, Ogs 16 exprimere 'ftberfe^en*. — 4. mens animi 
*ber finnenbe ®eift. — 5f. Konstr: nanniue nupc r pal- 
lidulum (^beit totenblaffeti^ : Mors pallida Hör carm T 
4, 9) pedem mei fratris nnmans ('ftrömcnb') unda Lethaeo 
gurgite (^ttiit bem iföaffer ber ifeet^e') alluit (per/: '^at 

2» 
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Befpfilf ). — 9* Rhoeteo subter Prosa nur m aee) 
litore 'unter ber IDeife be^ r^ötfjcifc^cn (S^eftabe^'. — 
8» obterit (zu Staubj '^emlbt*. — 10. posthac *f fitber« 
^n, ^tnf&r'. — 11. tuä motte {M camae) 'ob bdne« 
i:obeö\ - 12. qualia 'gtcicf)tütc'. . . — 13. Daulias 'her 
bottlijc^c (Daulis Stadt in Phokis) 35oflel', d i Prokn(3, die 
den Tod ihres (und des Tereus) Sohnes Itylus (sonst 
Ttys), den sie selbst ermordet hatte, unaufhörlich be- 
klagte lind daher in einen (klagenden) Vogel (die Nach- 
tigall ) verwandelt wurde : Ov mpf VT 444 ff. — 
15, expressa: s zu 3 exprouiere. — Battiadae: Batti- 
ade.s, 'bei* -^öattiabc', ist der berühmte alexandrinische 
Dichter Kallimachos (um ;U0 — um 240 v Chr) als 
Sohn des Battus oder als Nachkomme des gleichna- 
migen Gründers seiner Vaterstadt Kyrene (in LiV)yen). 

— 18. furtivo munere : abl modi zu missum t)eim* 
li^eß (^e)c^cuf. — milum: Äpfel sind ein häufiges Ge- 
schenk der liebhaber, vgl Verg ed 3, 71. — pro- 
currit *ttn« 8l<^t tritt*. — 90« miserae ('bcr armen €le» 
benben\ gm) oblitae 'bte baran (b i an ben §(pfel) %aniüd^ 
(tn ben Xob) bergeffen ^at\ — %h adventu matris prosflit: 
sie springt von ihrem Sitze auf, um der Kommenden 
entgegenzugehen und sie zu begrüßen. — ezcutitur 
= excidit. - 22. prono decursu praeceps agitur Yber 
Slpfel) f&Üt (treibt) tu jä^cm (praeceps) gaüe gu ^oben 
(prono)*. 23. huic: dem Mädchen. — manat *crgicjt 
fll^*. — tristi ore abl loci; sie ist tristis weil verraten. 

U. 

'jRcjignalion.*' Kin Busenfreund, dem CatuU viel 
Gutes erwiesen liarte, ist ihm untreu gc» worden. 

1. Von desine hängt velle ab ('lafö ab öou bem 
SBiücn. . .'), davon wieder bene mereri. . . — -2. Auch 
putare hängt von desine ab ('unb Dou bem (Stauben, 
ba§...*); von putare wird der aee e inf aliquem 
fst quemquam) pium (^banfbar*) fieri posse regiert. — 
3» omnia = omnes. — nihil : gehört zu prodest V 4. 

— 5« ut mihi: erg obest. — urguet *feänft*, durch 
Treulosigkeit. — 6» unum atque unicum amicum '^um 
einzigen niib alleinigen ffrennbe'; die fünf einander fol- 
genden Elisionen malen die Unruhe des Dichter- 
herzens. 
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15. 

*?lm @rabC M ©ruber«'. — Dieser war in Troas, 

wohin er in der Snito rines rrnnischen StMtthaltrTs 
(s zu 8, 9) gekommen war, ii^cstorluMi innl li.itTe dort 
auch sein Grab f^efnnden. Der Wunseli, am (irabe des 
Teuren ein letztes Eriinierungszeielien niederzulegen, 
mag den Dichter mitbestinnut hab* n, im .1 57 nucli 
Bithynien zu gehen. Während der Reise scheint die 
Oesellschaft auf Catulls liitte in Troas Halt gemacht 
und der Dichter am Grabe selbst diesen letzten Ab- 
sehiedsgrafl gedichtet zu haben. 

1. inferias 'S^otcnftättc' : es ist damit das Grab 
gemeint^ welches *onn' (= bemitleidenswert) ist, weil 
es verlassen, ferne von der Heimat liegt. — S. do- 

narem: <las imperf ist regiert von einen» aus veetus 
( V 1 ) zu denkenden vectus sum. — 8. munere mortis: 
unter der Totengabe sind wohl zunächst Blumen 
u Kränze zu verstehen, s zu Prop 2. 22. 6. in- 
digne 'graufam", gehört zu adempte. — 7. interea ^in 
jttJtfcflcn', bis wir uns drüben wiedrrschon. — 8. mu- 
nera prädikativ 'alvS (''►^ei'dicnr dazu attributiv tristes 
ad inferias *'am tcauiiöcu (^iabe\ 10. ave atque 
vale: so ktatete (mit Kennung des Toten) der übliche 
letzte Gruß (condamaÜo) der vom Grabe scheidenden 
Verwandten und Freunde, ^^gl auch Horn ^ 64 ff., 
Verg Am HI 07. 
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TiBULL. 

Aibius Tibullus ist (hiv von don Z<'itgenoss('n am 
meisten gefeierte unter den röiiiisclieii Klerikern M- 
(lebon^n (iinb(0<:annt wo) um 04 v Chr und durch 
Schönheit der Gestalt ausgezeichnet ^J, gehörte er 
dem Ritterstande an und war nicht ohne Vermögen^ 
obwohl er durch die Ackerverteilung an die Veteranen 
Cttsars das meiste verloren hatte Seiner poli- 
tischen Richtung nach war er Republikaner, was man 
daraus schließen darf, daß in seinen Gedichten weder 
Augustus noch Mäcenas genannt sind. In Rom, wohin 
er in früher Jugend übersiedelt Wfir, stand er in freund- 
schaftlichen Beziehungen zu den hervorragendsten 
Dichtern seiner Zt;it, insbesondere zu Horaz (carm I 
33, epist I 4). Grar oft mag er sich aus dem Lärme 
der Großstadt auf sein Landgut in (l«'r Nähe von Tibur 
;^<'flUchtet haben, um dort in einer herrlichen ISatur 
selige Tage zu verleben. Seine, Klegien sind Stimmungs- 
bilder, in welchen die Gedanken, da und dort länger 
verweilend, in buntem Wechsel auf- und abwogen. 
Er ist ein träumerischer Sänger glücklichen Stilllebens 
in ländlicher Umgebung: dagegen sind ihm Krieg und 
Waffen ein Greuel. Seinen frühen Tod (19 v Chr) 
hat Ovid^ der ihn nachgeahmt und hoch verehrt hat, 
in einer herrlichen Elegie (amor I 8) betrauert. 

Bakchylides. 

B. (BaxxvUdr^g, ov) von Kcos gehört der großen 
Zeit der Perserkriege an und war auf allen Gebieten 

' ) Quiutil. X 1, 93 elegia, cuiu» iiiilii tersus ntque elegans 
maxime videtar auctor Tibnlhis: sunt qui ProperUnm malint. 
Hör epist I 4, 6. 
*'*) Uor ebenda. 
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tler Lyrik, bcs in der (iattun^ (loa f:rn^ixtoi\ des Preis- 
ür'dos auf die Sicfi^er in den groücn Natioualspitde n, 
tätig. Von seiner Bedeutung zeugt der Unistand, daß 
der Tyrann Ilieron von Syrakus, als er in den Jahren 
476 and 468 in Olympia gesiegt hatte, gleichzeitig 
bei ihm und bei dem großen Pindar Sieg(>äUeder be- 
stellte. Auch weilte er zugleich mit seinem Oheim ^ 
dem berühmten Epigrammendichter Simonides, mit 
Pindar und AischyloB am Hofe des Hieron zu Syrakus. 
Don Abend seines Lebens verbrachte er als Verbann- 
ter im Peloponnes. Vor etwa ö Jahren wurde in 
Ägypten eine große Papyrusrolle gefunden, welche 
uns 2() mehr oder nnndcr vollständige Dichtungen 
des B. geschenkt hat, darunter Stücke von höchster 
Kunstvollendung. ^) 

fr Ä8 '»egtttfte %mnt\ (vgl Tib l, i, iflF). 

4. Moeaa: hier '(S^obe ber (Di^tfunft*. — Bown('^ 
oiaiv iv ffx'6g>oiaiv : der böotische axv^og war im Un- 
terschiede vom xv?j^ aus Ton und von roher Arbeit, 
aber dafür viel umfangreicher als dieser. 

Mimnermos. 

^I. ( Mifirs^fsog) SMB Kolophon blidite gegen Kndo 
des 7. Jhdts und ist der älteste und berühmteste Ver- 
treter d<»r erotischen Elegie, daher Vorläufer der alex- 
andrinischen und römischen Elegiker. Der Inhalt 
seiner Licbeslieder sind sentimentale l\lai;<'n um die 
rasch dahin\v(dkeu(h' ,lu'j^endbli\t(^ und ilir l^iidx'S- 
gliick. Doch gehört eines seiner Bruehstiickc zur 
Gattung «ler kriegcn'isclien Kh'gie. welche den Zweck 
hatte, Heldentugenden zu preisen und zu mutigem 
Kampfe fürs Vat<»rlaud anzuspornen. 

fr Ii 'iJcibca m mtaf. (vgl Tib I, 1, 68 £f). 

1. iÖQibq: als Zeiclien starker Gemütserregung 

( V 2 rrrofojiiai ), liier des Neides. - 2. äv&oq oin]XiyAriq 
%U x^ucjcub ( - das juDge Volk I meiner ^c'^flcuoffeir. 

- 3. irtsl 'ba ja\ dah 'iüe«t)alb cö ja aitrf)'. rrieor 
temporal. - 6. äyvinarov 'uutemitUc^', unansehnlich. 

^) 'Die uengeftindeucu Lieilor des B.' Text, Cl>« j>ict/iiU}r uii<l 
Commentar v H Jnrenka, Wien 1888. 
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fr I: *2. ra^a: in freier Beziehung auf XQ^afig 

Theognis. 

Tli. {Btoyi'igy LÖog) aus Megara (2. Hälfte des 
6. Jh<lts bis zum Bef^inn der IVrsrrkriego) zeigt in 
seineui Leben und Denken große Ähnlichkeit mit 
Alkaios yon Lesbos (s S 4). Auch er war ein Mann 
von streng aristokratischeT Geaimung; der, als in den 
inneren Kitmpfen seiner Vaterstadt die Partei der 
Oligarchen den kürzeren zog, in die Verbannung 
gehen mußte. Er verlebte sie in SizOien, Böotien, 
Eub<")a und Sparta. Da es ihn aber in der Fremde 
nicht litt — oiktos, sagt er V 787 f, o^dkr üq f^v (pil~ 
tBQOV ä)J,o TtdtQTig — , so kehrte er später wieder in 
die Heimat zurück und mußte sich, innerlich grollend, 
in die neuen Verhältnisse schicken. - Die unter The- 
ognis' Namen erhalten^' Samndung von 694 Distichen 
{darunter ziemlich viel Unechtes) gehört der Gattung 
der Spruchweisheit an. Sie enthält t^To^9•^xa^ ('V'et)rcn') 
für das soziale und ])o]i tische Leben, die an die 
Adresse jüne:erer Fnumde des Dichters gerichtet sind. 

V 983 ff „grem d^ttft^ m ie^mv* (vgi iib i, 

1, ü8 ff ). 

1, Ttara&ib^i^a '(aßt un^... Dciiciifcii in...* 
3. S^Qa temporal 'fo lange . . . uoc^\ ni coniunct w'w 
Hom 0 132 ov ^ir '/oq TTOte cpr^ai xaxov TtEiato^ai 
OTTiaau), ' o(f() äQtTj]v MqtymGi &eol xcd yom'ar* oqojqt^. 

3. öcrtrageu üermug'. - 3. oxsxb voii\^a: vgl 

Hom 71 36 t&P phg i^^Uu hael TtvBQOP i]E v6r^(xuy 
Thaies bei Dieg Laert I 35 zdxustw povg * dtä 
Ttartog yä^ tqsxsi; zum ganzen Gedanken Tib I 4, 
27 transiet aetas [ quam cito ! nec segnis stat remeatve 
dies und Hör earm II ö, 13 currit enim ferox aetas. 

— 5. ÖOQ/vaa6ov *|peerfd)H)tn0Cub* geh zu araxra. 
n&vov itvöff&p: die *?trbeit bcr ilKänncr' ist der Kampf. 

— 6 swffO^i&if^: Hom ^ 602 gtadioio öitoxeTo txvqo- 
ipoqoio. — Te^^öffcrof 'freubig (mit &tft) burc^eiUnb'. 

1. 

'©cnügfttuifcif. 

L fulvo auro 'in (^eftatt tion. . — 3. quem con- 
sekutiy 'fo bat bann. ..^ — vicino hoste: kausal 
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zn labor adsiduus 'ivciicu ber 9?äl)c bc^ ^y*. — 4 pulsa, 
«ig- von Schlag- und K«"ißiiistnuii<Mit«'ii, ist hier auf 
Blasinstrumente (tuba, eornu, bucinaj übertragön: 
*boö laute ®ctön ber. . — 7. dum = dummodo; ste- 
tiges Feuer auf dem Herde zeigt immerhin von aus- 
reichendem BesitKBtande^ s V 77 und Statius sih I 2, 
255 divesque foeo lucente Tibullus. — 9« facÜi manu 
*tnit (^id)idttx ^dnb*. — 11. pinguia musta: vgl Hör 
suU ]I4y 65 pingue merum ('bill, ö(tg'). — lacu '^fc\ 

— 12. veneror: die Verehrung, die der Dichter den 
Gottheiten zollt^ besteht in Blumengewinden (floreä 
serta), welche um einen stipes oder lapis gehängt sind. 

— 14. libatum 'ai9 ((^rftliug«^) Opfer bargcbrac^t'. 
agricolam : adjektivisch zu deum. — 18. ruber i \-ot 
angcftric^en') custos: prädikativ zn Priapus. - 30. felicis 
quondam: der Diehter hatte durch die iVckervertei- 
hing au Veteranen (nacli der Schlacht bei Actiuni 
31 v Chri einen Teil seinem Besitztums eingebüßt. 

— 31. fertis Uagt baoon, cmpfauqct', vestra "gebüti* 
renb\ — lustrabat 'reinigte ^üljiiopicr', bei der 
Frflhlingsfeier der Ambarvälia. — 26. iam modo 
'fc^on. . .nur*. — longae viae *(anaer Äriegöfa^rf : es 
sind die magna itinera der rOm Soldaten gemeint, 
die auch TibuU mitgemacht hatte. — SO» bidentem 
'gioeiiacfiger ^atß\ — 37. Palem: die Hirtengöttin 
Pales wurde am Feste der Palilia (21. April) ver- 
ehrt: iWul fast IV 809 ff. 41. facili mfam\ — 
43. condita ""geborgett (eiugct)eimft)'. - 45. levare '^in* 
guftrccfen'. 47. sequi *{i^in) na(J|5"J]äitgen, fic^ (tt)nt) 
j)tnvtnicbeu'. — 50. Konstr: o pereat potius, quantuni 
auri sniara/j^dique . . .«'St, quam tieat . . . ; die Ki njuiik- 
tion -(jue also an tVeuider Stelh^ — 52. Messala: M 
Valerius Messala (^orvinus (64 v Chr - 8 n Clin, 
zuerst Anhänger des l^rutus, dann des Octavianus. 
unti'r welchem er die Schlacht bei Actium mitmachte. 
Er kämpfte siegreich im Orient (Syrien, Cilicien uiui 
Ägypten^ und gegen die aufständischen Gallier, nach 
dmn Besiegung am Flusse Atax (27 v Chr) er einen 
Triumph feierte. Auf seinen Kriegsziigen begleitete 
ihn kurze Zeit TibuUus (s zu 1, 3, Einltg). Aber 
Messala war auch (gleich Mäcenas) ein bedeutsamer 
Förderer literarischer Talente, deren er einen erlese- 
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nen Kn is um .seine Person .sjimmelte : der wichtif^sti^ 
unter ihnen ist TibuUus. 53. praeferat 'a(d Stol^ auf^ 
»cife, prange in...*. — 55. duras 'graufam*, weil sie 
sich ihm nicht auftut. — fores: des Mftdchens. — 
5^ Deila: die Geliebte des Tibull, mit wahrem Namen 
Plania. Das Pseudonym will an den Delier, d i an 
Apollo, crinuem und so auf die feine Bildung und das 
poetische V»'rständni8 des ^lädclicns hinweisen, s zu 
( 'atull 11, Jb^inl u Anin. Ihr ist das erste Buch der 
Elegien gewidmet. 57. quaeso ( , ut) vocer : 'ma(\ 
fimmcrtjtn') . . . (genannt n)crbcn\ 63. vincta 'umpau^crt', 
Horn oidijQFoy, ydlxfot' r^roQ. 66, Manes ne laede 
meos: nml durch allzulaute Trauer. 7*2. levis 'tön* 
bcliib\ est tractandus 'ift (gitt«> ju) betreiben'; 
rixas *'\^icbeet)änbcl'. 76. composito acervo {ahl cmtsae 
zu securusj 'im ^inbUcf auf...\ — acervus '23orraf. 

Pindar. 

P. {nivdoQOs) von Theben (522—442), der 'dir- 
keische Schwang gehört zu den größten Dichtem der 
Weltliteratur und nimmt unter den griechischen Ly- 
rikern den ersten Platz ein. £r trat auf deinen Kunst- 
reisen in enge Beziehungen zu den vornehmsten 
(Jeschlechtern von Hellas, femer zu König Alexan- 
dres von Makedonien und zu den Tyrannen Uieron 
von SyrakuH und Theron von Akragas, deren glänzende 
iiöfe er als hochgeft'ierter Gast besuchte. Sein viel- 
bewegtes Wan(lerlel»eii beschloß er fern von der Hei- 
mat zu Arf^os, wo ihn im Theater der Tod ereilte. 
Seine Vaterstadt ehrte sein Andenken durcli ein (irab- 
«lenkmal. Alexander der (Jroße verschont*', als er 
Theben erobi rt hatte, allein von der ganzen Stadt 
das Haus des Dichtei's. Außer zahlreichen Bruch- 
stücken sind uns von ihm etwa 50 Kpiuikien auf Sieger 
in Olympia, Pytbo, Nemea und dem Isthmos erhalten. 
AnTiefe und Groüartigkeit der Gedanken, Kühnheit und 
Pathos der (meist schwer verständlichen') Sprache, 
Reichtum und Erhabenheit der Rhythmen kommt ihm 
kaum ein zweiter gleich. Dabei beseelte ihn tiefe 
Religiosität und Begeisterang für echte Mannestugend 
neb( n stolzem Selbstbewußtsein und unbeugsamem 
Freimut. 
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fr VZ9 'XoÄ Scbcii öci 3cligcu im (£l^(ioif (vgl Tib 
I, 5, 52 ff). 

1. T«r ii^O-aÖB rincT« (acc «Ut zeitl Ausdclminifr) - 
''roä^rcnb f)icr (auf bei* CbcrtocÜ) 9iac^t tft'. Wenn die 
Sonn<' b<'i uns uiitrrg<'bt, grlit si«« unten (xaTV)) im 
Elysion auf. — 'Z. n^Qoanriov '^i^orftabt', d i ein freies 
Feld vor der Stadt (etwa \vi(^ der Campus Martius 
in Romj. — oförCiv erg iaviy, also das folg xal . . . xal 
'foroo^t. . .atd aud}\ - 4. txnoiq *SEßagetiremieti\ yrfira- 
a(oi^ 'i^eibedutongen* (Ringkämpfe, Wettlauf u dgl). — 
5. T#jketoy (= tt^l^), . . 'pr^ttiQt attttberatt (ottc^) fi^dn* 
Humtfler 9?ei(ttttitt'. — ft. lUdvatm = axidvarcu. > - 
7. von ^CM' = &vog 'fßtihvmäf (inra). — Der 
dat TtvQi hängt von (uyvvvtm (Hiibem fte ftucuen in 

. . .^) ab. 

Tihull hatte aus IJebe und Ver< hrnng für Mes- 
sala in dessen Suite (s zu Catull 8. \> und zu Tib 1, 
51 ) einen Feldzu^r in (b'n On<'nf niit/.uinaeb< ii beschlos- 
sen, war abe)" auf (/orevra erkranlvt und mußte dort 
zurüekbh'iben. Vom Krankenlager sendet er diese 
Kl<'gie an Didia. 

2. cohors '(bcluc) Sbt^iütxt (€utte)\ - - 3. Phaeacia: 
dici Inscd Corcyra, hom KfQXVQCi^ der an«::ebl Wohn- 
sitz der Phäaken. \K mitteret 'entliefe, iicrabfd)icbctc' 
wie .i8ß.-rtiy, 10. ante adv. — 11. pueri : auf (b-n <»f- 
fentb'elien Plätz<'n Korns, bes Ix'ini Circ-us Maximus und 
am Forum bott-n jini<j^e lUirsehe den \'oi'i\ber';<dien(bMi 
Orakjd zum Kaufe an; dali heißt (h-r Cireus bei llor 
satl 6, 113 fallax. l;j. dabant 'ncriprad)'. — 18. Sa- 
turni diem: er titd auf den jildiseheii Sabbat, so daß 
abergläubische Kömer an diesem Tage 'pen griiia rcli- 
gtone tacti^ feierten. — 30* offensum in porta pedem: 
das Anstoßen mit dem Fuße an die Tttrschwelle galt 
als ttble Vorbedeutung: vgl übrigens zu V 15 — 20 
auch Ovid trist I *$lbf(i^{eb oon ^onC. — ^* aut. . . 
*fonft>*<* Zum ganzen Satze <'r^: und sich daher die 
Folgen selbst zuschreiben. 23, Isis: die b<'kannte 
ägyptische ( iöttin, <b'r man H cm hing von Kranicheiten 
zuschrieb ; ihr Kult war in Rom damals sehr verbreitet. 
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— 28. aera: das sistrunty eine beim Isis-Dienste ge- 
braacbte erzene Klapper ; aera repulsa *^gef (Rüttelte (&xi^ 
ft(lb(^eii'. — posse mederi: erg te. — 9$« multa ta- 
bella: Yotivtäfi^chen mit einer bildlichen Darstellung 
(picta) des geheilten Körperteils. — 27. votivas vo- 
ces = vota. — 28. lino tecta: so verlangte es ägyp- 
tischer Brauck. Die Ägypter . hielten tierische Klei- 
dung für unrein und trugen daher nur linnene Ge- 
wänder: H('ro(l II 37 sifiata Uvea (pogtovai u II 81 
h^ÖB&vmai dh xi^ibvag hvfovg. . It(1 tovtoiol ds dQivsa 
Hfiata Xevxä. . . (poQfovoi. Jn einem ägyptischen Isis- 

j Hymnus (Kaibel epigr gr 1028) wird Isis ang«'ruf(Mi 
j mit AlyvrCTov ßaaD.sia hvoaTo'/.f und die Ägypter hei- 
ßen bei Bacchyl 18, 43 'Kivoaioloi, — 28. bis die: am 
Morgen und Abend. — 29. Pharia ^ Aegyptia, nach 
der kloinen Insel Pharos bei Ah^xandria (mit dem be- 
rühmten Leuchtturme^ benannt. — 33. in *für'. — 
85. efiüsum. . .sinum: der '^angenbe ^aufd)'' ist das 
geschwellte Segel. — 9S« compendia ^O^eioiitn'; ignotis 
terris gehört zu repetens (*aud. . . (eriei4oIenb\ %. . . 
fu(f|enb*). — 40. fizus erg est. — 41. qui regeret *ttm 
3tt reget n'. — 43. ipsae *oon felbft' (= sua sponte). — 
43« securis: erg hominibus. — ubera lactis ^(Sitter Dot( 
SDP. — 45. duxerat = procuderat. — 48. pater : nml 
Tuppiter als 'honiinura pater atque deorum' (Verg). - - 
58. sequiturque: über die SteUung des -que zu 1, 51 ; 
verb. terra marique. — 54. facilis ""Icidit jufläugüd), tt)ilU 
fät)ri()'. - 58. casia : (h^r wihh' ofh'r Mutter-'^immct"*, 
aus dessen Rinde eine duften(h' Sal1)e jj^j'wonnen wurde. 

— seges 'xHtferf(ur\ — 70. temptare 'fic^ üergreifcn 
au. . -~ 74r. stagna '5;eid)4skipäffcv'*. - acrem 'breu* 
ncnb^ - 76 numina — numen 'btc (^otttjeit bcv ^X^**. 

— 77. Cava bobeiilo^i'. Die Danaiden hatten ihre Ehe- 
gatten in (h-r Braatnacht ermordet (außer Hyper« 
ranestra, die ihren Gemahl Lynkeus rettete). — 78. vi- 
olavit 'öcfdjttbigt l)at', durch Losreißung von der Ge- 
liebten. — 79, lentas = longinquas. — 82* positä lu- 
cemä '6ei l^tngeftettter Sant))e' d i 'beim @4ehie bev S^ 

— 84. affixa ^ftge^eftet an. . gefeffctt an. . puella 
koUekt von den Mägden in der Spinnstube. — 
85. somno '@d)läfrigfeti'. 90. hunc illum: hunc weist 
einfach auf den Tag hin^ illum bezeichnet ihn aU einen 
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längst '^erie^nteii\ — 91. Luctferum: der Morgensteru 
{(f(aö(fÖQog) statt des ^S^aged'. 

Bakchylides. 

fr 18 ^J)ia(t)t m mim" CYgl Tib I, 7, 61 ff.) 

1. y3u Mtyna *fü§ef Sn^A^d (= Sfi^vAtty, ein Oxy- 
moron wie Hör carm III 21, lo tu lene tormentiim 
. . .admoves (gleichfalls vom Weine ). — 2, 7ivX(7UOv 
— Ix xvX», abh von anmfiha ('fic^ ergieienb^). — 
^dXnriai = d^ahtsi, also Verb um auf -oi mit der 
Endung eines V(U'bs auf -ui (oxt]f^i ^Ißvxswp). — 

8. KvrtQido^ gen ohiecf: Kv.TQig (wie Venus) '^i'tebc', 
also KvTXQ. 'IHebeg^offen'. 4. ämuyvvniviav 
(— (ha/M'/v . . . ) : di ajiiiyvva&ai Tita 'mit etro öcrmifc^t, 
Don etwa« erfüllt tücrben', vgl Hom r 203 äi^ÖQUs . . . 
fuoye/iityai yÄ(.yMii\XL xai äh/EOi, Soph El 1485 ß^orol 
ovv xaxolg /tiFjuiyiispot ; also 'bercr, bie bo (ertüüt/i be> 
ftärft fiub üon. . - 5. ne()(iiva$ '^cban{en\ 'ba^ @in* 
nett*. — 6. ^öA£ct>r x^ijdefira A^^^rctr homerisch, z B 
TqoItis Itgä xQi]dtfAva XimfiBV* — 8 AT. Beschreibung 
weiterer Trttume des Weinsefigen. Zu V 8 vgl Hör 
carm II 18, 1 ff non ebor neque auream \ niea renidet 
in (lomo lacunar. — 9, ««r gehört zu äyovaiv im 
folg V (Tmesis). — 11. diffutivH ifOr %mt, ttäxaaf. 

8. 

Nachdem Messala 27 v Chr aus dem Oriente! heim- 
gekehrt war, feierte er seinen Triunipli und bald darauf 
seinen Geburtstag: für diesen ist das folg Gedicht 
bestimmt. 

1, hunc (verstärkend wiederholt V 3) ist Subj, 
illum (*iener <5rfcl)ntc\ zu 3, 91) fore Präd des von 
ceeinere abh aee e ivf\ vgl Hör ntjA I 9, 31 hunc 
nequ({ dira venena neo hosticus auferet ensis. . . — 

4. Atax: FUlßchen in Gallia Karbonensis (jetzt Aude 
im Languedoc)y an welchem Messala die Gallier be- 
siegt hatte; hii^r s v a die Anwohner des Atax. — 

5. evenere: Subj dazu qua« Parcae cecinerant. — 

9. sine me — ohne daß ich dabei war. — Tarbella 
adieet zu Pyrene (= Pyrenaeus) 'bic tarbettifci^en ?Jijre* 
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tiften*. Die Tarbelli sind eine Völkerschaft im äußersten 
SW von Aquitanien. — 10* Santonici: adieetzvL Oceani. 
Die Santon« s bewohnten das Ufer des atlantischen 
Dccans nördlich von der Garonncmüiulmig ( jetzt 
Saintogne). - - 12. Camuti (gen) kollektiv: dio Camuti 
(gcw Carnutcs) wohnten am Liger (j Loire) in der. 
Gegend von Orleans. lHJ. Cydne: der Kvdi'og ist 
ein Fluß Kikiliens. Mit V K> wendet sich der Dichter 
also '/AI den Feldzügen (h's Messala im Orient. vada 
^^luf^liett', wie Ovid met 1 )>()*.) C<*phisidas undas ... 
vada nuta secantes. 15, quantus et et (juautus) 
^inb bic $öl)c bc« iJauruö, toüd)tx. . 16. intonsos 'un* 
ge)d)oreir hcz die Wildheit der Völkerschaft. alat 
mit seinen fetten Wiesenhftngen und fruchtbaren 
Talschluchten. - - 17. Intacta (^columba) '^unücrfolgt^ 
den Grand hiefÜr gibt das sancta des folg Verses. — 
18« Palaestino {adiect ) Syro: abh von sancta. — 20. prima 
docta 'bad $iterft gelefirt tourbe, geUfnt^at\ Die 
Phönizier galten ab Erfinder der Schiffahrt. --23« te: 
Subjekt zuni folg acc c m/occuluisse caput. — caput 
von der Quelle, Hör carm I 1, 22 aquae lene caput 
sacrae, Ovid met II 254 Nilus in extrenmm fugit per* 
territus orbein OCGuluitque caput, quod adhuc latet. - - 
27. miratur -= veneratur. — 28. Memphitem bovem : 
d i den Apis, dessen Leichnam im Serapänm bei 
^lemphis beigesetzt zu werden ptie<^te. plangere 
■^^u betrauern''. Nach IMinius hist nat \\\ \ 4() <birfte der 
Apis ein bestimmt(»s Alter nicht lilx'rschreiten. Kr 
wurde also o^cttitct und dann s(dan,i^»' Itctrauert, bis 
ein neuer gctiindcn war. - »J4. viridem comam: vom 
J.aube des AVeinstocks. 3(5. incultis 'rol), plump'. - - 
;37. voces inflectere ('beugen' ) cantu: von den Melodie- 
schritten, wie xdfiJtTsip, xafjUtifloy fdlog. -—38* nescia 
^rnigetenf, weil bis dahin des Tanzes unkundig. — 
40« pectora tristitiae dissoluenda dedit 'fcab sie dahin, 
gelöst zu werden von der Traurigkeit'*, 'üt% . . . auf* 
atmen Don ber "Z.^; solvere (wie Ivetv) mit gm auch 
Hör carw III 17, 16 famuli operum soluti (vgl 
11 9, 17 desine |= 7fccvov\ molHam tandem querel- 
larum). — i'Z. crura. . .sonent mögen auch die Beine, 
ven liarter Fessel n^eschlagen, trmen' d i 'niac^ aud) an 

beu ^. bie t)artc Qt\)ti tiintn*, ist also von Uefange- 



Digitized by Google 



Kommentar. 31 

nen die Rede. - 48. non tibi sunt tr. curae: erg 
aus aptus im folg V aptae (*genc!)m'). 46. fusa er- 
gossen, '^crabiüallcnb', palla also der Talar, wi<» ihn 
sonst Apollo und die Kitharoed(>n trugen. 48* levis 
cista occultis sacris conscia 'bie leichte V^abc, iDClrf)c 
um bic gcl)cimcu Äpciligtümcr mct^' (eoTiseia wie mmi- 

Övia III dat) ist diejenige, welche die heilig<'n (-leräte 
des geheiiiinisvoIhMi Biieehuskultes in sich schHeßt 
und ])ei der Festfeier voiaiige tragen wird. 49. huc 
ades : seil Osiri; er wird angei-uten, bei der (Jidjurts- 
tagöteier als Gast zugegen zu sein. Sohdie Gelage, zu 
denen die Götter gehiden werden, hießen ihtoHfia. - - 
50. multo tempora C^6)iix\t\\*) funde ('befeudjte'; mero: 
vgl Hör carm I 7, 22 Teucer uda Lyteo (= mero) 
tempora fertur vinxisse Corona. — 51« Ülius : S€Ü Genii. 

— h%. mollia serta: sowie sich die Gäste Haupt und 
Hals mit wohlriechenden Kräutern bekittnasten, so . 
wurde auch das (hölzerne) Bildnis des Genius, des 
Schutzgeistes des ( J of'( ierten, mit Kränzen geschmückt 
und ihm di(^ Opfergabe (Kuchen und Wein) vorge- 
setzt. — 58. sie venias hodierne (= hodie): die 
Worte sind wieder an Osiris gerichtet. 54. Konstr: 
et hba Mopsopio nielle dulcia ( *(ü^bcftrid)cu mit...'); 
Mopsopius — Attieus, von dem sageniiaften .ittischeu 
Könige. MöWo.TOS, berühmt aber war der Munig vom 
Hymettus in Attica. - 55. tibi: damit wenih t sich 
der Dichter wieih^r (s Y 7) an Messala. 57, mo- 
numenta viae: so heißt die von M«'ssa!a aul eigene 
Kosten (V 59 opibus tuisj neu hergestellte via Latina, 
welche sftdostw&rts yon Rom zwischen Alba Longa 
und Tusculum sich hinzog. — quem — is, (^uem. — 
58. Candida Alba : weil auf einem Kreidefelsen erbaut. 

— antiquo Lare (abl eausae) detinet 'bei. . . feft^ftlt\ 
£s sind die Einwohner von Alba Longa ge- 
meint, die Nachkonnuen jener, die sich von der alten 
Stadt auch nach ihrer Zerstörung nicht hatt<Mi trennen 
können. - - 60. sternitur 'ift (alö ^flaftcr) t)ingcbrcitct'. 

- iungitur silex 'frf)licftt fic^ Stein au Stciu\ apta arte 
'in funfttJoUcr (b i feftc^efücjtcr > 5^inbun(i.' serus 
'fpät am ^benb^. — 64* candidior: d i freudevoller. 
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Bakchylides. 

fr 4: öee gricöcn«' (vgl Tih 1, 10, 45 tf;. 

2. luXiyX, äoidSv (= äoto^ aus äoiddtop; äoidd 
= ^d^) Ä^O-e« '^onigfügc 8iebe«bliimeti\ ~ 3. e^^a^i 
%nb bag. . . eut^ünbet tDeirben% der aee e inf also abh 
von tbcvH (= Ttout) V 1, ebenso V 5 ftikeiv, — ßa&v : 
zu fifj^ im folg V. — 4. §. ^ilo/i <2a^ »fis^ zu (ä^eadm, 
5. yvfiraö'Äor; s oben zu Pindar fr 129, 4. — 
6. ai^äv d.qayyav u V 9 %Qht!BiOLV sind r/^/i |>?i4r (wie 
V 2 aoAdai ). - 8. «fiyaxea = äii(f r\7(.my honier Epi- 
theton des Schwertes (z B 256). — 10. yLhXlip^iüv 
homer Epitheton des Sehhifes (z B B 34). - 11. dcaog 
— ^wos^ 'am trüt)en yjiorgcir, wo der Schlaf am süße- 
sten ist: /.nin (ledanken vi:;! Tib I, 1, 4 Martia cui 
sonnius classica pulsa fugent. t^ffArrti erwärmt, 
'crquiift'. - 12. ^qld^ovri idor st ß^l^ovai) 'finb be* 
laftct, angefüllt t)On', daher der gen: vgl Hom o 334 
iv^eatoL dh t^u-rf^ai ' d/roi' xra x(jtioji' f^d^ ohnv ße- 
ßgld^aoi. — vnioi (f Xtyovxai '(obern, flammen cuifior\ 
vgl Soph OB 186 Ttaiav )Mfi7iH, 

Theognis. 

V 973 ff. '3ra 4)abCd' (vgl Tib 1, 10, 6b Ü und 

Her carm I, 4, 16 ff). 

1. or . rg ar) stQdtta ijrl. . .x«Arifn^^ 'mcnn i^n erft 
einmal. . . i>ert)iiUt ^ct\ — ^nri. . . MtXvx^n]: Tmesis. — 
2. aaraßfl crg og. — 5 TiQaöhir acc limit\ bv ütB(- 
aoiuu (v n:äax(o) *n)crbc evj mir ipo!]1 ergeben (äffen'. — 
yovvara iXa<fQä erg 7j. — 6. ciQotf tQio 'trage J^nr @rf)au, 
trage ftolj einher', vgl Horn {K 479j ^ä'o^ :i(^o(fbQm\ 

4. 

Der Dichter, gezwungen, sich zum Kriegsdienst 
zu stellen (V^ 13 nunc ad bclia trahor), verwünscht 
Ki'ieg und Waffen. 

1. protulit = invenit. — - 8. faginus : Zeichen ein- 
facher Verhältnisse, später aus Gold und Sillx^r. da- 
pes : vom ( )pferöchmaiis. ^ 9. somnum petebat 'l)ing bem 
@di. nad)\ 'pflegte be? Sdr. 10. varias 'iicvfd)icbcnf arbig * 
dux: der Hirt. — H. tunc 'jo\ unter solchen Üm- 
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ständen, d h wenn solche Verhältmsse auch jetzt 
noch beständen. — 19. paupere cultu cibl moäi Hm 
IBcctaixfyvi @4tnttde\ 22. dederat comae 'auf« $aar 
gebtfldt 4atte\ 23. aliquis 'manc^ einer', wie rfe. — 
voti compos 'not^ erhörtem C^^ebete'. — 24. post adv 
*§inter i^m*. 35. aerata 'erjgef^ii^t*. — Nach diesem 
Verse ist in den Handseliriften einiges ausgefallen. - 
27. myrto: vgl Hör curm III 23, 10 parvos coro- 
nantem . . . deos (nnil die Laren) tragili... niyrto. - — 
32. in mensa pingere castra mero: vgl Ovid heroid 
I 31 atqiu^ aliquis posita luousrrat fera proelia iiiensa 
[ pingit et exiguo Pergauia tota nu*rü. - 35, infra 
= apud inferos. — 87. percussis genis: die Wangen 
der auf dem Seheiterhaufeu verbrannten Toten sind 
von Brandwunden bis auf die Knochen dnrchfressen. 
— S9. prole parata *im greife ber deinen*. — 41. sec- 
tatur *foIöt auf ^c^rttt uub stritt*. — 48. Von liceat 
hänfft der acc c inf caput candescere ab. — 44. senem 
prämkativ. — 45. interea 'tnfolange'. - - arva colat 
'loatte ob ber gluren*. — 47. condidit 'borg" (in Fässern). 

51. e luco : er hat dort ein Fest zu Khren einc^r 
Waidgottheit mitgefeiert. niale sobrius: male *nic^t 
gang' vertritt bei Dichtem oft die Negation. - 53. tunc : 
seil in pace. 54. subtusas 'ein luciiin gcf erlagen', ^jer* 
fra^t', 'übet jugcricf)tct'. - 56. lentus 'gcfütjUo^'. 
61, scutumque sudemque gerat: d h (n* seil als 
meiner Soldat dienen. - (>3. teneto : und in der Hand, 

64. perfluat 'er überfließe"*, sei reichlich gefüllt von 
... — ante adv *^oorn'. 

5. 

®ebtti;tdtag«igebi4|t für etucn iungeu gteuub uamcnd 

1 f. Vgl Ovid ffist I 71 f prospera lux oritur: 
Unguis animisque favete! nunc dicenda bona sunt 
bona verba (— preces) die. — 3. odores *2Bo^t0erüd)e\ 
d i wohlriechende Spezi ii i. n. 4. tener 'n)eid)ü^* 

mollis: Verg georg I 57). — 5 ff. S zu 1 7, r)2. 
12. hoc: nml seinen Herzenswunsch. edidicisse 'au€^* 
Uieubig Ujiffcu', so oft hatte er in stillem (J(d)ete es er- 
sehnt. — 15 f. Vgl zu inc poet de Sulp et Oer amor 

KSmlsehe Lyriker von Jurenka, Komm. 3 
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I 19 (S 42). - 17. (vota)cadunt — ovcniunt, das Bild 
vom Würfelspiel — ut: exclamativ. - 18. flava: Farbe 
beständigor TJebe, bes bei Hochzeiten beliebt; daher 
lj&&t Ovid metam X 1 den Hymenaeus mit einem cro- 
ceus amictns anij^ctnn sein. — 31. hac avi 'unter folcfiein 
35or# (cig i^ogel*) itldjitC, also — hocfausto omine veuiat 
natali8; vgl Hör carm I 15, 4 mala ducis avi domam. . . 

— turba: von der Kinderschar. 

6. 

M Valerius Messalinus, der Sohn des M Valenus 
Messala, war in das *^('ollegiuni XVviroriun sacris faci- 
iindis <'t Sibyllinis Ii bris inspiciundi s' aufg«'- 
noinnK-n w orden. Das Gedieht ist aus Anlaß seiner 
feierlichen Installierung im neuen Amte abgefaßt. 

1. tua templa : der von Augustus im J 28 v CUr 
auf dem PalatinuB eingeweihte, welchen Prep 6 (H, 31) 
besingt. Dort geschah die inauguratio des Messalinus. 

— 3* chordas: nml meas, ans niea V 4 zu erg. — 
4. ad laudes ^gum l'obgefangc, '^^rci^Ucbc'. — 5. trium- 
phali. . .lauro : mit Lorbeer hekrUnzten sich die röni 
Triunipliatoren. — 6. ad tua Sacra '^u bcm btr bargc* 
brad)teu Opfer'. 7, vestem sepositam 'f^cfttagöflaat'. 

11. procul verb mit vides. 13. praesentit 'a^ut 
uorauc<\ abs<d, erg futura. — 14. lubrica 'glatt\ — 
notis ''ilJ^alc"', insbes auf der Leber. - 16. senis pe- 
dibus 'in je G (Vers-) Füßen', Hu ©CC^efügleru' ( -^ dak== 
tylischen Hexametern). — 17, sacras Chartas 'bic t^cu 
Ugen ^tüntx\ vatis: nml der Sibylle. ~ - 20. dicitur *ioie 
man fagt'. — sustinuisse Hn bie ^ö^c ^ob', 'eutfü^rtc* 

— 33* -qua geh eig zu ardentes (und deos), s zu 1^ 
1, 51. 36. vocat Hnift% 'tabet ju — 28. deum 
verb mit Indigetem: s Liv I 2, 6. — 30. tandem: 
bis dahin war Victoria den Griecheo hold gewesen. 

— 31. castris Rutulis M hei Hm Sager ber 9}utu(er\ Von 
diesem Brande im rutulischen Lager erzählt Vergil 
nichts. 85. te : Subjekt zum folg desemisse. — 39. fa- 
tale terris regendis 'nom (Sd)icfial bcftimmt, . . . ^u bc* 
^crrfd)cir. 40. qua "jo ipeit, a{i^\ da*;- 41 'bort, wo*. 

— 43. amnis; dw ( )keaiios. den auich Hnim r .ror«aötf 
nennt, z B fi L - 43. Troia se mirabitur 'X. lotrb 
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fid) t'clbft beiDUubcrn', ninl als Ahnfruu so machtvoller 
Nachkommen. sibi : zu consiiliiisse. vos : d i der a ii- 
gercdete Acuras und die 8t iucn. 45. sie. . .vescar 
'fo toa^x üi^ id) ... genießen möge"*; der Dichter denkt 
sich die Siby]la Lorbeerblätter kauend, weil man 
glaubte^ daß dies die Gabe der Weissagung verleihe: 
denn der Lorbeer war dem Apollo heiUg. — innoxia 
passiv 'ol^ne ^c^aben p nehmen , d h ohne infolge des 
Genusses wahnsinnig zu werden. — 45 f. laurus 
vescar: vesci m acc dichterisch. — 48. caput ante 
ante caput ) 'ftirnüber', d h so, daß die Haare über 
die Stirne herabfielen. Das Auflösen (fosas) und Schüt- 
teln der Haare Avar weissagenden Frauen eigen- 
tümlich : vgl Eurip Iphig AhI 751 ff rßr KaadpÖQav 
7v ay.orv) ^irrrfif ^ro'x^-ovs .t'/.oxdjiiovi^ yhoQOXü/Lio) ore- 
(fdiü) dd(fvas x(K>iU]d^Hoar, özar 'hör unvToovvoi 
rct'FVOOja^ ävdyxat. 50, prodigia: damit sind etwaige 
üble Weissagungen der Zukunft gemeint. - 51. (cre- 
pitat) bene 'tüchtig, laut' und dadurch glückverheißend. 
— 50. dum *^bt^^ baf^. - deficiant 'auogeljeir d i alle- 
sammt geiiillt sind. 57. Palilia: ländliches Fest zu 
Ehren der Pales, am 21. April, dem Tage der Gründung 
Roms, gefeiert: Ovid foBi IV 809 ff. — 59. potus pari 
perf act 'betaufc^f . — 61. Während Vater und Mutter 
das Fest im Felde feiern, wird der Großvater das 
Enkelkind betreuen. — 62. balba: auch er wird, wie 
der Kleine, lallen, um sich ihm verständlich zu ma- 
chen. - dicere 'taufc^en'. 63. operata deo *nac^bettt 
fic bcm (^»^otte iljren 3oU abgetragen', d h naeli voll- 
brachtem Opfer. — 65. e veste sua tendent umbra- 
cula "m^ bcm eigenen ©ciuaiibe lücrben |ie fdjattinc 
d)ei- ipauiicu'. 70. irrita 'lüirfunö^lo«'. 71. suae [dal) 
'feinem Vicbc^cu gegenüber'. idem: masc. TZ, mala 
*it>at)nn)i^ig\ - - 73. pace tua 'mit beincr (|rlaiibni^5\ 
denn auch Aj)ollo trägt Waffen. 75. ars : tlie «h^s 
Bogenschießens. — 77, saucius '(icbcöfranf. - 78. fa- 
veo (morbo ) 'qebe mic^ bin'. - 82. iustos aut = aut 
iustos; iustos ('bic ridjltgcn') gehörtauch zu verba. — 
pedes X^er«*)5üBe\ 88. praemia beUi : pi«dikativ. - - 
oppida victa: Abbildungen der besiegten Städte. 
87. pia spectacula det *er mOge ein frommcd ^^aufptet 
barbieten* nml dadurch, daß er von seinem Wagen aus 

8* 
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(curra praetereunte) seine Vaterfreude (pietas) durch 
Beifall kundgibt. — 90. sie bei Wünschen : ^fo fii^cr 
mdgcn* • 

Der Dichter leistet einen feierlichen Eid, daß 
seine Freundin ihm das Teuerste auf Erden sei. 
Sofort aber wird er inne, daß er sich durch diesen 
Eid ganz in ihre Gewalt begeben habe. 

1. te praeter r- praetor te. S, posses, nicht possis, 
sa^t der Dichter, niii seinen Wunsch, daß das Madchen 
keinem andern schon (hella) scheine, als unmöglich zu 
bezeichnen. 5. invidia: nml um den Besitz des Tklad- 
chens; gloria: das 'jKü^inen'* (ihrer Schönheit). — 6. ia 
tacito gaudeat sinu : d h er möge sich seines Glückes im 
stillen freuen. — 10. solis *ettifam' (ioca sohi = solitudi- 
nes^. — tiirba : vgl Ovid meiam 1 355 nos duo (Deucalion 
una Pyrrha) tnrba sumus, VI 199 non tarnen ad nu- 
merum redigar spoÜata duorum, f Latonae turbam. — 
11. e caelo amica: d h eine von himmlischer Schön- 
heit — 13. deficiet Venus : es wird für sie an Liebe 
mdnerseits gebrechen (weil meine gaaize Liebe nur 
dir gehört). Vi, numina iure: iurare mit acc (dich- 
terisch) wie oin-rtai. 13 f. tuae lunonis, quae...: 
als Schutzgöttin der Khe. — 15 f. mea pignora cedo. . . : 
durch den obigen Eid ^^Ibi* dtir Dichter das einzige 
'Uuterpfanb prcl^', welches er bis jetzt besaß und das 
in der Furcht der Geliebten bestand, er könnte ihr 
doch einmal untreu werden. Diese Furcht des ^läd- 
chens hatte ihm also bisher genützt. — 17, ures 
'lüirft in l'iebc glütieu (äffen' (durch verstellte Gleich- 
giltigkeit). — %h vinctus als Sklave (s V 20 servi- 
tinm) der Geliebten. — 23. notat 'seid)uet, branbmarft* 
mit Geißelhieben: Hör carm III 26, 11 regina (nml 
Venus), sublimi fiagello tange Chloen semel arrogantem. 
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Incerti poetae 

de Sulpiciae et Cerinthi amore. 

Sulpiciae epistolia. 

Die nunmelir folgenden Gediehtt* bilden eine Samui- 
lang, die aus zwei Tmlen besteht. Nr. G 10, der ei- 
gentliche Kern derselben, sind biüets doux der 
Sulpicia, eines Mädchens aus angesehener römischer 
Familie, an einen sonst unbck;iniit( u Cerinthus (Pseu- 
donym?). Als Einleitung in dieselben, hauptsächÜcli 
um ihre Veröffentlichung zu erklären, hat ein unbe- 
kannter Dichter des ISIessalakreises (nicht Tibull) das 
Gedicht 5 vcirfaßt, in welchem er aber gleich wobl 
Sulpicia redend einführt. Von ihm sind auch Nr. 1 — 4, 
welche aber nur nachempfunden sind uud die Liebes- 

Sescbichte der Sulpicia zum Gegenstande haben. Nach 
em einstimmigen Urteile der Kritiker ent- 
hält unser Elegienkranz das Zarteste, was 
die lateinische Muse hervorgebracht hat. 

Das erste Gedicht ist ein T.oblied auf weiblichi» 
Schönheit. Vorausgeschickt ist ein Teil des Ix^riihniten, 
im J 185;') in Ägypten ans Licht gezogenen Parthe- 
neions (.Jungfrauenchors) des Alkman (^D^jLiäf, rao»,*, 
dorisch st ^iKz^aion ]. Dieser ist ein gel)orener Lvder 
(Sardes) aus der 2. Hälfte des 7. Jh v Chr, <ler 
nach Sparta gekommen war und dort im Hause eines 
Vornehmen Aufnahme gefunden hatte. Das 'm u si k 1 i e- 
bende* Sparta wußte seine Dichtergabe zu schätzen 
und zu nutzen: es betraute ihn mit der Abfassung 
und Einübung von Kultchören für liadchen, unter 
denen d(M* vorliegende ein Daaklied an Artemis, die 
Schätzerin der Saaten und Fluren, für Errettung aus 
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Kriegsnöteii (zwoitcr messonischor Krieg) darstellt. 
In 8olch(^ Chöre pflegte Alkman Partien einzulegen, 
in welchen er die Sängerinnen selbst, insbesondere 
die Oborführerinnen, mit schmeicbelbaftem Lobe 
iiberscliüttete, offenbar -/n flern Zwrek«', um ihnen 
dadurch die Mühen der luinubuug zu vergelten. 

»i, 'Ayiöcoq: das ^ladclitMi heißt Styidio (gen -ov<^^ 
dor (og); 14y, xo f/ws' '5(gibü^ Vid)t"* di die leuchtt nde 
A. - J" ' = ,PM = ? = avTi'ji'). cöV ctXiov =^ 
warf i]/u,oi . Das Lied ist für eine X a c h t f e i e r b^ sriiiunt ; 
daher sagt der Dichter: 'ic^ )d)aue fic iuie bie ^muic, 
für beren V^cud)tcn (q>aipriy dor st -sip, vgl 8 htca,vT]i>) 

(ä/Mv) 3^ugiu ift\ d h deren licht nnB Agido 
durch ihr eigenes Lenchten versinnUcht. Vgl Shake- 
speare ^Bameo and JuUei;* : "it is the mom^ and Juliet 
is the sun*. — .9, fitofitJdO-«! dor st fii')udOx)-ai (a 8 
= ff) ; vgl Horn K 249 iiTjT fis fidX tävee [liitB w 
veixBi. viv: nml Agido, dagegen ist die x),^ä 
(=zr xlFit'd) yoQayog die V 18 genannte Hagesiehora. 

- 10. ord' äiuoq 'nf tanfillum quidem'', ^lic^t fo DtcC 
d h auch niciit im geringsten, vgl Horn ovö^ fißaiöy 
(z B 5 380). — ifi hl, i'niBv = tufiEi' = flvai, 
— 12. xviiq — ovTc)^. aC tii d rtg. — 12. 
ßoroi^ (tu ßozor) 'unter 3ßetbct»tcl) (»{iubcni)'. - 13. 
Hom 1 124 l:t7tovg | :rr^yovg chx}l()(f ÖQOvg, ot ds&lia 
n^oaaU' ägot'to. 14, rcov v:xo:xkXQiöiiOv (— v:to-:xxi{^LOv ) 
övelQiOv (gen der Zugehörigkeit) '(ein Sitb) bcr flat* 
tentbett 2^vöume*, d h wie sie nnr der Traum uns vor- 
zauhert. Vgl zum Gleichnis Hom B 480 ff. — 15« 6 
(demonstrativ) utiXfi^ bezieht sich auf fjtJtoy (V 12\ Ubs 
also: 'tticiti ^eitner\ — '^crixds ^enettf^et 3"«^* ; 
Veneter (am adriatiscb« n Meere) waren durch ihre 
Tvossezucht berühmt, Y^i Hom E 852 ff ''Eyerüv, od^sp 
i]l.ii6i>o)V yk'og äyQOVEQaiw. — 17. t«§ ^[läq &vBy\Hä^ 
(*^öaÖ(§cn') : im Schmeicheltone nennt der Dichter die 
Hag<'?ieliora eine Verwandte, etwa wie wir 'mciuc 5 oct)tcr, 
mein eoI)ir g*'))rauche)i. — 20. TO ä{iy. .Tpodcorror 

- ('it)r ^ilbcrgci'ic^t der Dichter bricht ab, er 
wollte sagen *"gicid)t üöUti] b e m ^JOloubc' (Vgl Hesiod Jr 
154, 4 &r]()v) f h VFidfa ixflr^r r/ a f } a oi ae ). j] r i] g, Theokr 
18, 27 iiörna t vzil ot/Mra. . .üjda xai d '/^vaia 'E)Jya 
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dutqxjuve^ h äfiiv). Diesen Qedanken läßt er nun die 
Leser selbst ergilnsen und sagt: duxfddcty tl toi 
Ifyta 'toa^ fotC ba beist(% 9iebe?' — Äy. likv a^a 
•fo alfo (fo, tilc^t ttnber«) Ift - 38. a (wie V 15 6 
demonstr) dh 'pc nun...* — dtvt&Qa ro &töoi$ 'att 
Vneite an ^(^ön^eif, vgl Herod I 31 htsiüdiTa, rim 
d&ütSQW fUT hBLvop tdoi. jrtd« -r itiFra nac^', llyc- 
(f<br aec» — 34, i^^toq KoXaB^aio^ prädikativ^ 'ai^ (= 
tpic) ein fotajLaifc^ D^ö^lcin**: v^l Horn /. 556 roTos; yaQ 
a(f tr .T:vQy<)i: är(0)).ho. Kolaxais wai- ein alter skythischcr 
König (licrod 5), es ist somit ein skythisches 

Rennpferd gemeint. Etßi]vcp; erg larcoi; der dat abh 
von ÖQfiafiTca (= öf)ai.iuicu), weil diese« dem Sinne 
nach ('um bic S5?cttc laufen'*) einem fiaxüzai gleich- 
konnnt, vgl Horn iss flndr^xeg idioxeop dDJfAoiai. 
Die ^Ißi]i'oi sind ein Volksstamm Lydiens, wo gleichfalls 
große RoBsezucht betrieben wurde. — fö. ÜBXBiddBin 
. . .«(ff er %it und, ben i>kjaben*. Die Worte sind vom 
Standpunkte des singenden Müdchenchors zu verstehen. 
Die Mädchen vergleichen sich mit dem mattglänzen- 
den Siebengestim ('i^VLdf^tnnt*) und setzen sich da- 
durcli in Ggs zu dem helleuchtenden 'X)oppct0cftirn' 
(V 21 f ar\Qioy \ - GfiQiov\ äoTQOv) Agido und Hage- 
sichora. - 26. ^ÖQ^Qia (v off^ffos der Morgen) ^bie 
(Göttin beö ^torgen^^'', d i Artemis, welch« • in Lakonien 
auch (1(^1 Beinamen 'Uorts (mog — r^o)^] führte, (Bei 
Pausan IV^ 31, 10 heißt sie ge.radiv.u L4(jTtjj,ti; 0w(7- 
(fo^os). fpä^o^ ""^^ftuci": einen solchen opf<'rn ((fS- 
^otocüi; \(i('nl st ff f^oovaca^l) Mädchen <ler Art<'rai8 
J'l'/QortQa, der Göttin der (im Kriege an» meisten ge- 
fährdeten) Saaten. - 27. vVKra öi dn^iitodiav : Horn 
0 8 pvxta ÖL äfißQoairiv, - «re = ws^ - 28. «rat- 
QoiiBvat (== dj:eiQ6fi£P<u, äsi^.»,) 'fid) ^ebcub', s v a 
hervorragt? nd. 

Sappho (jüngstgefundenes Bruchstück). 

Dieses herrliche Fragment der Sappho, eine walire 
Perle der Poesie, wurde erst im vorigen Jahre in 
Ägypten gefimden. — Die Dichterin spricht ihre 
gewesene Lieblingsschüierin Atthis an, die nunmehr 
als verheiratete Frau im fernen Lydien weilt. 
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2. «^r/iHÖta: zu fjtahtd, — 3. r^ds (= rdde) *^ier\ 
nml in Lesbos. — ^mvB: xtdvm eig %m Sffhtnb Offnen^ 

dah {frans i ae) 'befingcn', vgl Soph Ai ah dfi va 
dswä ^liox* ayysXXovai fwi tXfj^m xa^* ^fi&v &ä* m^oi- 
fjuoxtl %{xrHi\ und Prop 6, 6 carmen hiare. — 4. Von 
da an spricht Sappho von der Entfernten, redet sie 
also nicht mehr in der 2., sondern in der Person 
an. — hütQiütBtai = furT()e.rFi. ^ 5. rror' 'mancfiinat, 
bt§n)ci(cn\ wie Soph Ant 022 ro xaxoi' doy.m' ttot'* ia^lor 
ToJd' tßjtif-r... — 6. ßQoöoödKrvXo<$ ( Qodo..., vgl 
Sapplio fr 100 fS 13| ßQadiV(o): von der rötlichen 
Farbe des Mondes, wenn er in warmen Nachten über 
den Horizont heraufgestiegen ist. 7. ctBQQexoiaa 
= v.'rh()h'/ovaa "^übcrftratilenb'. - ipdoq ictlayiki -d-aX. 
■iip"* äX^i.: vi^l lierod III 28 asXas xaziaxu ovQarov 
('üerbi'citct [id]'). - 8. ^aX, iip* äX^iVi^dv: vgl Horn 
431 dvtX&sar\g alpLVQov dötag, — 9* r<j«ti$ xol 'ebenfo toit\ 

— ütoXvav&^Hoig d^ovQaiq : ftol aee, — 0* iiQ<Ja (honi 
isQari) = f.()a7} 'Satt*. — tB&6Xatat = ti^Xjöai» — 
11. iiQoöd = ^odd, 8 oben zu V 6. — Xi&staXä = 
jecti artald, - - 13. 'itröutcr, (&^r«fer\ - ficiW- 
^oTo^ '^ouigftce'', eine nach Honig duftende Kleeart. 

— 13. JioXlä adverbiell *gar oft'. - ^afpsyyioq: tjaq>By- 
yi\g, ig (= diacp . . . , wie l^o^bos, ^afiBvrig) 'ganj^ ^cü^» 
teu(f)tcnb'. 14. i;if(Ko d^/^ caMsa^ 'aii^, tior 2^c!)nlndit\ 

- 15. (pQhva '3ti»crd)fcll\ wir sagen '^Kippen'. xa^öia: 
Subjekts Wechsel. Auch der Deutsche kann sagen: 
*3d) aber, ipcuu tdi . . . ber '?lttf)i«' gcbcnfc, luirb mir ba^ 
^erj an bic iKippcu l)ämmcrir. — ßaXfirai = ßaXehai. 

Aus den „Anacreontea" Nr. 15. 

Die Anacreontea sind eine Sammlung von 60 Go- 
dichtchen, die aber nicht den berühmten jonischen 
Lyriker Anakreon von Teos (2. Hälfte des 6. Jh 
V Chr) zum Verfasser haben, sondern Nachbildungen 
in seiner Art aus viel späterer, z T christlicher Zeit 
(Kaiser Hadrian), sind. Viele davon sind übrigens 
Meisterstücke titndeln(b'r Erotik und fanden «laruni 
überschwengliche Bewunderung von Seiten deutscher 
Dichter wie Bamler, Uz u a. 
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'»Hu U\\ '3Ukx bcr (geliebten". 

I. äye 'uiol)lau'; mit kurz<'r Endsilbe trotz dos 
folg ^, wit' bei Hoiu z Ii / 24 vh]toaa Zdxvt'^o^, — 
2, YQd(ff: 'male'. — 3. "^PoöCin ti^'^ri^: die Insel Rho- 
dos war seit uralten Zeiten durch seine Künstler 
(Maler und Bildhauer) berUhmt. — ttaiQOVB *ü)htfter*. 
— 4* <b« (= ovtag, &g) Sv ^st<o taU idft Mrd an« 
geben »itt*. -— 7. iatalaq %ei4, müiif. --8, xi^^dg: 
mit Bezug auf di«* (^nkaustiscbe Malerei mittelst Wachs- 
farbon. x. «r (= iäv) <fi5njrac *lDenn ba« Sßad)« 
ed imftonbe tft\ ^. iivqov ütvw^antq '^JRiyrr^enbuft 
atmenb*. 10. i% oXtig rta^ftfjs» 'oon bcr ganzen ^ange 
aud\ weil das Hild en }>rnfil <j^( dacht ist. - 11. jcoq- 
ifVQaiai 'buufclfarb'. - 12. kXt(f,dvxivov 'elfcubciiuilcid)'' 
an wcKScin (ilan/c - 18. nBGoipqvov 'Oiaiim ^tt)i)d)eu 
bcn ^raucir : dieser soll also weder zu groß nocli zu 
klein ausfallen. 15 f. X'erbinde: r/hTO) (nnil o x?^- 
Qog) df xf>.. iTvr >ilHfd(jifjr, ro /.Fh^'hktos (ffdv) avjo- 
(pQvv (adiecf) 'foiibcrn ^cicjc eine buiific ^Kiiubmiö um 
bic iHugeiilibcr, luobci bic 'ikaueii mimerfUd^ (aümäliUd)) 
tu eiuanbcr Dcrlaufen*. — 20. yAotwedv, cb§ '^^ijri^^: 
denke an die yhwx&Ttis Jid-rivr}, — Sl. vyqöv 'feucht, 
ff^a(^tenb\ — 28. ^<fa reu yaAoxrc fi(ga$ 'iKofc« 
(«9tot) mit m4 («Seig) mi)(^enb': Ovid metam III 
422 dccusque | oris et niveo mixtum candore 
ruborem. - - 24. Hud-o^q (von IIhO^o)) '®öttin ber 
Übcrrcbung'. 25. ^tuia 'Huf. -26. lato Hnner« 
halb, ienfeitd, ^inter^ 27. nre^i 'ring« iim...\ - - 
jlvyrfiro§ 'mamtorn': die Stadt Lygdos auf Paroa war 
dureli ibren Marmor berühmt. 'V2. iXf)yov 'dcv* 
ratcnb\ nml wie schön er ist. — fJ3. «.Tp/f« 1= a.ifr/()T}, 
t^a(r/,H\ \'xJ ncnüc^t, genug r — ^ «vriiv 'leibhaftig', obwohl 
es nur ein Bild ist. 

1. Widmung. 

Am 1. Miirz, dem Xeujalirsraj^e des alten röm 
Jahro8, bi'^iogeu die Hausfrauen zu Ehren der luno 
Lucina, der Göttin der Khe (s zu Hb 7 |IV, VM) und 
der Gebtirten, die Matrondlia (Ovid fast III 167 IF» 
Hör carm m 8). Bei diesem 'gefte ber trauen' beschenk- 
ten die Khegatten ihre Frauen, aber auch die unver- 
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heirateten Männer ihre Bräute und Geliebten. Das 
(iescbenk des Dichti^rs an Stilpicia ist dieses Gedicht. 

1. tibi *bir (ä^rcu', v^H llor carm 15, 4 cui 
fljivam r(.'ligas comam. — culta 'i^cpit^t'. - 2. spectatum 
fSupinum) : er}^ t'ani. si sapis 'lueiui bu QCldjeit bift"* 
od (lafiir gt^'lton willst: denn du wirst den schimstcn An- 
blick genießen. — 3. Venus ist die Gemablin des 
Mars: dennoch wird sie ihm gestatten, Sulpicia zu 
schauen^ so schon ist das Mädchen. — 4, miranti 
'beim flnftamten\ — 5. exurere 'jur Siebe erl^t^en^. — 
6* acer ber ftcige, l^i^tfle'. — 7. vestigia *®(^ritie\ — 
8« illam componit 'an ibr. . .mrbnet (beffert tia4)% wie 
die Zofe an ihrer Herrin. — Decor 'bie ^üimut"*. — 
9« decet 'fte^t (tt)r) lootl ait\ — fusis capillis : abl qwd 
zu esse. 11, urit transitiv. - Tyria(tyri8ch — mit 
tyrischeni Purpur gefärbt) findet seinen ( Jgg in V 12 
nivea. Das purpurne Obergewand (palla) trugen die 
Köincrinnc^n, wenn sie ausgingen (proc("dere '^ein^cr* 
fc^rciten'), das weiße zu Hause (venit 'erfd)cint, fi(^ 
jcigt''). — 13. Vertumnus 'ber ^ott bcö 2l^aiibel«f'* in 
d(^r Natur (Jahreszeiten) und im menschliehen Leben 
( Ilandelsverkehrj. - 15, K ()nstrui<'r(' : cui Tyros ( Sub- 
jekt) det ('liefern') moMia vellera ('ißjoüe') bis caris 
(= pretiosis) sucis madefacta; vgl Hör epod 12, 21 
muricibus Tyriis iteratae vellera lanae. — 17. possi- 
deatque = et quae possideat, noch abh von digna est. 
— 18« odoratae segetis: es sind Gewürzpflanzen wie 
amömum, cinnamum und costum (Ovid Mdtam X 907 f ) 
gemeint. — 19, rubre de litore : weil dort, am fernen 
Ostmeere (V 20 Eois aquisV Aurora (die Morgen- 
Röte) und Sol iliren Palast haben. — 23. solemne 
sacrum 'fefttid)e Ojpfer^abe* : es sind damit die gleich fol- 
genden (jlediehte gemeint. — multos in annos *auf 
üiele Sadrc ^inaud', quod <'t hunc in annum vivat et 
plures (Her carm 1 32, 2). Doeli ist der Ausrlruek 
etwas unklar. - 'Z4:, dignior... vestro choro 'euereg 
(und der Blusen mit ihrem. Führer \fiovaf(yfT7}s\ Apollo) 
iKcigCllö', d h von euch gefeiert zu werden. 

2. Gebet des Dichters für die kranke Sulpicia. 

0. notet (= vitiet) 'gctd)uc', d h 'entftette' (vgl hüte 
dich vor dem Gezeichneten!). — 8. ...amnis... 
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evehat: sprichwRedensart, sva 'mQae Oöflig entfc^ioinhen*. 

— 9, sapores *!peilfättc\ Säfte von neilBamen Kräutern. 

— 10* fessa *fie(^c\ vgl mfiv^ und V 13 langueat 
C{ie4 bdtiegO- — 1'^* l^edit 'f4abi0t\ — 18. tristior 
*finftcrer gctaimt, grfimtid^er*. — Candida ''o^nc 
{^alic^\ — • 20« credula 'gefoppt*; cb ist die Schar der 
Anbeter gemeint, die aus einem freundlichen Lächein 
schon auf Liebe schliefet. — frustra sedet: wartend, 
eingelassen zu werden, um der Kranken ihre Teilname 
zu b(^z<*igen. — lijli. celeber 'gefcicrf, laetus 'erfreut'. 

— debita reddet 'fc^uibigcu Tanf abftattet*. — 24. focis 

— aris. - 25, die (laben werden so reichUcli sein, 
daß dieh alle andenMi (Jöttcr gliicklich preisen und 
um deine Kunst beneiden W(?rd(?n. 

3. Zum Greburtstage des Cerinthus. 

6« de nobis 'ü o n m i r 1) e r' zu mir). — 7. furta 
'^iebftöble^, die geheimen Zusammenkünfte. — 8« Ge- 
nium: der Schutzgeist des Cerinthus. — 10« calet = 
uritur. — 18. iniusta: dadurch, daß du mich heißer 
lieben läßt als ihn. — Daß das Gedichtchen kein 
wirklicher Brief an Cerinth ist, zeigen V 9 ff, wo 
von Cerinth in dritter Person gesprochen wird. 

4. Zum Geburtstage der Sulpicia. 

1. Natalis {adiext) luno '®öttin ber @eburf, zu 
1 EinI; das (»odicht ist also für den Geburtstag der 
Sulpicia bestimmt. — 2, docta als Dichterin. - 4« 
conspicienda (~ eonspiciia. ()La7rQE:ri]g) 'praugciib'. — 
5. causas ornandi — causas, cur se ornav<'rit. — - 
tibi relegat '|d)tebt auf bic^', d h sagt, daß sie sich 
nur für dich geschuiiickt habe. ö. est tarnen.... 
cui 'e* gibt aber einen 3emanb, bcm...'. — occulte ge- 
hört zu velit. — 9. compones (zu 1, 8): erg omnia. 

— 9 f. ullae: ältere Form für ulli; konstr: non ille 
dignior (est) ulli (alii) puellae servire (= nuUa alia 
puella dignior est, cui ille serviat) aut illa (dignior 
est) cuiquam (alii) viro servire (= neque quisquam 
alius dignior est, cui illa serviat). — 12. fit (erg sa- 
cmm) ^ed toirb geopfert\ — 18. studiosa 'angetegentUC. 

— quod optat: Subj mater; sie wünscht fUr die 
Tochter nicht den Geliebten, sondern einen andern 
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reicheren und angeseheneren i\Iann zum (latten: 
diesen eigenen Wunsch flüstert si<' ihr j<'tzt während 
dcB Opfers ein. — 14. iam sua 'fd^ou i^rc eigene ^crrin."* 

— 15, uritur *fl(ü^t (in il^lebc)*. — altaria: eig die dort 
aufgehäafken Opfergaben. — 16. sana 'omtünftia^ 
(nicht verliebt). — ftiisse = esse. — 17, grata *banf« 
bat* f%lr das Opfer. — 18. votis (dat^ abh von adsit) : 
das Geburtstagsopfer des nächsten Jahres. — vetus 
(prädikativ) 'ato alte\ d h schon ein ganzes Jahr 
dauernde. 

Sulpiciae epistolia. 
(s die Einleitung zu VI — ^X.). 

1 f . Konstr: qualcm pudore (abl caiisae) texisse 
magis fama (etwas hart statt fiimae 'ju üblem ®erebc') 
mihi sit quam alicui nudasse. — 3. illum: nml amorem. 

— deposuit 'l)at feft niebergelcöt, tief Dema]^\ — 5. 
exsolvit *j>ttt cingetöft*. — narret 'mog immerhin wx^ 
ptaubetn*. — siquis dicetur (= is, qui dicetnr) 
*einer, oon bem e9 bann feigen n^trb, bag er...** Sinn: 
m(Mne Liebe mag einer erzählen, den eigene Liebe 
nicht beschäftigt. - 9. voltus componere 'mein @e* 
fic^t in ble rid^tigen Jvaltcn jn legen", damit mir ni(Mnand 
die Lieb(» anmerkt. - famae 'bem (^crebc (ber Veute) 
Juttebc^ 10. fuisse eum. . . 'ba^ irf) ,^ufnmmcn c^c^ 
Uiefcn ( gctommciii mit...'*: s Catull in. 13 und hier 
zu 3, 7. cum digno digna 'mit einem il^. fcfbft irür* 
big': er ist iiires Umgangs so würdig, wie sie des 
sein(»n, so daß daraus ein par couubium (Catull 12, 
52) werden kann. 

6. Sulpicia meldet dem Cerinthus. da6 sie ihren 
Geburtstag nicht in Rom verbringen darf. 

1. adest 'nafit**. — qui — <iiiia. 4-, Arretino 
agro : d h im nordöstlichen Ktruiien b<n Arretiuui 
(j Areszo) am Amiis (frigidus amnis). — 5, studiose 'be« 
{orgt, bef ümmert\ um die Erholung des Mädchens. — qui- 
escas 'magft bid^ berut)iflcn*. — 6. tempestivae: nur 
vom Standpunkte des Messala. — bic : sc Romae. — 
8* arbitrio meo {ahl qual) *ba bn mir (erg also : me) 
freie a^al^l nii^t 5eftatieft^ 
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7. Jubelnd verkündigt sie ihm, da6 sie doch in Rom 

bleiben dürfe. 

1, iter: die Reise nacli dem ßger Ärreünus. — 
sublatum ^au^getUgf. — 2« suo: hM puellae bezogen, 

also = moo; zu licet erg oi (z= iiiibi). — 3« Om- 
nibus nobis : <l h nicht ohne dich. 4. nec opinanti 
und forte 1h d outen ungefähr dasselbe. Die Worte 
V 3 f solh'n bes«igon: Unerwart<'t naht dem (ieliebten 
dor Tag in dieser (lestalt. daß ihn nämlich Sulpicia 
dennoch in Koui mitbegeben darf. 

8. Eifersucht. 

1, securus Sinbcfümmcrt' verb mit de mo. — 1 f. 
multum tibi permittis 'biv üict crlaiibft', nml den Ver- 
kehr mir einer anderen. 2. subito: gedachter (}g8 
'foubcrn üorbcreitct'. — male inepta = *id) iinglücflidic 
(male) Sörin (inepta)'. cadam 'In« Unßtücf ftürgc'. 
— 3. cura '^Icbc*; togae *jtt datt togata' (Hör sat I 
2f 63 ancilla togata), d h zu einer Libertine, welche 
zum Unterschiede von den anständigen Frauen, die 
mit Stola und palla bekleidet waren, die kürzere tu- 
nica und darüber die toga trugen. - pressum 'gc* 
brücft, bc(aftct ton. . einen. . .tragcnb'. - Servi filia 
Sulpicia: warsch. des ITor sat 1 10, 86 erwähnten Ser> 
vius (Sulpieius Kufus), Sohnes des gh'iehnamigen be- 
rühmten Juristen. — 5 f. Konstr: quibus maxiuia causa 
doioris (est) illa, ne erdam f'pta^^ tnadicu muf^') ignoto 
('gemein, uicbrig') toro (^'^erbiubuug' durch die Ehe). 

9. Sulpicia von ihrem Krankenlager. 

2. calor '(vicbcrliit3c'. 4. volle: erg nie morbos 
evincere. — 6. lento '^Icid^ödti^'. 

10. Reue. 

!• ne sim: wünschend foü nic^t. . — 5. so- 
liun reliqui: trotz des verabredeten Stelldicheins. 
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Pkopekz. 

Sextus Propertius ragt unter den röiiiischen 
Eiegikem durch Glut der Leidenscliaft und durch 
Tiefe und Wahrheit des GefiCLhIs hervor. £r war 
zu Asisium ( j Assist) im Umhrerlande um 48 v Chr 
geboren und entstammte einer unberOhmten und 
wenig begüterten Familie Obwohl er überdies, wie 
Tibull, auch noch durch die Aekcrverteilung <1 .1 41 
(Mncn Teil seines Krbgutes eingebüßt hatte, erlaubten 
iliiu seine Mittel dennoeh, in Korn, wohin er nach 
dem frühen Tode seiner Eltern ilbersiculelt war, ganz 
den Mii8<'n zn leben. Anfangs stand seine Dichtung 
ausschlieÜlich im Dienste der Hrotik : sein<'m über- 
vollen Herzen entströmten dir glühendsten Liebeslic- 
der. Dadurch erwarb er sich frühzeitig großen Dicliter- 
rühm und zog das Auge des ^liict»nas auf sich, <ler 
alsbald daran ging, ihn zur \ Crherrlichung vaterliln- 
«li'fjcher Stoffe, insbes der Taten des Augustus, zu 
gewinnen. Aber Properz vermochte es nicht tlber 
sich, seiner Leier Gewalt anzutun, und so blieb er 
auch fernerhin dem Liebesliede treu. Erst gegen das 
Ende seiner dichterischen Tätigkeit schwang er sich 
ab und zu zur Darstellung epischer Stoffe (aus Roms 
Urzeit und Geg<'nwart) empor, aber auch dann behielt 
or die nu'trische Form bei und ließ den lyrischen Ton 
durchschlagen'). — Als sein Vorbild bezeichnete 
Properz den alexandrinischen Dichter Kallimachus 
(um 310 — um 240)^ er geizte nach dem Kuhme ein 

1) III 34, 37 nee i>au((niue avito nobilis et quamTu haud ita 

«live» eras. 

In (lieMeii «eiuüu (iediiliteu habeu wir ilas V'urbiM der 
^Fasti den Ovid zn erblicken. 
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j,röiuischer Kallimachus'^ zu werden. Was er aber in 
erster Lame diesem einer echten poetischen Ader so 
sdemlich baren ^) Versktinstler entlehnte^ die zahllosen 
gelehrten mythologischen Anspielungen, gerade das 
muß eher als ein Mangel seiner Dichtangen bezeichnet 
werden und war nur ein Tribut an den GeBchmack 
seiner Zeit. Dafür überragt er aber sein Vorbild in 
den meisten Gedichten turmhoch durch poetischen 
Schwung und Innigkeit der Emptindung: denn in 
seinen ^römischen Klegien" ersetzt er das Feuer seiner 
erotischen Schöpfungen durcli den wannen I*ulsschlag 
echtnunischer Vaterhindslicbe - ). — Schon kurz nach 
15 V Chr ereilte den Dichter der Tod. 

1. 

'3h gcffclu'. — Freund Tullus hatte den Properz 

eingeladen, ihn auf eiiu'r auitliehcn Reise nach Asien 
zu begli'iten. Der Dicliter muß a])sngen. da vv <lurch 
die Li(dje zu Cyntliia'\) in Koiu f('st^('lialt<'u wird, 
und bittet nur den Freund, seiner in der Ferne zu 
gedenken. 

3. Tülle : ein reicher und vornehmer JüngHng, 
wahrsch der Xetfe des L Volcatius Tullus, Konsuls 
i J 33 V Chr. Properz verdankt ihm vieil die Kin- 
fllhrung bei Mäcenas. ducere vela 'bic ^egel auf* 

3ic{)cn' (— dahinsegelni. - Rhipaegs montes: im 
Skythenhinde. — cum quo possim 'ba id) bod) mit 
b ir. . .fönntc'. 4, Xacli ulteriusque denke (juain; 
donios Menni. hängt von vadere ab. — domos Me- 
mnonias: d i Atliiopien, das K(Mch jenes Menuion, 
der vor 'JVoja von Arliill getötet wir<l. G. mutato 
colore iahl tuodii 'bei iiiec^felubcr (Me)id)t^^farbc"' gehört 
zu preces, desghnchen saepe (^'fortlüäljveubc'j ; verständ- 
licher also wäre: et pn^ces mutato (oris) colore saepe 



•) Uvül amur I lö, 13 

Rattiades (= Oallimachus) toto temper cantabitnr orlie: 

(Itiamvis i u «r e ii i o n o n v a 1 e t, arte valet. 
*) IV 1, 59 86(1 tanieu ♦•xi<ru«i qnoricnmque o |>iM-toro rivi 

fluxerit, iioc [latriae aerriet oiimo inoao. 
>) Pseudonym für fliostta, aa den Cynihius [= Apoüo] erin- 
nernd: 9 an Catull 11 Rtnl (u Anm) a an Tib 1, 55. 
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editae. — 8. reücta 9et(affene\ obwohl de es 
noch nicht ist. — 9« mihi gehört zu denegat^ yod. 
denegat hängt der €tee e inf se meam (eBse) ab. — 
10. tristis 'f^watteilb'. 11. his querelis: entw dat 
(*fo((^en ftto^en geaenübcr') od all modi ('unter folc^en 
Ät.'). — durare %axt (^^ecjig) bleiben\ — lÄ. lentus 
'föf>(, lau,' phlegmatisch. 17. oscula opposito sibi 
(= a se) debita vento 'bag fic meine .^tiffc nur bcr 
Unguuft bc^^ Sinbe« (ber baö ^c^ifT nod) im ^afen ju* 
rücff)ä(ti nertianfe'. ^ 19. meritas (= hvnr ineritas) 
secures dir 'ücrbicnftiioUen ^eilc' v a die V<T(li('nste 
in Staatsäiiitcrn, bcs in der Vorwaltung von Provin- 
zen. — '^O. vetera iura oblitis refer sociis 'Dcrl)ilf ben 
iönnbe^iieuüneu (ei(\ ^roDiusialcu) t^rcn alten, längf^ 
ücrgeffenen ^)iecf)ten.'* — 21. cessavit (= vacavit) 't)at 
3ei*t rJJJuüc) gehabt, t)at gefeiert fur^. --23. cura toit: 
erg tibi (tibi cura fuit patriae = tibi patria curae^ fait.) 
— Unter armata patria sind die vaterländischen 
Heere gemeint, unter cura arm. patriae also des 
Tullus militärische Bestrebungen. — 28. pucr iste : der V 
21 genannte. 24. lacrimis omnia nota meis: 'uub 
n)o« id^ aOed mtter Stränen erfa^n (ertltten) ftabc*. — 
35. iacere *mü6t0 liegen'. — 26. reddere 'ju eigen 
geben'. — nequitiae: in abgeschw{u ht<'r B«ltg '*i)(tc!)t"?'- 
nutjtgfeif. - 39. laudi 'jKut)m'. SO. hanc militiam: 
die der Uvhv, s Tib 1, 73: 4, 53. 31. mollis (zu 
lonia) 'meic^Iid)': l')akchyl 17, 1 äßQoßioy Iojvojv. — 
83. arata subst (= arvji). - 84. ibis m m/ 'lüirft f)tn* 
gc^en, '^u...'. — accepti imperii 'einer ermünfc^ten iRt* 
glerung\ s V 20. — pars '3)atglicb'. — 85. tibi veniet 
'über bic^ fommen mirb'. 

3. 

'ÖCftraft!' — Der Dieliter hat seine C^vntbia ver- 
Ias.s«'n und ist unterwegs nach AtluMi. Von einem 
SeesTin uie erfaßt, bereut er seine Tat und fleht um 
Kettung. 

1. Et merito 'Unb red)t gefc^ictit mir': damit wird 
der Loser nn'tten ins Selhstgespräeli des Dieliters ver- 
setzt. 3. desertas 'einfam'. alloquor 'ic^ rufe an': 
wenn die Eisvögel mitten im Winter; auf dem Meere 
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ihre Nester zu bauen beginnen, so tritt Windstille 
ein; die Reise wurde also im Winter unternommen. 

— 3. Cassope: Hafenstadt in Epims. — solito 'iine 
getoö^nUc^^ loie fonft\ — ingrato litore ahl causae : 'unb 
afi mein Stet)n prallt ab t)on ber uubanfbaren ^üfte\ die 
es nicht erhört und ihn nicht im Hafen aufiiimmt. 

— 5* prosunt tibi : weil die »Stürme sie rächen. — 7. 
placatae procellae gibt den Inhalt von fortnna an. 

8» funus \^cirfinanr: (h»r Dichter darf nur hoffen, daß 
ein initl<'idig('r 8chift"<'r seinen Leichnam mit einer 
Handvoll iSand 'bccrbii^eu' wird (s Hör ainn 1 28, 36 
iniecto ter pulvere currasj. 9. in melius: nml zur 
Fürbitte. — 10. nox 'iSturmnad)t'. 12. ossaque 
nulla... 'oI)uc mein (ä)cbein (loie fouft ^itte i|t)...% 
8 Tib 2, 5 f ). 13 f. Vgl Tib 4, 1 ff, llov canu 
I 3, 9 ff. — 15. Vgl Verg ecl 2, 14 nonne fuit satius 
tristes AmaryUüdis iras atque superba pati fastidia? 

— 16. rara *feften |cl}ön', — 17.1itora: ein natürlicher 
Hafen, in den sich das bedrängte Schiff geflüchtet 
hatte. — 18» quaerere *att9f(^auen nac^...* — optatos 
('bic crfc^titeil*) Tyndaridas: die Tyndariden (Söhne 
des Tyndareos und der Leda, d i Kastor und Pollux^ 
die Dio.skuren) sind den Schiffern u Schiffbrüchigen 
holde (lottheiten, das Erscheinen ihres Sternbildes 
verlieißt Rettung. - 19. illic: in Rom. '20. ultimus 
lapis: derselbe wi«> Tib 2, 52. — ^ posito amore ^iDeitn 
meine Viebe ^rabc gegangen'. 21. meo funere: 
f(hl femp. Haare als (iteschenk an einen Tuten 

srlnm Horn d 107 ff. — 22. Sie liatt<» di<' I rue mit den 
(iebeinen des Toteri auf Rosen gebettet. Blumen und 
Kränze sind hautiger Schnuick von (iräl>erii und 
Urnen, zu Cat 15^ ;j. - 23. clamasset: s zu Cat 15, 
10. — extreme pulvere {ahl temp, wie oben 21 meo 
funere) *anoeficl(|td. * — - 34« Eine auf Grrabinschriften 
gebräuchliche Formel lautete: sit tün terra levis. — 
S5* Doride: Doris ist Gattin des Meergreises Nereus 
imd Mutter der Nereiden, — 26. solvite 'entfaltet' zu- 
tohlicher Schiffahrt bei günstigem Winde. — 27. felici 
cboro (ahl modi) ^untcr gliicfbringenbetti 9teigen^ (-tanze 
uns Schiff i: Verg Aen X 220 ff. — 37. vestras un- 
das: itnd damit euch selbst. — labens 'nieberglettenb* 
auf seinen Flügeln oder ^eitl^etfa^tenb' auf den Wo- 

Kömisehe Lyrik.er von Jurenka, Komm. 4 



Digitized by Google 



50 



Kommentar. 



gen. — 38. socio 'Seibendgenofi*. — parcite 'cettet. . 

— litoribus abl insir, 

'3m SBalbfriebcit.* — Der Dichter flieht in- die 
Waideinsamkeity um dort den Bäumen und Felsen 
klagend sein Herzleid anzuvertrauen. 

2, possidet '^errft^t, toaüet im...' — queant 'oer* 
möchten' ist znglpich coniunct potentiab's n optat. 
5. tuos fastus *beiu ftoI,^c« Lünten'. repetam 'foU 
irf) mir crflärcir. 6. das 'gibft an'. — principium 
'^ilufang uub Ur)adj\ - 8. in amore tuo liat kau.saK n 
Sinn. — habere notam 'ein A>3iaubuial tragen', weil 
verschmfthte liebe als Schande empfunden wird. — 
9. quid (innerer ace) merui ^»otlti befte^t meine @(^tt(b^. 

— tuae tristitiae (= tui fastus V 5) *beiner l^erftitn- 
muttg, beiited @c^titDUetid\ — 11. mihi te referas levis 
'mögeft bu befättfttgt (begütigt, also levis Ggs )tt dura) 
bii^ mit tDiebergebeti'. — 12. limine: dat mit abge- 
schwUchter Kasusendung (e statt i). - 13. debet 
'fd^ttUet' ist hier s v a 't)cimjat)lcn follte'. - 14. venerit 
(conittn cfperf \ ^praes\) ^bürfte lüber bic^) fonintcn'. 
15. furor 'Urfac^c luilbcu ®roUcö.' — 15. flendo ahJ 
causae zu turpia siut V 16. 16. deiectis iacrimis: 
weit«'!*«' Ausführung von flendo 'uub burc^ Dergoffeuc 
5t'. — 17. parva signa '^^u geringe >Hn5ci(f)en' dafür, 
daß dein Scbmollcn auf mich l^iudruck macht. 
colore : dos ( icsichtcs, also Bllisse. - 18. fides ''l>cr* 
fid)eruug, 43ctcnernng bcr Xrcue, Xreujc^iüur'. - - 19. si 
quos habet ('empfiubct') arbor amores: Anspielung auf 
Mythen von Liebenden, die in Bäume verwandelt 
wurden. — 90* Arcadio deo: Pan, der Hirtengott, 
der Schutzherr des arkadischen Hirtenvolks. — 31« 
sub umbras "^em^ior ym ^^attenbad^'* der Bäume, 
unter denen er liegt. 33. curas 'ViebciSfuinmer'. 
24r. foribus 'ber Türe', welcher er sein Leid geklagt 
hat, ohne daU sie ihm Einlaß gewährte. - *25. per- 
ferre *ju ertragen\ — 36. arguto '(out'. facta *über 
ibr Sun'. '27. pro quo 'unb jitm Vol)ue bafür'. - 
38. inculto tramite: ahl loci. — quies 'Vager': der 
Dichter meidet iu tseiuem Schmerze die Stadt unil 
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nächtigt im Walde auf dein kalten Felsen und der 
nackten Erde. — SO« argutas '^eQftimittiQ'. — 33. 
nec tuo nomine vacent 'foüen beinen 9{amen ivm ®e* 
noff^n 4aben\ also nicht völlig dcserta sein. 

4. 

'Xi^tcr^l Xrauai.' - Properz träumt, seine Cyntliia • 
ringe mit den Wellen. In ihrer höchsten Kot kommt 
ihr ein Delphin zu Hilfe. Kr selbst will eben zu ihr 
hinabsprin^en, da erwacht er. 

'Z, manus ducere von ScliwiimiKMidcii : '^nüt bcn 
rubcrir. rore *^üj^ccr^ 8. fateri: noch abh von 
vi<li te. 1. tollere 'über ii^a[jci ijtiUen.' - - 5. pur- 
pureis: Homer xCfia rtoQif VQtov, — 7, quam (u V 9 
u 10 quae) exklamativ. — 8* labens *bat)ing(eitenb'. 
— fleret: um dich. — 9. cum Castore fratri = Ca- 
stori eiusque fratri (PoUuci), vgl auch zu 2, 18. — 10« 
quae excepi = quae vota suscepi (od concepi). — 
10. LeucothoS (auch Leucothea) : Horn 6 333 ff. — 11* 
vix 'tarnn me^r^ — primas palmas *bie gingcrfpt^cn'. - 
13. Glaucus: ein Meergott, von <leni die Sage viele 
Liebe8ge8chielit«'n zn erzählen wnßte. 14. puella 
'^J^t)mp^e^ — 16. S iloni r :i9 f. Daß Cynthia na]i<' 
daran war, ch'ni M<'ere den Namen zu geben, von 
(ilaucns entfuhrt, von den Nereiden l»rneid(^t, von 
einem Delpliin gerettet zu werden, sind durchwegs 
starke Schmeicheleien tVir sie. — 19. l)<'ni Dichter 
träumte, er hab«' alles von «'inem hohen F<dsen mus 
g(\seh<Mi. Als er im l^egritt'e st(dit (conabarj hinabzu- 
springen, fkhrt er aus dem Traume auf. 

5. 

*XrCU bi^ in bCU I'ob.'* — Cynthia ist schwer krank, 
dem Tode nah«'. Der Dichter bittet, mit ihr ster])en 
zu <liirf'en. Wird si<' aber gerettet, so gelobt er dem 
luppiter ein Danklied. 

1. deficiunt ^fic ücrfageit'. — magico sub carmine 
*untcr (beut (5inftuffc) einer ,>^nu()crme(obic'. — rhombi: 
der rhondjus (Q6ußo/\ ist ein Kad, das, an einem 
Baude befestigt, in kreisende Bewegung gesetzt 

4» 
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wurde und so als Znubermittel diente. — 3, laurus 
adusta: wonn Lorbeerblätter bcnm Verbrennen lustig 
knisterten, so war es ein gutes Vorzeiehm. Hier 
werden sie nur 'ücriengf. 3. Vgl Verg cd 8, 69 
earuiina vel caelo possunt deducere lunam, llor fpod 
5, 45 quae (eine Zauberin) sidera excaiitata voce 
Thessala ; lunamqne eaelo deripit. Das xuTdysiVy xa- 
^aiQeh' TJ]t 0}-/.}\}'r^j' (Plat Gorg p 513 a) galt als KratV 
stück thessalischer Zauberinnen. — 5, ratis fati: <lor 
'2;obeönad)cir des Charon. - nostros amores 'un^ l'ic» 
benbe*. — 7« unius: der Cynthia. — miserere: An- 
sprache an luppiter. — vivam u cadam: eaniunct — 
9* optatis: amsi, — 10. per magnum. .. gibt kurz 
den Inhalt eines Dankliedes an. — II« tuos: einer 
luppiterstatue. — operata 'mit einem Opfer bcft^oftigt, 
0))femb': Ovid am II 13, 17 saepe tibi sedit certis 
operata diebus. Vgl auch Tib 2, 28 ff. 

6. 

'(Sntfl^ulMguufl.' — Properz kommt zu seiner Cyn- 
thia später, als er versprochen, und entschuldigt dies 
damit, daß er sich auf dem Wege die soeben (i J 28) 
eröffnete prächtige Säulenhalle des von Augustus 
erbauten Apolloheiligtums auf dem Palatin angesehen 
habe. 

2. aperta fuit 'ift (focben) ciöftuct (P i bcm '^^ublito 
fibergeben) ßemcfcu' (= war eröffnet worden). — 8« in 
speciem 'fttr« fittgere $lnfe[)eu^ Caes Göll YU 2B, 
5 hoc in speciem varietatemque opus deforme non 
est. — Poenis columnis: Säulen aus punischem, bes 
numidischem Marmor (gelb mit rotem (m ilder). — 
erat digesta '»or augcorbnet au5 . . . — 4. Zwischen 
den Säulen standen Statuen. So hier Danaus mit 
seinen Töchtern (femlna [ad/ec^J turba), den bekannten 
Danaiden. - 5 f. Konstr: hic ('tiicr') equidem ("fürunatir' ) 
mihi Visus fest) ipso Phoebo pnlchrior mannorens 
Phoebus enrnien Iiiare. tacita lyra 'bei ftummcr 
\<cier"*. Die A])ollostatu«' steht übrigens nicht in der 
Halle, sondern (wie ehr Altar V 7) im Tempel und 
der Dichter sieht sie nur von der Halle aus. — 7« 
Myronis 'ciucö ^lücitcu iUil^roif. Myron war ein be- 
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rülnntcr ^riocli l^ildncr iu Krz um 4oO v ( 'hr, be- 
sonders g('|)ri('S('n war ein«' von ihm verfertigte Ruh. 

— 8. artifices (in pass Hdtg) 'funftDoir. — 10. Or- 
tygia: alter Xam<» für Delos. 11. supra fastigia: 
also als Akroti'rion. — 1*2. Libyci dentis: d i aus 
Elfenbein, dem Zahn des libysch<'n Klephanteh. — 
13. Gallos: auf dem einen Türflügel (altera erg val- 
varam) war die £rrettang des delphischen Tempels 
vor den Galliern unter Brennus i J 279 dargestellt. 
Apollo soll damals unter Blitz und Donner Felsstücke 
vom PamasBos auf sie herabgestürzt haben: Pausan 
I 4, 4. — Der acc deiectos G. hungt von einem aus 
maerebat (V 14) zu denkenden Verbnm von der 
Bdtg ^yti^it, [teilte bar' ab. — 14. Tantalidos: d i d<'r 
Niobe, der Toehter des Tantalus. — 15. deinde: 
nicht mehr auf den valvae, sondern im (liebelfehh*. 

— in longa veste: in dem bauschigen Talare des 
Kitharödcn. 

7. 

lÄ«e Sllfunft.' — Als Dichter üebt Properz 

den Frieden, als alternder Mann hat er auch bereits 
di(* proelia der Liebe satt. Kr gedenkt, sich den Rest 
des Lebens den Studien der Naturphilosophie (nach 
den Grundsätzen des Epikur) hinzugeben. 

1, pacis deus (Prftd) *cln grlcbcn«flOtt'. — 2, proe- 
lia stant *^t%tvL fti(Ie^ — 3. nec tarnen 'unb bod^..« 
niii^t*, d h ich bin darum doch nicht einer anderen 
Leidenschaft verfallen, der Habgier. — 3* auro *@ttctt 
na4 ®oIb'. — clade tua '\\\ beinern <gd^abcn*. — 7, 
prima terra 'bic erftc ($rbc' ist jene, die Prometheus 
zur Formung der ersten M<'Dse]i( ngestalt (fingenti) 
V. rwcndct hat. - infelix ""uuglücfiic^, öbcl geraten', 
fingenti 'bcm i^D^enidjeu*) ^ilbiicr'. — 8. pectoris 
{z= animi od nicntis) 'be^< Onneren'. opus 'bic (ir* 
fd)affuii9\ - 9. non videt 'er fal) nid)t ( hatte iüd)t ad)t) 
auf..."*. - in arte 'bei (ber §aubt)abiuin) feiner Kunft'. 

— 10. primum 'öor allem'. - animi via 'bic r)iicl)tung 
bcö mcn]djürf)eu ÖJeifte^', sein Streben. - IL in tantum 
(exklamativ; maris 'foroeit in<^ ID^eer l)i«ci»'- - -■ 
arma 'Ärleg', nectimus 'luir ftiftcn'. - l.>. victor: erg 
umbra aus dem folg umbris. - - 17. Dulichio : Duli- 
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chinm (ud Dulichia) ist iiilclist Itliaku geh'jj^t^no. 

/.um llciche des UIix<?s gelegene Insel. 18. Parcae 
quae venit acta die 'welcher fommt, am %a^c bei ^]Jarjc 
(gegen und) ge^e^t*", d h die Schicksalsgöttin hetzt am 
festbestimmten Tage den Tod gegen uns. Daher ist 
es am besten, ihn ruhig herankommen zu lassen, nicht 
sich das Leben durch die Jagd nach Reichtümern 
zu verkürzen. — 20. choris '9Jeigcn'. - implicuisse 
manus *bie §)änbc eingefügt ju tjabcu*, d Ii mitgetanzt 
zu haben. — 31. Lyaeo 'mit bem (Sorgentöfec^ (Avcdog 
V }.vsiP)y d i mit Wein: Hör epod 9, ^57 ciiram. . .iuvcat 
dulei I^yaco solvere. — "^"2. in verna rosa: es siiid di»' 
Roscnkriinz»», beim (ielage i;('in('int. — 33. Venerem 
'Öicbci^i1ciuiB\ — 35. mores '(^eje^c'. 36. mundi do- 
mum 'hai^ ^Ältgebäube''. 37. qua: erg dei arte. — 
venit: Subj luna. unde 'ii)ül)cr fommc, baft...*. 

- 38. coactis cornibus ^nad) ikretniguug feiner ^örncr*. 
die vor Vollmond anseinanderstehen. in plenum 
redit '|id) füllt', zur vollen Scheibe sich zusamuien- 
schließt. — menstrua *aQisionatIUi^\ — ;S9. salo (oM 
loei) 'auf ^o^et @ee*. — superant (absol) = satis super- 
que adsunt. — quid flamine captet ^wonad^ mit feinem 
Öe^en (©raufen) iaöt\ — SO, aqua: erg veniat. — 81. 
sit = sitne, die Fragepartikel fehlt auch V 39. — 
arces 'bie ^odftbnrg*. - - SS« purpureus 'nielfarbin', v^d 
Verg ed 9, 40 ver purpureum. — 88* Perrhaebi {ad- 
iect): die Ferrhäber saßen in K|)iru8 und Thessalien 
zu beiden Seiten d<'s Pindn?;. Mit tremuere ist Krd- 
beben genKMnt. — atratis equis [abl modi) 'in 
bcr (sarbe fd)ir>ar^er 5)Co|fe'': als (Jruml der Sonnenfin- 
sternis wird der Umstand ang<'g(djeu, daß der Sonn<'n- 
wa^Tii '/AUW Zeichen der Traner ( luxerit von higeo) von 
selnvarz<'n Kossen gezog(Mi wird. — 85. cur senis 
(erg «'St) ^tt)arum faumt"*, davon abhangig versare '^cr* 
umsutieibeu' (nml um den Polj; der Bootes ist der 
hellste Stern im Bilde des Büren, der Arcturus. Er 
ist der *0(^fentreibcr^ (ßo^tr^s), dem die Aufgabe zufallt, 
den 'SGBagen* um den rol herumzubewegen, serus heißt 
er, weil er noch am Morgen lange sichtbar bleibt. 

36. 'marum bcr üicigen ber ^(eiaben (vgl Hör cam* 
IV 14, 21 Pleiadum choro seindcntc nubes) in bic^tcm 
l^eud^ten ftc^ ju)ammenbrfingt\ d h warum das Sternbild 
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der Piejaden (die '<^(ii(fE|ettne*) auB dicht. zusamiiK^n- 
gedrängten Sternen bestellt. Die Piejaden sind die 
sieben Töchter des Atlas und der l^le'ione, die Zeus 
als St(»rne an den Himmel versetzte. — 38, in partes 
quatuor eat 'in incr Xcitc (die Jalire^^zeitp.n) narf)cinanbcr 
übcröel)t'. — 39. sint (/u V ;U sit) 'ob iDirf lid) gibt'. 

— iura deum ^ciu (^crid)t ber ®öttcr', das <lie (Jötter 
('ing«'s<»t/.t haben. Die drei Richter li<nßen Minos, 
KhaduuianThus und Aacus. - 40. si *^ob'. atro 
angue (colh ktiv) 'mit feinem fc^tü. (£d)lanrtcn()aare'. — 
+1. Zu furiae und ieiunia erg aus V 39 sub terris 
sint. — Alcmaeoniae furiae 'bie ']3lü9C9eiftcr bed %it* 
möon^: Alkmäon^ der Sohn des Amphiaraos, hatte 
seine Matter Eriphy le ermordet^ weil diese, von Poly- 
neikes (dem Sohne des Ödipus) durch das Halsband 
der Harmonia bestochen, den Ainphiaraos gezwungen 
hatte, mit den Sieben gegen Theben zu ziehen, obwohl 
er als Seher seinen Untergang verausgesagt hatte. 

41. ieiunia Phinei: Phinens hatte seine Söhne aus 
erster Ehe geblendet und wurde damit bestraft, daß 
ihm die Harpyien die Speisen raubten oder durch 
Heschinut'/nng ung(Miießbar uiaeliten. Diese Strafe soll 
er auch in der Unterwelt erleiden. — 4'2. Auch zu 
rota, scopuli un<l sitis ist sul) terris sit (od sint) zu 
erg. Mit rota ist Ixion g(>ineinT (s T\h 2, 71 f), mit 
scopuli: Sisyphus, mit sitis inter aquas: Tantalus. - 

44. et Tityo novem iugera pauca ("ju flein') sint: 
der Riese Tityos wurde zur Strafe für seinen Frevel- 
mut in den Hades geschleudert, wo er, mit seinem 
Leibe neun Morgen bedeckend (Horn il 577 S d' 
ht* irpkt XBiTO jreXsd-Qd), von Geiern an der stets sich 
erneuenden Leber zerhackt wurde. — 45. an 'ober 
obDielme^t**, wodurch die vorhergehenden Fragesätze 
I \-t)n V 39 an) den Charakter eines mehrgliedrigen 
Vordei*satze8 einer disjunktiven Frage erhalten. — 

45, miseras: weil sie durch <lie Erzählungen von der 
Unterwelt beständig in Schrecken gesetzt werden. 

- - 46. haud ultra... esse "ntc^t länger. . .bauem'. 

Anacreontea Nr. 23. 

''iÖkiuC Stoffe'. Oft sehon hat dor Dichter ver- 
sucht, epische Stoffe zu behandeln, doch seine Leier 
«ertönte stets nur von Liebe. 
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1. JiiyBtv *be{tn9en\ vgl ^Bingen und sagen*. — 
*ÄXQMaq: s v a den trojanischen Krieg. — 3. Kdd' 
Hov: denke an den tlieb.mischen Sagenkreis. — 3« 
ßoQßnoq, i] (od ßd^ßifav, t6: Hör cami I 1, 34 Lea- 
bonm barbiton) = Av^a. — 5, ijitsiipa vBVQa: um dem 
Instrumente eine andere, dem epischem (iosange an- 
gemessene Klangfarbe zu <^eb<Mi. — 7. r^(for : imperf 
de conatn. — äfhXovg 7/(>«zAfoi'^ : die Arbeiten des 
Herakles wvirden wir'dcrliolt episch beliandelt. 
9. dvT^cfiüVH tönte ftatt bcffcu uou. . — 10. yaiQotxt 
. . , >i()(f>6^ : vgl ( )vid amor II 1, 35 herouin clara 
valete noiiiina. 

8. 

*?lttju!ii^nc^ Uiitccfaugen.* — Propens hat die Ab- 
Bicht^ höheren Flug zu nehmen, d h von der lyrisch- 
erotischen Poesie zur episclien überzugehen. Aber 
noch fühlt er hiezu nicht <lie niitige Kraft und so 
bescliUeßt er, vorläufig der Erotik treu zu bhnben. 

1 . lustrare 'un;fcf)W)ftrincn' : zum HihU' vgl 3, 6, 20. 
Mit 'anbeten ^teigentän/jen* sind (iedichte einer anderen 
Gattung gemeint, nicht mehr lyrische (erolasche), son- 
dern epische. — 2. campum dare Haemonio equo 
'ba£5 ALib il)crbci) idiancn für ctii t)ämoiii)cl) i)ioi;': 
Haeuioiiia — Thraeia i^naeh dem liämus [= Llal/can] so- 
gen ), (his (hirch seine Rossezucht berühmt war. Kin hämo- 
nisclies Küß ist ein Kenner, der ein weites K«Ming<'biet 
beansprucht: hier ist «las Roß ^enuiut, weiches der 
Jjicliter tuuiiii< lt und das nuimudir, da er größere 
Stoffe behan(kdn will, einen größeren Kaum zur Knt- 
faltung seiner Kraft erfordert. — 8, fortes gehört zu 
ad proelia. — 4, mei ducis: d i Augustus. — 5 f. 
vgl Ovid Poni III 4, 79 ut desint vires tarnen est 
laudanda voluntas. — 7« aetas prima 'bie Ougenb^, ex- 
trema 'ba« 9llter*. — canat Veneres 'finge üon ßiebe'; 
tumultus = bella. — 8» quando 'luctl ja fc^on**. 
9. subducto vultu: subducere hier % bie $öt)e ^te^eu' 
(vgl suspirare^ sursum)^ subducto vultu 'erhobenen 
Ölicfcö'. — gravior *ernftcr*. 12. magni oris (also opus 
est m gen) *'crf)abciic Oiebc\ Pathos. - 13. negat 'lücigcrt 
ficJ^', m foli;- m/; <h'r Kuphrat hatt«* vordem den Par- 
thero, weiUL sie auf der Flucht ihn übersetzt hatten. 
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eine llrickpndcckung geboten (equitem post terga 

Cm dindciCl tueri). — 14» Crassos: Vater und Selm, 
arcns und Publius. — tenuisse ^jurürfbe^alteit p 
^abett*: M Crassus kam auf dem Rttckssuge nach der 
ScUacht um, P fiel in der Schlacht selbst (53 y Chr). 

— 15. dat *beit0t\ — Augustus sagt von sich selbst 
(monum Äncyr 5, 50) jtqos ifik i§ ^Jp^iag ßaoiXmv rt^fa- 
psiai Jtoklaxig ä^t^ardlriaav (u zw i J 26 od 25, als 
er zu Tarraco in Spanien krank darniederlag) ovdk- 
TtQTE TTQO rovTov xQovov dif^HOtti Ttaqa ^Pü)fiai(OP rjyefiopi. 

— 16. domus 'bie ^urtl'. Die Römer nntemahmen 
i J 25 unter der Fiilirmig des Arlius (Jallus eine 
Expedition nach Arabien, die im folg Jahre vollständig 
scheiterte: Dio C'a«r<iiiH LI 11 2^) /J rs l^r^fiia xai ö i\Uog 
Tcc TS vdara (fvaw nia aTorcnv eyßvta jxdvv aviovg 
(sc Tovg '^PiojLialovg) h(Uai:iv)()iia8y, wars ro :tXhov tov 
GTQarov (f\f^aQfjmt, iStrabu XV^lIl J], 22— 24. Als 
rroperz diese Worte sehneb, war also die Hiobspost 
noch nicht nach Rom gedrungen. — 17. extremis oris 
*mit (feinen) entlegenen ^ften': unter der tellus ist 
Britannien gemeint, gegen welches Augustus i J 27 
einen Feldzug beschlossen hatte, an dessen Ausführung 
er aber verhindert wurde (dah se subtrahit *fid} [un^J 
noc^ eut^ie()t'*). — 19. castra . . . castra : der Dichter 
denkt sich, iuch'ni er von den castra, den Kriegstaten 
(s V 4), des Augustus singen will, gleichsam in jenen 
castra tätig, dah hacc ego castra sequar. ~ '20. hunc 
diem: an dem ich magnus ero. - - '^l. non est: ovx 
tOTi I t^tart ). — signis ^ .statuis. — '22. hic ^lncr\ 
nml ante imos pedcs. — '^4. pauperibus sacris 'einem 
ärmltd)eu ^etUqtnme\ Der Dichter fühlt sich dem 
geplanten grußi^n l nt<'rnehmen, ein E])os auf Augu- 
stus zu dichten, noch nicht gewachsen (inopes laudis 
conscendere culmen) und will daher vurlilufig au 
einem kleineren Kuliniesaltar ein be^jcheidenes Opfer 
darbringen, d h wie bisher lyrische Gedichte machen. 

— Ascraeos fontes : Askra ist ein Dorf in Böotien 
am Helikon, die Heimat des berühmten Epikers Hesio- 
dos ( \^'^fasser der Lehrgedichte Ssoywla und ^Eaya 
xal'HjiitQai). Wenn der Dichter sagt, daß seine Gedichte 
noch nicht die Quelle von Askra kennen, so heißt dies, 
daß er sich noch nicht zur Höbe der Poesie Hesiods, 
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d h zur epischen, versteigen dürfe. — *^(>. Permessi 
flumine : auch der PermesBUB ist in Böolien nnd fließt 
vom Helikon herab ; da er aber bei weitem nicht so 
bertthmt ist wie Askra, so deutet er hier eine geringere 
Dichtgattung, die erotische, an. — modo 'nur*. — 
lavit *iiette'. 

9. 

'^Watftt ber "^^OCfic', nicht bloß dor opischcn, sondern 
auch (Ut lyrisch-erotischen, die Properz übt. 

1. CaUimachi (zu Catull 13, Uh Manes ^ri)atten 
bc* Ä*. — • Coi Sacra Phüetae 'mib bn, flct)ciligtcr ( = 
ncrctriqter) ^^l). Don Hov^**: Philetas, /(■it^^<Mioss<' Alexan- 
<l('rs <1 (ir uiul rtoloinaiüs' I von Ägypten (also älter 
als Kalliniachus), war Dieliter von erotischen Klefjp.en 
und von Hpigraninicn. I><'i<b' sind Vorbilder des Properz 
gewesen. — 2. nemus '£id)tert)aiir. — 3. ingredior m 
f inf Hä^ ge^e haxan, mac^e mtd) baran**. puro de fönte 
'ooti einer reinen QneUe lier', aus der sich der Dichter- 
priester (Hör carm III 1, 2) Begeisterung getrunken. 
— 4* Konstr: per Itala orgia ferre Graios choros 
'bnrci^ itatlfc^ Orgien (d. h. durch die den Bacchus, 
den Gott der Begeisterung, auch der dichterischen 
( V 47J, feiernden Italer) einl)cr?iufü^i'en attet^if^e d^etgen«» 
tfiu.^e (b f) bte ^Hetgeiitänje ghed^ifc^er SJlitfen)': s zu 6, 
20: d(»r Dichter rUhmt sich als erster die griechi- 
sch(^ L)i(d»tkimst bei seinen Landsleut<»n eingeführt 
zu haben, wie Hör carm III 30, 13 priuceps Aeo- 
liuHi carm<'n ad Italos dednxiss<' modos. - - 5, di- 
cite : die Ansprache ist an die V 1 genannten 
Dichter gi'richtet. - pariter = vor utenjue. -— 
tenuastis: 'fein n^^^obcn \)ahi*, vgl {(faivfir fiilos. — 
antro "'DUhilciuirottc'. - 6. quo pede 'nad) n»c!d)cm 
Xafte, in meld)cm ^^itmagc'. — ingressi 'ciul)crjd)rel' 
tenb* — 7. moratur 'auf , jurücf^ält*. Ks sind die 
Dichter kriegerischer, d h Krieg und Schlachten 
feiernder Gesänge, also die epischen, gemeint. — 8* 
exactus ^feilt^: die im Ggs zum Epos kurzen, aber 
umso sorgfältiger ausgearbeiteten lyrisch -erotischen 
(iedicht«' heißen 'mit feinem Jölm^ftein gefeilt', weil 
Himsstein verwendet wurde, um der Papyrusrolle die 
letzte Vollendung zu geben, s zu Catull 1, 2. — 9* 
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quo (sc versu) %uvä) iDctdjcu...* — levat '(ju fic^) 
cmpoi'^ebf. — terra abl separ. — sublimis: hiemit 
wird der Fama selbst jene Kigenschaft beigele gt, 
welche sie dem Dichter verleiht. — 9 f. Konstr: et 
quo Masa a me nata (d i die von mir geschaffenen 
(xedichte) e(|ai8 triumphat C'm Sriitlttp^ einiget«* 
yittfQ' — 11. in cumi 'im 7rium|)^tDa9en'. — Amores: 
die (iötter der (Totisclum Dichtung. 13. scriptonim 
(= poetarum): die Nachahmer des Dichters. Aus 
voctantur crg zu turl)n « twa ni<' coniitatnr. — IS, 
missis ( — rcmis^sisj habenis 'mit oer^äugtcu :'^üfletir. 
' - in me : /u ccrtatis. Die Nachahmer sind zuj^hnch 
Nebenbuhler, dahrr dan vom Wc-ttrenncn hcrg(*holtc 
Iii hl. 14. non datur lata Tia 'feine breite (Strafec ift 
geflöunt': der Wv^ zum Diehtcrruhm i ad Musas) ist 



£s ist damit auf den Zug d(^s Augustus gegen die 
Parther i J 22 hingewiesen. — 18* intactä viä 'auf 
bi^fter nie betretenem "^fabe* s zu V 4. — pagina nostra: 
das '^(att*, auf welchem seine Oedichte geschrieben 
sind. — 19. Pegasides = Musae. — 19 f. moUia serta 
bez die weichliche erotische Poesie im ( Jgs zur hart- 
herzigen (epischen (dura Corona), vgl Prop IV 1, 61 
t^nnius hirsuta ciugat sua dicta corona: mi folia ex 
hedera porrige, liacche, tua. 20. non faciet 'wirb 
nid)t paffen^ wie Ovid trist 1 10, 44 non farit ad 
nostras hostia maior opes. 21, invida turba btc 
licibifc^e i'Kottc', auch hiemit .sind di<' Nehenbuhl<M- 
gemeint. 2^3. fingit maiora (prildikativ) 'mad)t grö* 
per'. - 24. ab exequiis 'cnt nad) htm ^cgräbni«', eig 
S'om 1]. aus**: Ovid trist IV 10, 12:? nomeu, ab exe- 
quiis quod dare tama solet. in ora: .sc hominum. 

35. pulsas (^licbergcttjorfeir) arces: Truja. — 36. 
Haemonio viro: Achilles, nach seiner Heimat Thessa- 
lien (Haemonia) so gen. — flumlna cominus isse: 
die fidx^ Tta^fajtordfuog Uias ^, die Achill mit den 
beiden im folg V genannten Flußgöttern zu bestehen 
hatte. 27. lovis cum prole Scamandro (= Xantho^: 
Horn S 484 Sdy^iw divri&'tQSt ov äd-dvatog Tsxero Zevg. 
— 2S* per campos ter maculasse 'biird)^ (^Vfitbe brei* 
mal btutiggefc^teift ^aben\ Achilles schleifte den eben 



schmal, nur wenigen zugänglich, 
canent finem imperii (Komani) 
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getöteten Hektor durch die Ebeue ins Lagc^r der 
Uriecheix (II X 395 ff ) und dann später dreimal ums 
Grabmal des PatrokliiB (12 15) : beide Begebenbeiten 
sind hier yermiscbt, als babe Acbill den Hektor drei- 
mal um die Mauern Trojas geschleift. — Deiphobus 
und Helenus Söhne des Iriamns (M 94), Polydamas 
{IlovXvda^ag) Sohn des Panthons^ ein trojanischer 
Held. - 29 f. in armis qualemcumque ('in ^'affcu 
toie immer bcftcUt') : Attribut zu Parin. Dem Paris werfeu 
sowohl Helena {T 430 ff ) als auch Hektor (Z 326 ff ) 
Feigheit vor. 82. Oetaei dei: Herkules, der auf 
dem Borge ( )ta, wo er sich selbst verbrannte, zum 
Gott geworden war. — bis capta: zweimal hat Her- 
kules Troja erobert, das erstemal, als König Laomedon 
ihm den Lohn für die Kettung seiner Tochter Hesione 
verweigerte, das zweitemal nach seinem Tode mittelst 
seiner in den Besitz des Philokte.tes gelangten Pfeile, 
ohne welche Troja nicht erobert werden konnte (Soph 
Pkü 1439 tb dsvTSQOi' yoQ tolg ifiolg avvr^y (sc T^oim) 
Xfie^ td^otg äk&pai). — 33* nec non *aber au^'. — 
35* meque 'iinb fo (wirb) aud^ mic^...' — inter 'feeP. 
— 37« lapis contempto sepulcro gehört enge zus : 'ein 
unbeachteter 8ei(^enftein\ — indicet: durch die Ghrab- 
schrift. — 38. provisum est 'bafür ift ßeforgt'. — Lycio 
vota probante deo (abl absoT): ^mii bcr tt)fifc^c ®ott 
(d i Apollo, der zu Patara in Lykien ein berühmtes 
Orakel besaiS) mein (Scbet gcnel)migte'. — 89. in orbenn 'in 
ben feftbcfttmmten funb gctrofintcn) ^vd^ (^l^nuf)': der Dich- 
ter meint die Kinlenkung in den fest abgegrenzten Kreis 
seiner bisherigen eni tischen Dichtung. 40. in solito 
sono --== solito sono [abl causae). tacta 'c\crü!)rt, 
ergriff cn, bejanbcrt'. puella : kollektiv. - 41. detinuisse 
'{an Ort iinb (Stelle) fcftgcbnnut b^^bc'. - sustinuisse 
'aufgebottcu l)abc\ 48. Thebas 'und) Jl)cbcn': Amphion 
(Gemahl der Niobej hat die Felsen dos Kithüron durch 
die Macht seiner Sangeskunst (arte) nach Theben 
geschafft (agitata), wo sie sich zur Mauer zusammen- 
schlössen. — 46* rorantes (^triefenb') equos: das See- 
pferd oder der Delphin, auf dem sie reitet. Galatea 
flieht den wilden Polyphem, läßt sich aber durch seinen 
Oesang (s Ovid met XIU 789 — 869) zur Umkehr 
bewegen. - - 47« et B. et A. deztro 'ba hod) ^. unb %, 
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mir ^olb (gnfibig) tff. — 49. quod 'loenn bemnof^ ait^. . .\ 

— Taenarüs : am Vorgebirge Tänaram (Sttdspitse der 
Peloponnes) brach man kostbaren schwarzen Marmor. 

50* Vgl Hör carm II 18, 1 non ebur ncque aurenm 
luea renidet in domo lacunar (die flache, getäfelte 
Decke; camora die gewölbte). - 51, Phaeacas Silvas: 
die Oärton des Phjiakenkrmigs Alkinoiis (Horn ?/ 112 ff). 

— 5*^. operosa "fünftlirii**. Marcius liquor: die Wasscr- 
leitun«; des Ancus ^Lircius, von der Piinius XXXI 41 
sagt: clarls:>ima aqnarum omnium in toto orbe, frigoris 
salubritatisqiie palma, praf>conio nrbis, ^larcia est, inter 
reliqna <leum munera urbi tributa. Ihr Wasser ließen 
sich reicht' Leute frülizeitig in ihre Paläste uud Land- 
häuser ableiten. — 54. Die Musen (ihre Vertreterin 
ist CalHopea) haben den Dichter in ihren K eigen auf- 
genommen (TVf 4, 20), den er durch seinen beson- 
deren Eifer im Tanzen (= im Dichten) ermttdet. — 
55« fortunata: denke dazu paella. — 57« psrrainiduin 
sumptüs = sumptuosae pyramides, vgl Hör carm III 
30, 3 regali situ pyraraidum. 58. levis Elei domus: 
der Tempel des luppiter zn Olympia in £lis. — coe- 



raames. — 59. Mausolei sepulcri: das Grabmal des 
^lausolns, Königs von Karlen, bei llalikarnass, von 
seiner (leniahlin Arteniisia errichtet, eines der 7 Welt- 
wunder. (y'Z, pondera 'btc unirfitic|cn bauten'. — ■ 63. 
quaesitum "^cnitorbeir. ab aevo (— aevo : abl causae) 
geh zu excidet ('tt)irb burd) bic 3a[)rc mir uerlorcii geljcir). 

(>*1. ingenio: daf, stat 'bleibt bcftef)eu'. — Zu 
dem in V r>7 — 64 entiialtenen (bedanken vgl Ovid 
metam XV 871 f und Hör carm III 30, l-~5. 



S., der Yielgereiste Weise und berühmte Gesetz- 
geber der Athener, von königlicher Abkunft, ist 
zugleich der erste athenische Dichter. Die Poesie 
war ihm das, was später einem Perikles und Demo- 
sthenes die prosaische Rede: er suchte durch seine 
Verse die Mitbürger zur Ausdauer und Tatkraft im 
Kampfe für die <!röße der Vaterstadt zu entflammen, 
aber auch für Eintracht un<l für den (iehorsam gegen 
die Gesetze zu begeistern. Erhalten sind von ihm 




seines Innen- 



SolOQ fir 13, 43 ff. 
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mehrere Elegien in Distichen, sowie kleinere Bruch- 
stücke im jambischen und trochäischen Versmaße. 

Der Menschen Hasten und Jagen (vgl Prep 10, 
7—20). 

3. (x^^'O^vf^ct (zu .TÖprot' V 1): vgl Horn T 378 
.^rö^'^or f-Y** lyjyvöfVTa. 4. (fBidioXiiv ^S(jlbvo^ = 
(f udöf^iti vgl Horn a 11() zun' idv axidaaiv xaiä 
diouaTfi 0-fh] roiv //H' z. ö, oyAi)d6nt). - 5. 
kviavxöv '3at)r auö, 3at)r eiu\ ^3a^r uutö 3al)r', iw annos. 

— G. Toi<jfv i>ron re/a^, auf das pluraliscbe S3Jag frei 
bezogen. — 7 ff. sind Handwerker gemeint, bes Zim- 
merleute und Metallarbeiter. — 8. x^'^^'^^ instr* 

— ßUnov '^e^n^unter^atf , vktum, — 9. tfc»^a HSNibe 
ber ^i(3^t!imft\ — 10. ao^Cfi^fiit^ oolle tD^ag 
ber (bt(fttertfd)cn) Söciö^etf, 'btc mi^ijtit in üpttcm 9Äa6e'. 
Erg den Satz (aus V 8) durch tvlUyBtai ßiorov. - IB* 
^ (erg äv) 'ba W^nx*. - 14« ie^« 'iTpfcr' zur Abwen- 
dung drohenden Unheils. — 15. Ilawtvog noXv^,: 
Horn P 28 h]TQOi itoXvfpaQfuixoi. TIauhv, hom TI((n](')v 
(E 401, 899, d 231, ('ic l>rr IV 57, 127 ), (Jott der 
Heilkunde, später mit Apoilon und Asklepios identi- 
fiziert. 16, rofc: drmonsfr ( - rovioig). - ovöhv f'rr- 
eaxi TtXo< 'lualtct fein fid)erer Grfolß ob'. — 18, 
ij^ta (paQ^ufKa: Hom J 218 u o. — 33. dto^ö bic 

Pindar Inihm 1 47 ff. 

1. äXXo^ ist IViid, yAi^xr^ Attrib; constr «AAo/s 
f'ijyjiiaair älXog (JotIp) yXvxvs fiialf^og ävd^^uhtois (^für 
bic i)^'). — 3. xöi xövro^ r^cnfBn d i für den 
Fischer. — 8, ritatai 'fpamit fid) au, bemüht fi(ft'. — 
4. aii(p* did'iotq *in Äompffpiclen*. — xoXBuC^iap: 
▼gl Hom ^ 7S0 äU^ fih yoQ BÖmxs &86$ TtoXefifiia 
tyQOf I SXk^ d* hf avrfi&iai rtS-sl v6w sd^djta Zevg. 

— 5. B^ayoQti^Elq *ln d^eben ßcprlcfcir. - 5 f. ^aAiK- 
tIEt >c«t gtrcor hängt von öUbTca ab: "^cmpföngt t)on 
AB. w g.': Hom 124 xQvgop Wu^ävdQoio dföeyfieyos* 

— - ^BQdoq rtf\ (Praedikatsakkus) ^al^ l)öcl^ftcu ^^o^n'. - 
0. yXoyaaa^ ävyror (Objektsakknsi 'bic beftc ®abc bcv 
^^^uiigc': ävjror, ^l^locfc, {\laum'', bez hei Pindar das 
Oberste, Höchste, Köstlichste eines Dinges. 
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Bakchylides X 29 ff. 

4, aag>dq *a(0 SSdeifer* bez Klugheit, verständigen 
Sinn, Xa^wv nitäv XbXoyx^^ Ccil^ einer, ber...**) 

dichteriscne Begabung. — 5. iXntdi fjffvai^ rid-aXsv 
(Snbj heffog, aus V 6 zu erg) 'prangt einer im vStra^te 
golbener ^Offnttn0\ — 7. cnri rT«t<Ti rroixßlor rdgop 
riraCvsi: es ist von der Jagd auf holde Knabeu die 
Rede, deren Zuneigung einer durch Lieder erwerben 
will. 9. fV BQyoKTiv 'bei f^clbarbcit' : diese heißt 
bei Moni u Ilesiod ganz allg SQyoi^ od F()ya. — 9, 
^^fiöi"» «r§or<Tir '^crliebcu it)r ^er^^, erfreuen sich. 
rö ^bXXoik . . 'bic i^nfunft crft (ä^tt bic ©rfoU^c reifen, 
öon beuen bivs ba^in uii)id)cr ift («z()/roi'.c), lyotiiu bic 
Siöage'bcö 6Hücfei§ fiel) neigen mac(* (:ta \ inte7'rog ^ o.ia] 
X'^xa ßgiasi, abh von äx^lrovs). - ßQiaei: ß^id^oj *"id) 
(afte\ dah im Bilde von der Wage *tc^ gebe ben ^ud« 
fc^tag'. — 10. la^iUSr (gen eausae) *ob ebler Späten*, 
DOS von Bewährung in Rampfspielen gebraucht. — 
U. 6v&'Qi&3€mv9 weil Ttolv&ilmoy dftBv (dar st 
sIpoi) passiven Sinn hat (=: ^riiaikf^m), 

10. 

'^n 9laccenad\ — Sowie C Cilnius Maecenas, 
obwohl altem Adel entstammt, sich mit der Stellung 

eines eques begnügte, ohne durch Erlangung der 
höheren Staatsämter eine Standeserhöhung anzustreben 
— was ihm wegen seines großen Einflusses auf Augustus 

(TfXG ann y\ 11 Augustus bellis civilibus Oiluium "Mae- 
cenatom equestris ordinis cunctis apud Romain atque 
Ttaliam praeposuit) ein Leichtes gewesen wäre 
Ro will auch Projjerz sich von ihm nicht zu der hö- 
liereu Dichtungsart der Epik drängen lassen, sondern 
vorläufig noch der Liebespoesie treu bleiben. 

1. eques Etr. de sanguine regum 'ein 9?ittcr, ob* 
wofji au^ ctr. Höui^^^jblute entf^roffen' ( etruskischer Adel 
galt als alter A(l(;l). Vgl Ilor carm I 1, 1 Maecenas 
atavis editc rt^gibus. Maecenas gehörte einem alten 
Lukiiiiionengeschhu'htc au, das ehedem zu Arretium in 
P^trurion ansäßig gewesen war, von dort aber seines 
Keichruius wegen vertrieben wurde und .sich in Horn nie- 
dergelassen hatte. — 8, scribendi 'bcö X)id)tciu^\ — ^4. 
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grandia 'grofimfiil^e.* — quod bez sich auf pondus. — 

nequeas: erg ferre od sustinere: — 6« pressum (masc) 
"(allju ftar!) gebrürft', 'unter ber übetflrogcn Va\t\ — 
terga dare s y a deficere 'in oerfageti* (eig Beißau» 
za nehmen). — 7, rerum gehört zu onmia wie in 
cimeta terrarum (Hör carm Tl 1, 23): *nid)t pafet jegltrfic^ 
in bcr 3l^c(t p(eicf)erir>cifc jegüdicm\ - 8. 'jiorfi crmirbt 
irticiib jcmaub iKubm, lüemi aüc nm glcicl)cn t^odie jte^cn 
i(lucitur)', d h joder muß sein eigenes idas ihm pas- 
sende) Joch hahen, um mit seinem Wagen zum Ruhmes- 
ziele zu gelangen. — ■ 9. Lysippus aus Sikyon, der 
8ch(»pfer eines Bildnisses Alexanders d (Jr in Erz (Hör 
ep II 1, 240). — animosa ^Icbenöüotte', also i'ortraits; 
vgl vivida signa. — 10. Calamis: Bildhauer aus der 
Zeit der PerBerkriege^ ausgezeichnet durch seine natur- 
wahre Darstellung von Pferden. — ezactls equis 'mit 
feinen fein ansgcfü^rten Sfoffcßcftato*. — 11. tabula 
'(iDemfi(be\ — Veneris: der hochbertthmten Aphrodite 
Anadyomene (der aus dem Meere auftauchenden) im 
Äsculapterapel zu Kos: Ovid ex P IV 1, 29. - sum- 
jnam sibi ponit *fc^t fid) fein ^öd)fteö ä^tV» — Apelles: 
Maler, Zeitgenosse Alexanders d (ir. — 13. Parrha- 
sius: Maler aus der Zeit des Sokrates fXenoph comm 
III 10). — parva arte *burd) 2i3crfc bcr !\t(cinfunft'. — 
locum vindicat (erg sibi) 'fid)crt fid) iciiicu ^^^lat>'- - 13» 
argumenta '3nt)atf : Ovid mef V 69 vetus in tela 
deducitur argumentum [aXte Begebenheit, die den 
Inhalt des (icweljes bildet). — Mentor: etwas älter 
als Apelles, ein Künstler in getrieb(^n(»r Silberarbeit. 
— formae 'ber ^arftcüung'. ■ 16. Mys (gen Myos), 
Zeitgenosse (und Gehilfe) des berühmten Pheidias, 
gleichfalls Silberarheiter ^oreut). — exiguum flectit 
acanthus iter ^er Slfant^u« (bekanntes Ornament auf 
Bechern : Verg eel 3, 44 et nobis idem Alcimedon duo 
pocnla fecit | et molli circum est ansas amplexns acantho) 
tvinbct feine JBßege auf Heincm ^aumt (exiguum iter)'. — 
15. Das sig^num, mit welchem sich der luppiter Phi- 
diacus fluppiter des Pheidias) schiuückt f ^ das ihm 
zum Schnnicke gereicht), ist das berühmte Standbild 
im Tempel zu Olympia. — lO. Praxitelen: Praxiteles, 
atheniselier Bildliauer um 4<H) v (^hr, der Meister der 
jungereu attischen Schule, wie Pheidias der der älteren^ 
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schuf seine Werke mit Vorliebe aus attisch(*m (pente- 
lißchem) ^larnior; sein hochbertthmter Hermes aber 
war ans pariscliem Marmor gearbeitet. — eburao V 15 
und propria urbe (d i Athen) V 16 bilden einen Ggs, 
da Elfenbein ans tremden Ländern hergeholt ist. — 
propria urbe und lapis gehören eng zusammen: 'ber 
Marmor aVL$ ber dgcnen &ah€ (d 1 aus der Vaterstadt). 

— vindicat: erg a morte: *rettet t>ox bem %oht, b i inaii|t 
unfterbttrfi'. — 11» est quibus: Uräcismus (jhrip olg), 
'eö gibt ^J)?cnfc^cn, beneil...*. — concurrit (■= convenit) 
'pafef (irgs '^^uipibcrlöuft') : v^^l Hör carni I 1, 3 ff 
simr qiios curriculo pulvereiii ( >lynipiciiiii collegisse 
iuvat metaque fervidis | ovitjita rotis p a 1 m a <|ue nobilis 1 
terrarum doininos evehit ad deos. 18. "^C^ gibt foldie, 
bcncn 9?ut)m eingeboren tft für fc^nelic (^iif^c (Scf)neüfÜBig' 
hity, d i denen von Natur aus die Anlage gegeben 
ist, mit Schnelltußigkeit Ruhm zu erworl)en, u zw 
wieder bei den olyuipischon Spitden. Mit dem V^ier- 
gespann konnten in (Jlympia nur die Reichen sich 
um den Siegeskranz bewerben, mit den FtlAen auch 
der Ärmste. — 19. satus = natus. — utiUs (v utor) 
*bra1tl^bar^ — castrensibus armis fit bie IBaffen be« 
jMcgetaget^^ d i für den Krieg. — 30. sequitur 'ge^ori^, 
folgt bem 9?ufe'. — semina *btu SMmtn*, d i der uran- 
fänglichen Anlage. ~ 21* tua vitae praecepta ^bctne 
®nmbfä^c für« 8ebcn'. recepi 'tjobe mir angeeignet'. 

— 22, te superare 'bir e« juDortun*. exemplis tuis 
(abl modi) 'nad) (gemäg) bem mir ciei^ebenen 53ei)ptele'. 

23. cum rnncess. — Romano in honore 'in (bcHetbet 
mit) einer r ö in i f du n SS3ürbc\ nicht etwa einem Munizipal- 
amte; mit honor ist die Priltur oder das Konsulat 
gemeint. - dominas ar/«ec^ 'gebietenbc'. "24. ponere 
paßt eig nur zu secures ('aufftcHcn' dureli die Likto- 
ren, die sie tragen), bei iura ist es zougmatisch gebraucht 
in dem Sinne 'baö diid}t IjinfteÜen' für den, der es beim 
rechtprechenden Prfttor eraholen will. — S5. Medorum 
= Parthomm. — ire per hastas 'gtt fd^teitfti bitrc^ bie 

Sftarrettbeti) Sangen^ d h die Phalanx zu durchbrechen : 
loch stimmt dies nicht zu der bekannten Kampfes- 
weise der Parther. — Konstr: atque tixa arma 
per tuam domum onorare *iuib anfgc!)än0te S©affen(*bente) 
dberaU in beinern $aufe (also per lokal) ale 9a\t (be^felben) 

ROmlsehe Lyriker von Jurenka, Komin. 5 
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aitjttbtiugen ; zu onerare in diesem Sinne vgl dona Oerea- 
lia oanistris (dat) onerare. — 37. ad efiFectum 'gum 9$at(» 
fingen'. — 28. tarn faciles insinuentur opes *fo o^ne 
Iteiftfinbc bic mttü (blr) gugeftcdt (jur SBcrf ügung gcftcttt) 
WXhttt*, nml a Caesare. — 39. parcis 'tctjnft bu ah'* : mit 
diesem Worte beginnt der Hauptsatz zu dem mit cumV 
23 beginnenrleii Konzessivsatzo. in tenues humi- 

lem te colligis umbras ^engft bid) bcfc^cibcn ju fd)malem 
^d)attcn pfammcu', wie ein Baum, der seine Äste 
nicht weit ausstreckt, sondern zu Boden biegt, so daß 
sie nur wenig Schatten spenden. HO, subtrahis 'tnU 
jict)ft (die sinus velorum) bem ('(künftig iüel)eubeii) 3Biubc\ 
der sie füllen will (plenos) : mau denko an aura ^günftiger 
Sßjinb' = '®unft'; hier ist die Gunst des Cäsar gemeint. 

— 31. ista iudicia 'bie[e (beine) utfc^üegungen^, nml die 
y 29 f angegebenen. — magnos Camillos ^^ftttnet 
tote hc¥ groge (Diftator gitthid') (SaxniQud*: von ihm 
sagt Liy VI 49. . .recuperata ex nostibus patria trium- 
phans in urbem redit et. . .Romnlus ao parens patriae 
conditorque alter urbis band vanis laudibus appella- 
batar. — venies in ora (*SDilanb'*) virum (= viro- 
rum): vgl in ore hominum esse. — 38. "^bu tt)trft bcinc 
<Sd)rttte ^tm&c^ft (iuncta) beut 9iit^ine bcd @öfat ]^alten% 
d h du wirst an Ruhm zweiter nach dem C. sein. 
34. fides ist 'Subj, vera tropaea Prädikatsnomen, nach 
welchem sich hier die Kopula richtet. ;^'>. enthält 
wieder einen Hinweis auf die grandiose epische Poesie. 

— Ji6. sub 'unter htm ^djn^t'' : daß der Fluß, in welchem 
der Dichter sein Schiff gemächlich dahinlenkon will, 
ein kleiner ist, gereichl dem Schiffe zum Schutze. 
Unter dem exiguum fluraen ist die lyrisch - erotische 
Dichtung zu verstehen. — 37. Konstr: in cineres 
patemos Cadmi arcem sedisse (v sTdo, vgl Verg Äen 
II 624 moenia Troiae considere in ignes) 'bag im gtam« 
menfiranbe bed SßatM bie ^önt^ bed ^abtimd oerfimfen fei': 
luppiter zerstörte durch den Blitsstrahl, den er gegen 
Semele> die Tochter des Kadmus, und damit zugleich 
gegen seinen eigenen noch nicht geborenen Sohn 
Bacchus (dah patemos) schleuderte, zugleich die Burg 
von Theben. 38. Septem pari clade proelia : es sind 
die Zweikämpfe der sieben Heerftihrer an den sieben 
Toren von Theben im Epigonenkriege gemeint: alle 
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Führer, außer Adrastos^ kamen um (pari clade). V 
37 f fasBon also den Inhalt der Thebais* siu. — 89. 
Scaeas: die 2Jxcual 7ti)}m von Troja. — ApolUnis 
arces: die Mauern von Troja sollen Apollo u Neptnnus 
(dah V 41 Neptnnia moenia) dem Könige Laomedon 
gebaut haben : Horn H 452. — 41. Graio pressit aratro 
'unter bcn grUf^lfd^en 'iPflug jtpang', denn das hölzerne 
Roß machte es möglich, daß der Grieche dort, wo 
«inst Troja gestanden, den Pflug führen konnte: Hör 
carm T IH, 18, Ovid heroid I 52. - 42. Palladiae artis 
gnn qtial] zur Sache vgl Horn /> 492 ".rrov xoofiop 
äeide dov^arkoVy röi' ''ErrFiog l.toii]Ofv gvv ^Ix^ iiPt^, — 

43. Callimachi: zu Catull 13, 16 und Prop 3, 1. — 

44. modis tuis aJd modi 'nadi (in) beineu (mufitaHfd)cn) 
5!Öci|eir. - Coe poeta: d i Philetas, s zu 3, 1. — 
urant 'mögen (ju Siebe) entflammen'. — 46. clament 
*^iaut nennen\ — mihi sacra ferant 'mir l^ulbigen': vgl 
Ovid rem am 813 postmodo reddetis sacro pia vota 
poetae ( carmine sanati femina virque meo. — 47. te 
duce ^ttttier beiner Obl^ut'. Mit diesen Worten beginnt 
die Aufzahlung epischer Stoffe (1. [47~-48] griech 
Mythologie, 2. [49— 51J Anfänge Roms, 3. [63—56] 
Zeitgeschichte), die Propers s p ä t e r e i n m a I zu behan- 
deln verspricht, wenn ihm die Gunst des Maecenas 
treu bleibe. Doch ist dies nur die Sprache der Höflich- 
keit| in Wahrheit ist Froperz, wie er soeben erst dar- 
gelegt hat, entschlossen, seiner bisherigen Richtung 
in der Poesir treu zu bleiben: s Kinl. — 47. lovis 
arma: den Blitz, der die Giganten in die Lnterwelt 
schmetterte. 47. caelo : daf. - 48. Coeum: Coeus 
[Kolog), eig ein Titane (\ater der Latona), wird 
hier zu den Giganten gerechnet. — 48. Phlegraeis 
iugis 'auf pt)(eciräiic^cn ^eröe6t)öl)cn' : Phlegru [(p'/J/ftK, 
vgl g>kiyQ) 'brenne'; ist eine vulkanische Berggegend auf 
der mazedon. Halbinsel Pallene (zw dem thermäischen 
und dem toronttischen Meerbusenl wo die Giganten- 
Schlacht stattgefunden haben solL Die Römer verlegten 
dieselbe in die Gegend desVesuvius zwischen Cumä 
und Neapolis. — Eursrmedonta : Euiymedon ist König 
der Giganten: Hom ij 59. - - 49. decerpta 'abgenjeibcf ; 
auf dem nachmaligen pa latinischen Hügel weidete 
Euander seine Rinder. — 50» firma (=firmata) 'gefeftigt^ 

5* 
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da durch die Tötung des Remus (caeso Remo) die 
Heiligkeit der Mauern Borns für alle Zeit festgelegt 
war, — 51. pares reges 'baö föniglit^c ä^^^ittingdpaar' : 
Romulus und Remus sind Söhne einer Königstochter. 

- 53. sub tua iussa '^u bctncm (^t)ci6 empor (f)tnan)\ 
vgl Verg Äen IV 494 pyram . . . s ii b auraserige: der 
Dichter spricht die Hoffnung aus, daß sein Geist der- 
einst zu einer Höhe emporwachsen wird, die es ihm 
ermöglicht, dem (Jieheiß des Mäcenas, die epische 
Poesie zu kultivieren, zu entsprechen. - 58. prosequar 
(wie diiijxfit') 'tfcrbc (im Vicbe) Verfölgen'. - - currus 
utroque ab litüre ovantes ocn über bie U3ölfcr bciber 
(picercd«) (^eftabc (des atlantischen und des indischen 
Ozeans) triump^icrenben Sagen'des AugostoB. Mit utroque 
ab litore sind die Völkerschaften des äußersten Ostens 
und Westens gemeint. — 54. Verbinde: (jprosequar) 
tela remissa ('nai^ rfidta>firtö ob^ef^offen') astutae fugae 
(vgl Verg georg III 31 fidentemque fuga Parthum 
versisque sagittis) Parthorum (= Parthorum astute 
fugientium). In Wirklichkeit kam es bekanntlich unter 
Augustus gar nicht zu einem Kampfe mit den Parthem, 
vielmehr genügte sein Erscheinen in Syrien nach der 
Besiegung des Antonius (bei Actium), um die Ruhe 
herzustellen. 55. Pelusi: Pelusium, eine Stadt in 
IJnterägypten an der Mündunf]: des östlichen Niiarmes, 
gewannen die Römer in Wahrheit ohne Schwertstreich 
durch den Verrat des Seleukus im Einverständnisse 
mit Kleopatra. — 56. Antonius endete durch Selbst- 
mord. 57. coeptae iuventae 'meiner jarten 3ugenb\ 
— 58. dextera. , .signa 'bie rit^tigen 2Öinte'. — inunissis 
rotis (dat) 'für beu ba^tnfaufenben SKBageu", vgl immittere 
habenas. — 59, hoc laudis =s tantum laudis. — a te 
est *ooti btp fornntt e«, rÄIJrt ftcr*. — 00. ferar = dicar. 

in partes tuas fuisse = in p. t. iisse. Der Gedanke 
ist derselbe wie oben V 21 f. 

11. 

'^Icopatro.' - In die Knechtschaft eines Weibes 
geraten, entschuldigt der Dichter seine Schwäche durch 
den Hinweis auf machtvolle Frauen des Mythus und 
der Geschichte^ insbes auf Kleopatra. 
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1. mirare: der Name des Angeredeten, der ein 
Freund des Dichters ist, läßt sich nicht ermitteln. — 
versat 'ein (n)cd)l'eH)0ÜCi8) <B\}id treibt mit. - 2. trahit 

unb ^erjcrrt*. — addictum sub sua iura: addicere 
'gufprec^en'* ist ein term teehn der Rechtssprache (rom 
Frätor)) add. alqm Bub iura alicuius '{emb ber (Siewalt 
eined anbeni att«(iefeni% addictos s. i. al. *bet (^vmlU jmbd 

cnmina : der Inhalt der Vorwürfe ist 
mit ignavi capitis (= hominis) angegeben. — 5. ven- 
turam 'bro^enlT. — melius: besser als der mitfahrende 
Passagier, weil er Ei-falirnng besitzt ; ebenso sieht der 
Verliebte sein sicheres Verderben besser voraus als 
der wohhneinende Katgeber und kann diesem daher 
nicht G^ehorchen. — 8. Sinn: Früher hast du meinen 
Worten nicht geglaubt und meintest, durch ^ruten 
Rat mich i'etten zu können. Jetzt, da du mich verloren 
siehst, lerne aus meinem Beispiele, auf der Hut zu sein. 
— 9. Colchis : d i Medea. — flagrantes tauros : Ovid 
mrtam Vll 104 Vulcanum (= ignem) naribus efflant | 
aeripedes tauri. - - 10. armigera proeiia sevit humo: 
Ovid metam VII 121-143. — II. custodis (adiect) 
serpentts: Ovid das. 149 — 155. — 12, Aesonias: 
Aeson ist Vater des lason. — 14. Maeotis (gm -idis) 
Penthesilea: Penthesilea ist Königin der an äetpalus 
Maeotis (dem Asowschen Meer) wohnendm Amasonen. 
Sie war Bundesgenossin der Trojaner. — 15, cassida, 
ae, Nbf V cassiSy idis. Penthesilea wurde im Kampfe 
von Achilles getötet. Als er der überwundenen Feind iu 
den Helm abgenommen hatte und nun ihre Schönheit 
sehnnte, wurde er von tiefer Kene ero^riffen. 17. 
Omphale : Königin der LvH<'r. — 18. Gygaeo lacu : 
die Fv/air^ (nach König Gyges goni /.///I7; in der 
Nähe von Sardes ( Honi B 865). Die Worte G. tincta 
('bcnctJt') lacu besagen nur, daß sie an jenem See zu 
Hause war. — - 18. qui: d i Hercules. pacato : dadurch, 
daß er ihn von Bösewichten und von Ungeheuern der 
Tierwelt säuberte. — statuisset colümnas: als Endziel 
seiner Streifzttge. — 21. Persarum urbem : so nennt der 
Dichter Babylon, obwohl es erst 358 ▼ Ohr von den 
Persem erobert wurde. — 99« ut 'fo (in ber SGBelfe), 
bag...' — cocto aggere (abl instr) 'au^ 9a<ffteitien 
ber ^ammerbe\ welche durch Aushebung des Stadt- 
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^^rabens gewonnen war (Herod I 179). — 28 f et. . . 
ne possent 'uub fo, bag. . .uid)t foüten\ — per moenia 
'oben auf bcr SWauer ^in*. — stringere 'ftrcifcn, berü]^rcn\ 
latus *f ic^ ben ©ei^n* — tacto ab aze 'utfolgc, bitrc^ 
J8erfi^rung bcr fU^ftxC. — 35. Daß Semiramis den 
Enphrat mittelBt kttnsilidier Leitung mitten durch die 
Stadt geführt habe, wird sonst nirgends behauptet. 
Herod I 185 sagt bloß tav Edtpantfjy, Bs 0(pi diä tf^g 
jtdktos fisarig ^ki. — 27. nam: abbrechend Hnbe«'. — 
39. coniugü: mit M Antonius. — mulier: Kleopatra. 

— Romana: zu moenia im folg V. — SO. addictos: 
8 ZU V 2. — 31. noxia ('"iint)cilid)manc}er') A.: vocat. 

— 31. dolis aptissima tellus: die Ägypter galten als 
heinitückisch und unverläßlich (Caes hrll Alex 7, 3 
aptissimum esse hoc genus ad proditionem du])itan', 
nemo potest). — 82., Memphi: mit ^lemphis uud 
Aloxandria ist ganz Ägypten zusarainongefaßt, und 
es ist daher bei nostro cruenta malo an die? Kiiiiipte 
der Körner iu Ägypten (Cäsars bellum Alexaiidriuum, 
die Einnahme Alexandnas durch Augustus) sowie 
an die Ermordung des Pompeius bei Pelusium (48 v 
Ohr) zu denken. — 88. detrazit \n ^anben ma4te*> 

— harena 'ber Stronb\ Dadurch^ da0 Pompeius dort 
ermordet wurde, war sein dreifacher Triumph, über 
Spanien, Uber Afrika (und Sizilien) und über Asien 
(mithradatischer Krieg und Seeräuber), zunichte 
gemacht. — Phlegraeo campe {abl loci): s zu 9, 
48; Pompeius - er ist mit tibi angesprochen — • 
war i J 50 kurz vor «lern Ausbruche des Bürger- 
krieges in Neapel schwor erkrankt. Wäre er gestorbon 
(funera), sagt der Dichter mit Rücksicht auf den 
Ausgang des Bürgerkrieges, so wäre es für ihn besser 
gewesen ( melius tibi issent funera melius tibi fuissr^t ). 

— 3G. socero : C Julius C^aesar. — daturus eras ^ 
dedisses. — 37. incesti Canopi: Kanopus (Kdvv)ßog), 
östlich von Alexandria an einer Nilmündung gelegen, 
war durch die Sittenlosigkeit seiner Bewohner berüch- 
tigt. — 38« Philippeo sanguine (ahl qucH zu una): 
die Ptolomäer leiteten ihr Geschlecht von Philipp von 
Mazedonien her. — adustä notä: adurere alqm notä 
st innrere aleui notani. — 39. latrantem Anubin: vgl 
Verg Am Vlll 696 latrator Anubis. Die ägyptische 
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(jrottheit Anubis trügt einen Schakalkopt*. — +0. ferre 
(abh von cogere) '511 ertragen, fid) gefoUcn 511 laffcn'. 

— 4:1. sistro: zu Tib 2, 24. — 42. baridos (Lehn- 
wort: ßägig, idog) \<aft[^tf{' (koilekt), zum Waren- 
transport auf dem Nil verwendet ^erod II 96). 
Diesem schwerflüligen Fahrzeug werden die flinken 
Schiffe der illyrischen Libumer entgegengesetzt: mit 
ihrer Hilfe hatte AuguBtus bei Actiam die ägyptische 
Flotte benegt. — 43* Tarpeio saxo (— Capitolio) M 
lod* — conopia: Hör epod 9, 15. — 44* Konstr: et 
iura dare ('SHcc^t fprec^cn') inter statuas ('angcfii^t^ ber 
@t.') et arma Cirop^öcir) Marli (— in Capitolio, wohin 
sie (^äsar hatte bringen lassen: Phit Cars 11). — 4€» 
nomine : nml *Suj»erbus'. — 47. cape — accipe. - - 
4^» fugisti: damit wird wieder Kloopatr.t angeredet. 

— vaga: wegen seiner Lberschwemmungen. 50, 
accepere vincla: nur bildlich /ai verstellen, 0 Ilor carm 
I 37, 26. — 51. spectavi: nml im Geiste. — sacris: 
nml der Isis. — 52. trahere 'cinfaugcu'. occultum 
soporis iter 'ben geljcimen (d i unmerklichen) :iBcfl i^um 
>lobedfd)taf . — 53. hoc tanto cive (abl äbs) *M (unter) 
einem fo grogen $dixx^cx\ da sie einen so gr. B. (nml 
den Aügustus) besaß. — 54* lingua sepulta ass. mero 
*htx üon beflänbtgem Sßeingenng 8allenbe% d i der der 
Trunksucht ergebene Antonius. - 57. Syphax: König 
von Numidien^ Verbündeter Hannibals. — 59. moni- 
menta : an joner Stelle des Forums, wo sich M Ourtius 
in den Erdspalt gestürzt hatte (Liv VH 6), wurde 
nachher ein Altar errichtet. — 60. misse — admisso : 
Cic de ßn TT 61 cum se dr voverat et equo admisso 
in mediam aciem Latinoruiu irruebat, T^iv VTTT 9. 0 
u X 28, 18. -61. semita: es wurde also dem Hora- 
tius Codes {\a\ II 10) zu Ehren ein Fußweg ^semita 
Coclitis* beuannt. - 62. est cui: M Valerius Corvus 
(Liv VII 20 >. 6»j. quoque : gehört zu servant. — 
65, Scipiadae: v Scipiada, ae 'ber ^cipiouc' d i einer 
aus der Familie der Scipionen; hier ist Scipio der 
Ältere gemeint (Liv XXVIII 40 ff). Signa Camtlli: 
Verg Aen VI 825 referentem signa Camillum (Liv 
VI 49). — 66* capta ist voeat\ unter dem Bosporus 
ist hier der kimmerische (die Straße von KerMi) 
gemeint, der äußerste Punkt, bis zu welchem Pom- 
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peius im raitliridatischen Kriege vorgedrungen war. 

67. Leucadius Apollo: die HalbiiiBel Leucas trag 
auf einem ins Meer vorBpringenden weißen Felsen 
ein Heiligtum des Apollo. — versas acies : die Schlacht 
bei Actium (nOrdlicn von Leucas). — * memorabit: in 
der Gtötterversammlung. 

Solon fr 8. 

l. x«T« *^gcmäj?' geh zu «Ja«»' V 2. 2. (pQfva^ 
'5llUüen\ noch abh von x«r«. - 3. roh] *in toldjci iiHujc. 
fo l'e^r', prädikativ zu y,H()ag v.fs^d^ay Ixei V 4; vgl 
Horn E ö27 uiizt ov f "^Aqr^a t6 yb dslSi^i, firits rw" 
dtUjOP \ äd-ca^arm • toiri toi, iymp ijtird^Qod^g elfu, — 
ößQifiojtärQ^ : auch Horn E 747. 

Pindar fr 76. 

Das Bruchstück stammt aus einem Dithvrambus, 
in welchem der Dichter den Ruhm Athens verkün- 
dete. Zum Danke dafür errichteten ihm die Athener 
in ihrer Stadt eine Statue (Pausan I 8, 4). 

1. io(Tri(favoi ncildicnbcfräu^t'; das Veilchen war 
die Lieblingsblume der Athener. "^iJ'RXXaöo^ eQBiana: 
mit Bezug auf <lie Perserkriege. - 3« öamöviov 'gott^ 
begnabet\ 

12. 

'Jort UO(Ö ^tjcn!** — Um sich von Cjnthia los- 
sureißen, beschließt der Dichter eine längere Reise 
nach Athen. Er sagt seinen Freunden und der Stadt 
Lebewohl und stellt sich vor Aogen^ was er alles 
auf der Heise und in Athen selbst sehen und womit 
er seinen Geist zerstreuen werde. 

cura puellae *Siebe su...^ — 5. quacumque 
hier pron inürrog (^ua ratione). — fugarl: Subj 
amor. — 6. ex omni: mit Beziehung auf omniaV 5; 
ttbs: 'aber aue afCem folgt nur, ba|. — oculis... 
animo (aM Umit) 'mtt..,^ — 10. remorum pares 
vices \ilcidnnä§i(ic Hbldfung im ^Hubcrn**: am Abende 
vor der Ausfahrt wurden nicht bloß die Plätze der 
Kuderer, sondern auch die Tage^ an denen jeder ru- 
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dem sollte, durchs Los bestimmt (Verg Arn III 509 
Stern iraur |zum Schlafe | optatae gremio telluris ad 
undam s o r t i t i r e m o s ). 12. liquidum 'bind)« SOkcr'. 

— secundat iter 'u)el)t öüuftiö ^ur tval)rt'. — 14:. qua- 
liscumque mihi 'mie immer bu auc^ gegen mic^ mrff, 
d Ii obwohl du gegen mich so grAusam warst. — 15« 
rudis (zu hospes) ^imerfa^ren'. — 17. Lechaeo: erg^ 
mari (wie auch bei lonium zu erg mare); es ist abi 
loci u zu übs *im SSRtttt oon l^ec^öum': Lecbaeum ist 
die Hafenstadt von Korinth im korinthischen Meer- 
busen. — 18. sedarit ^\nv Ü^ii^e flcbrat^t l)abcn wirb'. 

— placida aqua all modi 'bei...'. - 19. quod su- 
perest ist Objekt zu sufferte. — 20. terris cihl instr. 
Der Weg soll nur über die Landenj]:»* zu Fuße zurück- 
gelegt, jenseits derselben aber wieder ein Schiff be- 
stiegen werden. — 21. capient 'nufncl)iucn'. — 12. scan- 
dam bracchia 'lücrbc cmpoiftcigeu bic. . .entlang'. - - brac- 
chia longa : die ßaxQO. oxi'/.rj od rti/j] Athens. — The- 
seae viae : der W <'g in die Stadt des Theseus, Athen. — 
23. ülic: in Athen. - 24. hortis tuis (abl instr) 
bed die philosophischen Le h r e n, die Epikur (341 — 270) 
in seinem Garten yonsutragen pflegte. — 2^. linguae 
= dicendL — Menandre {vaceU v Menaoder, wie 
Euandre ▼ Euander [bei Veig Äen XI 551 weil nom 
Msym^d^og, E&afd^): M. ans Athen (342—291) ist 
ein berühmter, durch seine Lebensweisheit ausge- 
zeichneter Lustspieidichter, das Vorbild und Cluster 
des Terenz. - - 28. aut certe 'ober locntöftcnd', denn 
das Studium der Gemälde (tabulae pictae) sowie der 
Kunstwerke (manüs, wie XflQsg) aus Elfenbein und 
Erz bedarf geringerer geistiger Anstrengung. — 29. 
spatia annorum 'Taucr ber 3a!)rc' ('= Länge der Zeit). 

— profundi = niaris. — ;jO. ienibunt statt lenient, 
häufig im alteren Latein. — tacito sinu mndi 
Sb\x\u\ bcru^i0cub\ - 81. fato: erg mov\ax \Jut). 

18. 

'Sie 64(a4t bei »Ctittm.' — Das Gedicht ist eines 
Yon denen, in welchen Properz seine wiederholt aus- 
gesprochene, aber immer wieder aufgegebene Absicht, 
seine Dichtkunst in den Dienst des £pos zu stellen, 
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ausführt, doch so, daß er das elegische Versmaß bei- 
behält und auch in der (Gestaltung der Kinleitnoe; 
(V 1 — 14) und des Schlusses (V 69 -85) der Lyrik 
treu bleibt. Das Mittelstück aber schildert, wie Apollo 
durch sein mächtiges Eingreifen bei Actiuui das 
Schlachtenglück zu Gunsten der Römer entschied, 
Im also gleiehen Inhalt mit Verg Aen VlII 671 ff. 

!• vates: der Dichter als Priester (der Musen 
und) des Apollo. — sint ora faventia sacris: = fa- 
▼ete Unguis (Hör carm III 1, 2). — 2, meos focos 
= meam aram, ebso V 6. — 3* Mit serta Romana* 
ist die Poesie des Propera gemeint: diese soll mit der 
des Fhiletas (Philetaeis coryinbis, zu 8, 1) im Lobge- 
sänge wetteifern. — 4. Cyrenaeas: — Callimacheas, 
zu 8, 1. — aquas: das zur Opferhandlung notwen- 
dis^e. - 5. date : Anrede an die Opferdiener, ebso 
V 7 öpar^nte. — ^ blandi 'einf(f)ntetrf)e(nb\ d h den Göt- 
tern angenehm. - honores 'Grt)reiu]abe', vgl Verg Aen 
I 49 c^uis. . .supplex aris imponet honorem? - 6. eat 
circa iimfd)lingc' : der Altar wurde beim Opfern mit 
einer wolleneu Binde umwickelt (dah laneus orbis): 
Verg ecl 8, 64. — 8. Mjrgdoniis =Phrygiis; Mygdon 
war ein alter König von Phrygien und in Fhrygien 
hatte Marsyas die Flöte (für den Kult der Götter- 
mutter Kybele) erfunden. — ebuma *mit (eittgetegtem) 
(Stfenbeiti öcfc^mürfP. — Übet cadis {ahl separ: 'au«. . .'): 
das aus der Flöte hervorströmende Lied wird mit 
einer dem Altare (aris dat) dargebrachten Weinspende 
verglichen. — 9. alio aöre (ahl Incf) 'unter Ottberent 
.'pimmcf. — 10. novum iter: der Pfad ist neu, weil 
der Dichter hier, abweichend von seiner bisherip^en 
Art, daranp^eht, im elegischen Distichon einen epischen 
Stoff MÜe Schlacht ))ei Actium) darzustellen. Was den 
Pfad erleichtert fmollit), ist, daß er, mit dem Lorber- 
kranze geschmückt, unter dem Schutze des Apollo 
steht, dem der Lorbeer heilig ist. — 11. Palatini 
Apollinis aedem: den Augustus zum Danke für 
den Sieg bei Actium gestiftet hatte, s zu 6 EÜdI. — 
13. in (fioal) 'ju.,.*. — nomen *9ttt^m'. — ducuntur 
(= deaucuntur) %irb abgefponnen' : Hör epist II 1^ 
225 tenui deducta poemata filo (vgl auch Oyid mefom 
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V 69 et vetus in tela deducitur argumentum). 14, 
vaces 'mÖQCft feiern', um dem Gesänge dein ( )hr zu 
leihen. — 15. Phoebi: zu portus. — fugiens ad 'tief 
jurücftDCic^eub ^u. . denn der Haien entsteht dadurch, 
daß das Land von der geraden Küstenrichtung im 
Bogea sorückweicht. — Athamana: die Athamanen 
sind ein Yolksstamm des Bfld-08tl.£pirtt8y der zul^operz' 
Zeiten anf den Bergen von Akamanien und ÄtoUen 
saß. — 16« murmura *M 9{aufd^ett^ %aufeit\ — con- 
dit '^ur 9tube bringt, oetftitmmen stacht'. — 17. pelagus 
*ein 3Wcerteit\ dazu ist A. inonimcnta lul. car. Apposi- 
tion, übs 'bcrctn ((Siege«*) !£:cnfma( bilbct. . — luleae;. 
das 'inUf^e ^c^iff' meint die Hotte des Augustus, 
dessen Geschlecht sich von luhis, den Sohn des 
Aneas, herleitete. 18. via ^Keifc^iel' ist gleichfalls 
Apposition zu pelagus: ^inb ber...ifi'. - • votis (dtU) 
non operosa 'für fromme Aöitte nid)t jdjtrev erreidibar'. 

- 1^), mundi manus : weil diese Heerscharen um die 
Weltherrschaft stritten. — moles pinea *bie fic^tcncu 
^oloffe', d i die Schiffe. ZiK nec 'aber uid)t'. — 
favebat Had)tc', aequa avis 'g(cid) Ijotbcö ©ci'd^id', denn 
avis bed wie oiavdg häufig s v a Schicksal. — 21« 
altera ist Prädikat: *auf ber einen ^ite', dassis dam- 
nata Teucro Quir. ist Subjekt: 'Me bem trojianifi^en 

groukrus war ein alter König von'Troja) O. (d i dem 
omulusy weil er von Äneas abstammte) oerfatteiic glotte**, 
denn dieser hatte ttber sie das Todesurteil (den Un- 
tergang) verhängt. - 2*2. femineä: der Kleopatra. — 
acta 'befehligt'. — 23. hinc entspricht dem altera V 21 
'ouf ber anbercn {(Seite/. — Augusta adiect, ratis koUekt, 
wie V 17 carina. — plenis velis (ahl qual ) 'mit üoUeu 
fto(5gebläl)ten) S.', levis omine (all causae zu ple- 
nis) 'ob äoüi« ®unft'. — 24. patriae {dat comm) ""für. . 

— vincere docta: 'ju fiegcn iiclet)rt': es sind die Siege 
des Augustus über die Alpenvölker gemeint. - 25. 
Nereus: der '/t()0)r ahog (Horn H 141). — 26. picta 
'öcrgolbct'. — 27. stantem (fc|"tfiet)cnb, gcbanut'j se 
vindice Delon: Dolos trieb vor Apollos Geburt unstät 
im Meere nmher, dah se vindice 'burcf) feine ^ttfc, 
feinen — 88. tuUt 'mugtc ertragen, fic^ Qtiaütn 
laffen*. — una 'eingig unb atteln'. — 89. nova ^neuartig', 
bidier nie gesehen. — 30. in obliquam ter sinuata 
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facem 'nad) 2lrt ciucö brcimat fd)rä9 umflcboncucu ^-arfcl* 
U^ted'. — 31. solutos - - eftusos. Apollo erschien 
^ nicht in der Tracht des Kitharöden, als 
/^^^^ Gott des friedfertigen (inerme) Liedes, 
,^^\^ sondern so, wie ihn der *Apollo im Belye- 
dere* darstellt — 33 f. Anspielung auf 
Jjjr Horn ^ 47 ff. — egessit *tnMlttcU\ — 
^ Dorica = Graeca. — 35« per flezos 

^ orbes lokal ; ^etne feeidfdnrtigen ^inbungen 

^ entlang' (also orbes inneres Objekt zu 

flexos). — solvit 'öcmcfen ma<!^te': Horn hymn 1, 362 
l| oi pvr Ilv^a xixkfiaxstai, ol da ävaxxa \ Ilv^taov 
xaksovaiv ktm'VfjLov, ovrsxa xuS'i \ avrov rrvae jtslcoQ 
/Lispog o^sog i\fXioio) odc^r 'gclälimt l)at' (Horn v 118 
yövycf.T'* flrcrai^). — 36, lyrae : der den Apollo beglei- 
tenden Musen, die vor dem Drachen die Flucht er- 
gritfen. - 87. Longa ab ('aii^'') Alba: Apposition zu 
mundi servator. Tulus, Solin des Aneas, der Stamm- 
vater der 1 ulier, ist (iründer von Alba L'»nga. — 
38. Hectoreis = Troianis. — 39. arcus: erg mens, 
des Apollo. - 40. ex umeris hoc onus omne meis 
'bte[e ganje l^aft (nml die Pfeile im Köcher), bie Don 
meinen ©c^nltem l^erab^ängt', s V 56. — 4S. imposuit 
'gefnfipft ^at\ — publica vota *bie Sfinfti^e be« Staate^*. 
— 43« murorum Romulus augur. . .Palatinas: Liv I, 
6y 4 Palatinm Komulus, Remus Aventinum ad inau- 
gurandum tenipla (Standpunkt, von welchem aus der 
Beobachtungskreis für die Vogelschau am Himmel ab- 
gegrenzt wurde) capiunt. — 44. ire *freifcn'. — non 
bene 'trrtüm(id)' ; Sinn: dann hat das von Kermilus 
wahrgenommene Vogelzeichen getrogen. — 45. nimium 
prope all'^u ual)C t)erair, nml an Italien. - 46. Der 
Kachdniek liegt auf regia; imter regia vela sind die 
Schiffe der Kleo})atra genunnt. — 47. alis: unter den 
Flügeln sind die Ruder gemeint: Hom ). 125 ovd'* 
hviiQfi* hQ^Tt.ia, T(i Tt .Trf(>« ii]voi n:s).orTca. — 49 f. 
Centaurica saxa: das \ orderteil des Schiffes zeigt 
auf Holz (tigna V 50) gemalte (pictos) steine- 
Bcbleudemde Centauren und soll dadurch dem Feinde 
Schrecken einflößen (minantes). — - metus (wie tigna 
})rädikatiY) *®4re<fnifte\ — 51« causa 'bie ^ad^t, fftt 
bie er föm))ft\ — 53. ezcutit 'mac^t finfen', entkräftet. 
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— 53. committe rates: denke an proelium commit- 
tere. — temporis: xai()üg. — 55, pondus 'bcn (laftcn* 
bcn) 3iit)aU', zu V 40. - 56. proxima. . .fuit ''ai^ 
jnjelter. . .tüar tätig, tat baö ^einc\ — 57. fide 'burc^ 
bie %xtiit*, da Phoebiis sein Wort hält. — 58. Die 
Tiümmer der Schiffe vergegenwärtigen die gebro- 
chene Herrschaft (sceptra fracta) der Kleopatra. — 
59 f. Idalio: Idalium ist ein Beig anf Cypern, der 
Lieblingssitz der Venus, wo sie auch einen berühmten 
Tempel hatte. Venus aber ist als Mutter des Aeneas 
die Ahnt'rau des julischea Geschlechtes. - Der ver- 
gitterte (in einen Kometen verwandelte: Ovid tnetoM 
XV 745 ff) Tulius Caesar sieht von seinem Sterne 
staimend auf die Ruhmestat seino« Adoptivsnhiu s 
herab. — 60. fides 'AÖeUict«, ^^enlaitbtiimic}, 43üri^jd)aft' : 
erst aus der Tat des Augustus erkennt Cäsar seine 
Göttlichkeit, obwohl seine Siege viel großartiger waren. 
Darin liegt also ciue gewaltige Schmeichelei für 
Augustus. — 62. circa libera signa: die Feldzeichen 
heißen frei, weil sie die Befreiung Roms von dem 
Königtume der Kleopatra Hrfochten haben. — 63. male 
niza: das einzige flüchtige Schiff ist eine trttgliche 
Stütze für die Königin. In Wahrheit gelang es übri- 
gens der Kleopatra ihre ganze Flotte von w Schiffen 
nach Ägypten zu retten, wo sie sich auch auf die 
Siegerin hinausspielte. Vgl aber auch Hör earm I 37, 
12. — 64* iusso: an dem vom Sic^ger festgesetzten; 
sie will sich vielmehr selbst den Tod geben. — 65. 
mulier... una 'ein Sdeib unb (nod| ha%u) ein 6tnjt(ie^\ 
Konsfr: per eas vias, per quas.... — 67. traxit 
monimenta : denke an nomen trahere ab alqua re. — ■ 
68. una decem: Apollo vernichtete mit jedem Pfeil- 
schuß je zehn Schiffe der Feinde. — ■ 70. ad: final. 
Nach dem blutigen Siege kommt die frohe Sieges- 
feier, — 71, Candida ']d)immcnib' : weil die Festteil- 
nehmer dabei /nira cum vestp. (Tib 4, 27) erschtinen. 

— subeant 'möcjcu au bic eteUc treten, nad)fül9cn\ — 
moUi (= amoeno) luco: M loci. — 72. blanditiae nam, 
rosae (kollert) gen explicat dazu. — per mea coUa: 
die Zecher bekränzen Kopf und Hals mit Blumen. 

— 74. perque lavet (Tmesis) = et perlavet 'ne^e ret^* 
U(^*. — spica Citissa: eine aus der 'S^re* des duften- 
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den Safran (crocus) gepreßte Essenz ('^Safranfaft'*), 
mit der mau sich die Haare besprengte. Der Safran 
wurde in besonderer Gflte ia Kilikten gezogen. — 75« 
potis: 7t&t€tnc6ai, — 76* Pboebo tuo (dat) 'bent .bit ht* 
f reunbeten s zu 8, 4. — 77. Sygambros : ein ger- 
manisclies Volk (am Sieg), dah paludosos (Tac Germ 
5, 1). — 78. MeroSn: Mero6 heißt eine Kilinsel ia 
Äthiopien, dem Reiche dos mythischen Königs Ke- 
pheuB (Cepheam), des Vaters der Andromeda, — 
79, sero foedere confessum P. : die Parthcr schlössen 
i J 20 V Chr mit Rom einen Vertrag (foedere), in 
welchem sie sich verpflichteten, die in der Schi, bei 
( 'arrhä (56 v Chr) erbeuteten Feldzeichen auszuliefern, 
und bekannten sich d a d u r c Ii als ii b e r w u n d e n 
( confessum). -8<). reddat (coniuncthortat ) : Subj der Par- 
ther. — Remi — Romana. — 81. pharetris Eois 'bic föd)ei* 
ti'agenbeii iüiort^cnlänbcr' (eig 'bic morgcnlänbiftl^cn Äödjcr"* ). 
— parcet ')d)oiien luitl'. S'Z, pueios suos : gemeint sind 
seine beiden Adoptivsöhne üaius und Lucius Caesar, 
die Söhne seiner Tochter lulia und des Agrippa. Von 
diesen hat Gaius tatsächlich später (2 n Chr) einen 
"Kiieg gegen die Parther geführt — 83. sapis 'fül^Ift, 
em|;>filtbeft^ — nigras harenas: schwarz heißt der 
Wüstensand, weil er die Gebeine eines Toten um- 
schließt. — 84* per Euphraten: Carrhä liegt jenseits 
des Euphrat. — 85. paterä 'beim ^C(^er\ carmine 
^tntei; (S^cfang.' 
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CatuUus. 
1. 

Versus PhalaecH : 




Die 6 Jamben des jamb Trimeters sind auf zwei 
jamb Tripodien aufgeteilt, von denen die zweite kata- 
lektisch ist. Die erste zeigt den ersten Jambus ent- 
weder 1) rein ji V 4 metis) oder 2) synkopiert 
f ^ - = - indem von den drei Kürzen, aus denen 
der Jambus bestellt, nicht die zweiten, sondern die 
ersten zwei in eine Länge zusammengezu;i4,eu sind, 
also nicht: z ü'ü? sondern üu ü. — I^^r zweite Jambus 
der ersten Tripodie zeigt überall die synkopierte 
Gestalt ( — yj = ^ — ). Die Diärese (Cäsur) ist niclit 
immer streng eingehalten (V 2 n 5 fehlt sie gänz- 
lich, V 3, 6 a 8 tritt sie nach dem ersten Bestand- 
teile eines Kompositums ein). 

Versmaß wie !• 

Keine jamb Trimeter: 



Die l)escliwingten reinf^n Jamben malen den fri- 
schen Kuderschlag des Schiöes. 

Alkaios fr 3(i, 37. 
Kleine elfsilbige Askiepiadeeu: 
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Abermals der jamb Trimeter in zwei jamb Tri- 
podien zerlegt. Die erste Trip od ie ist in ihrer Gestalt 
der ersten des versus Phalaecms gleich, die zweite 
aber akatalcktiscb gebaut. Auch hier ist die Diärese 
oft nicht eingehalten. — Lateinisches Beispiel: 

Ma^cends atavis || ödite rögibüs. 

Sappho (jüngstgeiuudenes Bruchstückj. 
Sapphische Strophe: 



a 

' a 

1 MU 



In den drei ersten Versen ist wieder der jamb 
Trimeter in zwei jamb Tripodien zerlegt, deren zweite 
katalektisch ist. In der ersten ist die Kürze des 
ersten Jambus unterdrückt, die des dritten kann durch 
eine äXoyog irrationale) Länge Tertreten sein. In 
der zweiten Tripodie hat der erste Jambus die (aus 
den griechischen Tragikern bekannte) Gestalt des 
Anapästes. Die Cäsur ist nur V 2, 3, 9 u 10 einge- 
halten^). — Der vierte Vers (versus Ädonius : oj roy 
^Ad(i)viv) ist eine logaödische Dipodie, d i er besteht 
aus einem Daktylus und einem Trochäus. 

4«, 5. und d* 

Versus Phalaecii, wie in 1 u 2. 

7. 

ChoUamben (hyponakteische Trimeter\ d h jamb 
Trimeter mit einem Spondeus im letzten Fui^e: 



1) S Zeiuair f österr Gymn 1901» Heft 8 u 9. 
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8. und ». 

Versus Fhalaem. 

Sappho fr 8 (+ 13), fr 1, CatuU 11. 

Sapphische Strophe. 

Sappho fr 89« 



V 1 — 4 Jamben, teils synkopiert, teils in der 
Form des Anapästes (V 1 der sog 2, Fherekra- 
teus). y 5 zwei daktylische Dipodien, V 6 katal 
anapttstischer Dirmeter (Parömiaeus). 

91., 92., 93. 

Daktylische Hexameter. 



97. 

— WW — V/ — w — ww — • • • 

V 1 u 3 lassen sich, weil unvollständig, nicht 
näher bestimmöii. V 2 und 4 bestehen aus jamb 
Dipodien, teils katal, teils akataL ^v, w2 = w^w- 
(1. Jambns synkopiert). 

100. 

± ± VW J- vv J- vv ■£ — 

2 daktyliscke Pentapodien mit freibeliaadeltem 
ersten Fuße (ftolisehe Basis). 
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Trochäen. 



Bakchyiides fr 2S» 



Pindar fr 139. 



«p I ^ u u ~ w 



£ U — — 



















i " 






! 


w _ 





^ I 



'J VJ J. - 

5 w - o 



ff ww -f — 



Daktylo-Epitriten. Daktylische Dipodien 
(V 4^ und 7i) und Tripodien wechseln mit sog Epi- 
triten (_ „ _ katal _ „ _ [V 63J) ab. 

Bakchyiides fr 18. 



jr y j; _ 

S w JL y 



IL \j J. ^ \ S. u -l ffui^l 

Daktjlo-Epitriten. 

Bakchyiides fr 4* 



10 



[ IL yj 1 ^ \ » XJ^ 

i " V j: - Ä w ^ 



1 \j J. - tL \j I. 



_ VW ?! -i. ! '1 \j ± - 



_ I Ä u 2 _ 
ff w ^ - 



S U •£ — 



ff u 



ff w 



^- I ff 

^ . I S UV JL 



2uu^ - ! ffw^ - { SuJl — I ffwJ- 



_ M — U — 



Dak ty lo- Kpitriton. V 2^ ist 
V 7^ tritt an die Stelle des Epitriteu ein ionid/ts a 
minore. 
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Alkman fr 5« 



10 







ff 


• — • 


• 




.JL. u i 


%J 










ü S y V ■£ 


V 


£ 








.iL u 2 














w 












u 


£ 








_ 












» \j J-Z 










u 


» yj LZ 






J. ü i 


££ w - 


w 


II ^J IZ 


w _ 






*L \.i 1 Z 






^ 'j 






\j \j 2- \j \j 
















1 KJ 







V 1 — 8 jambisch mit unterdrückten Kürzen und 
aufgelösten Längen. V 4, 6 und .S steht in der ersten 
Dipodte statt des Jambus der AnapHst. — V 9—12 
trochnisch. — V 13 daktyhsch, \ 14 iogaödisch (d h 
a.us Daktylen und Trochäen zsgs). 



Anakreontea 2S» 

Katalektische jambische Dimeteri 

1 

\J H KJ J. 1 U 



Pindar Isthm I 47 fl. 

— I S u / . I S vv •£ VW 2 — I u 



'j:v/vj-' I 'l \j 1 - I '1 \j 1 'd. 



Daktylo-Epitriten. 



BakchyUdes X 25 ff. 

(") Kj 1 - i 'i \j ± - 

w 2 „ I " w j: _ 



ff w i - 1 



6» 
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10 



-I 



w 2 - 



V. \j 1 - i !i \j 1 ^ 



'I \J 1 - 

\J 1 - 
^ \J 1 - 



t 



uu — 



tL \j J - I Ä w 2 
\j 2 _ 



Daktylo-Epi triten. Neu ist nar die katol 
daktylische Tetrapodie V 7}. 
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